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Идея комплексного лексикографирования диалектной группи- 
ровки и отдельного говора, предложенная в 80-е гг. ХХ в. [Блинова, 
1989: 11-19], реализуется на базе диалекта Среднего Приобья и од- 
ного из говоров среднеобской группировки — говора с. Вершинино 
Томского района Томской области (и примыкающих к нему сёл Ба- 
турино и Ярское) — типичного русского старожильческого говора. 

Лексикографирование говоров Среднего Приобья к настоящему 
времени осуществлено на основе: 

а) многотомной серии толковых словарей дифференциального 
типа, отражающих разноаспектную характеристику лексико-фразео- 
логических единиц (ЛФЕ) — грамматическую, семантическую, праг- 
матическую, стилевую, ареальную и др. — собственно диалектной 
лексики (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби. Томск, 1964—1967. Т. 1-3; Дополнение к нему. 
Томск, 1975. Т. 1-2; Среднеобский словарь. Томск, 1983. Ч. 1; 1986. 
Ч.2) и диалектно-просторечной лексики говоров региона (Словарь 
просторечий русских говоров Среднего Приобья. Томск, 1977; Сло- 
варь диалектного просторечия Среднего Прниобья. Томск, 2003); 

6) ряда асиектных словарей: мотивационного (Мотива- 
ционный диалектный словарь: Говоры Среднего Приобья. Томск, 
1982—1983. Т. 1-2), отражающего мотивационные связи слов и ком- 
поненты мотивационных парадигм, включая статистические харак- 
теристики; идеографического (Раков Г.А. Диалектная лек- 
сическая синонимия и проблемы идеографии. Томск, 1988), пред- 
ставляющего синонимические отношения лексических единиц и 
другие парадигматически связанные единицы в рамках идеографи- 
ческих полей; образного (Словарь образных слов и выражений 
народного говора. Томск, 1997; 2001), охватывающего образный 
фонд среднеобского диалекта — метафоры, собственно образные 


* 
Исследование выполнено при финансовой поддержке РГНФ в рамках научно- 
исследовательского проекта РГНФ «Лексикографическая параметризация сибирского 
говора: Мотивационный словарь (Т. 1-3)», проект № 07-04-0005 1а. 
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слова и двукомпонентные номинации, компаративную фразеологию, 
сравнительные обороты и другие образные единицы; 

в) гнездового словообразовательного словаря (Опыт диалектно- 
го гнездового словообразовательного словаря. Томск, 1992), отра- 
жающего словообразовательную систему диалектной группировки, 
ее гнездовую структуру; 

г) обратных словарей (Обратный словарь среднеобских гово- 
ров // Диалектное словообразование: Очерки и материалы. Томск, 
1979 и др.), располагающих богатыми информативными возмож- 
ностями для словообразовательного, лексикологического, фоне- 
тического, акцентологического исследования диалекта Среднего 
Приобья. 

Осуществляется лексикографическая параметризация вершинин- 
ского говора [Блинова, 2002а; 71-75]. Крупный вклад в это сделан 
изданием двух толковых словарей полного типа — «Полного 
словаря сибирского говора» в 4 томах (Томск, 1992—1995) (далее 
ПССГ), в котором часть общерусской лексики, не имевшая диалект- 
ной специфики, была представлена в виде словника «свернутых» 
словарных статей, т.е. без грамматических помет, толкования значе- 
ния и других традиционных сведений о слове, которые восполнялись 
отсылкой к «Словарю русского языка» (М., 1981-1984. Т. 1-4), и се- 
митомного «Вершининского словаря» (Томск, 1998—2002), составлен- 
ного на базе значительно пополненной картотеки ПССГ, что позволи- 
ло увеличить число полных словарных статей на 40 %. Произведены и 
другие дополнения [Вершининский словарь. Т. 1: 3-4]. Словарь охва- 
тил 34 170 ЛФЕ вершининского говора (однозначных слов, формаль- 
ных и лексико-семантических вариантов слова, фразеологизмов), за- 
фиксированных в более чем полумиллионе контекстов. 

Нолный толковый словарь вершининского говора представляет 
результаты глубинного лексикографического исследования систем- 
но-структурной организации местного диалекта. Он дает разнооб- 
разную информацию об основных параметрах слова: его звуковой 
форме, ударении, лексическом значении, о грамматических и стили- 
стических характеристиках, об эмоционально-оценочной и экспрес- 
сивной коннотациях, о социально-речевой сфере употребления, о 
моно- или полисемии слова, относительной частотности, о принад- 
лежности ЛФЕ к общерусской, диалектно-просторечной или собст- 
венно диалектной лексике и т. п. — и тем самым представляет уни- 
кальную фактическую базу для разноплановых исследований. Эта 
база данных значительно пополняется с публикацией «Полного сло- 
варя диалектной языковой личности» (Томск, 2006-2007. Т. 1-2), 
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который включает 13 989 ЛФЕ (отрезок А-О) носительницы верши- 
нинского говора Веры Прокофьевны Вершининой. 

После того как был осуществлен глобальный замысел создания 
полного словаря говора, стала реальной возможность комплексной 
лексикографической его параметризации. На основе «Вершининско- 
го словаря» и данных его картотеки (хранится в Лаборатории общей 
и сибирской лексикографии Томского государственного университе- 
та) создано три асиектных словаря вершининского говора, отра- 
жающих два лексических явления говора — явление формального 
варьирования: «Словарь вариантной лексики сибирского говора» 
3.М. Богословской (Томск, 2000. Т. 1: А-К) охватывает 3179 лекси- 
ческих единиц, и явление антонимии: «Словарь антонимов сибир- 
ского говора» О.И. Блиновой (Томск, 2003) включает около 
2000 антонимов, объединённых в 851 антонимическую пару, или 
антонимический блок. Лексикографированию подвергся образный 
фонд говора, нашедший отражение в «Словаре образных слов и вы- 
ражений народного говора» О.И. Блиновой, С.Э. Мартыновой, 
Е.А. Юриной, где вершининский материал легко обозрим благодаря 
локальным пометам Том. Верш., Бат., Яр., и в «Идиолектном сло- 
варе сравнений сибирского старожила» Е.В. Иванцовой (Томск, 
2005), включающем 1744 сравнения, зафиксированных в идиолекте 
В.П. Вершининой. 

Лексикографическую параметризацию вершининского говора 
завершают обратные словари («Опыт обратного словаря одного го- 
вора...» Е.В. Иванцовой. Томск, 1985; «Вершининский инверсарий» 
О.И. Блиновой. Томск, 2002). 

Следующий этап лексикографической параметризации верши- 
нинского говора связан с мотивационным словарём, представляю- 
щим в словарной форме ведущее лексическое явление мотивации 
слов, сущность которого составляют мотивационные отношения, 
охватывающие практически все лексические единицы говора [Бли- 
нова, 1984; 2007; 2007а]. 

Первый том «Мотивационного словаря сибирского говора» со- 
держит 2881 словарную статью. Словарные статьи отрезка А-З со- 
ставлены С.В. Сыпченко (1334), отрезка И-О - О.И. Блиновой 
(1426). В словарь дополнительно включены словарные статьи на 
разные буквы алфавита М.А. Толстовой (121). 

Второй том «Мотивационного словаря: сибирского говора» охва- 
тывает 2010 словарных статей. Словарные статьи отрезков П, Т-Я 
составлены С.В. Сыпченко (1166), отрезка Р-С — О.И. Блиновой 
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(752). В словарь дополнительно включены словарные статьи на раз- 
ные буквы алфавита М.А. Толстовой (92). 

Автором введения и послесловия к «Мотивационному словарю 
сибирского говора» является О.И. Блинова. 

Составители словаря выражают признательность рецензентам за 
высказанные замечания и пожелания, а также всем, кто принял уча- 
стие в сборе материала и его первичной обработке. 


О.И. Блинова, д-р филол. наук 


ВВЕДЕНИЕ 


Со времени появления фрагмента толкового мотивационного 
словаря среднеобских говоров в качестве одного из приложений к 
докторской диссертации О.И. Блиновой «Проблемы диалектной лек- 
сикологии» (1974 г.), а затем последовавшей публикации коллектив- 
ного лексикографического труда «Мотивационный диалектный сло- 
варь: Говоры Среднего Приобья» (Томск, 1982—1983. Т. 1-2), бази- 
ровавшихся на теории мотивации слов (Блинова, 1984), прошло бо- 
лее двадцати лет. За это время появилось много работ, посвящённых 
различным аспектам и проблемам мотивологии [Блинова, 2007], в 
том числе разработано несколько концепций словарей мотивацион- 
ного типа: толковых, толково-функциональных, толково-сопоста- 
вительных, словаря внутренних форм слова, лексических мотивато- 
ров, мотивационных формантов — на материале местных диалектов, 
пословиц и поговорок, языка художественных произведений [Бли- 
нова, 2004: 35-40; 2005а: 40—45; 2008: 3—10; Томская диалектологи- 
ческая школа, 2006: 143—156]. Большая часть этих концепций реали- 
зована частично, в виде фрагментов, в силу трудоёмкости задуман- 
ных лексикографических проектов. Таким же исключительно трудо- 
ёмким, но со временем выполнимым является Мотивационный сло- 
варь одного говора — говора с. Вершинино Томского района Томской 
области (далее «Мотивационный словарь сибирского говора», со- 
кращённо МССГ). 

Концепция МССГ строится на основе трёх публикаций, отражаю- 
щих материал среднеобской группировки [Блинова, 1982. Т. 1: 6-15] и 
вершининского говора [Блинова, 2005: 149—155; 2009: 119-122]. 

Цель Словаря — представить явление мотивации слов сквозь 
призму мотивационных парадигм с их компонентами, проиллюстри- 
ровав их употребление в текстах и метатекстах, отражающих естест- 
венную речь носителей вершининского говора второй половины 
ХХ в. 

Теоретическую основу Словаря составляют положения и на- 
учные понятия мотивологии [Блинова, 1984; 2007]. Центральные 
понятия мотивологии — мотивированность ‘свойство слова, взаи- 
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мообусловленность звучания и значения которого объяснима’, 
внутренняя форма слова ‘морфо-семантическая структура слова, 
выражающая его мотивированность’, мотивационные связи слов 
‘вид системной связи лексических единиц, обнаруживающей их мо- 
тивированность’. 

Наиболее востребованными терминами в изложении концепции 
Словаря являются: мотивема — мотивируемое, или мотивированное, 
слово (волнушка ‘съедобный гриб’); мотиватор — мотивирующее 
слово, его виды: лексический мотиватор (ЛМ) — мотивирующее 
слово, выявляющее в мотивируемом лексическую мотивирован- 
ность, связанную с выражением мотивировочного признака 
(ВОЛНистый, ВОЛНами) ; структурный мотиватор (СМ) — моти- 
вирующее слово, выявляющее в мотивируемом им слове структур- 
ную мотивированность, связанную с выражением классификацион- 
ного признака обозначаемого (волнУШКА), виды СМ: ближний 
мотиватор — мотивирующее слово того же тематического ряда, что 
и мотивема, с идентичной структурой (чернУШКА), дальний моти- 
ватор — мотивирующее слово с неидентичной, подобной структу- 
рой, содержащей тот же формант (синяВКА); мотивационный кон- 
текст -— контекст, в котором актуализируются мотивационные отно- 
шения слов (Белянки, синявки. Синявка — синенька, а ножка бела. 
Волнушка — сама она серенька); мотивационная парадигма (МП) — 
комплекс мотивационно связанных лексических единиц, ядро кото- 
рого составляет мотивируемое слово (молотилка), а периферию — 
мотивирующие его слова (лексические и структурные мотиваторы) 
(молотить, веянка, жатка, косилка, сеялка); мотивирующая часть 
(МЧ) — часть ВФС, в которой выражена его лексическая мотивиро- 
ванность, выражающая мотивировочный признак (РЯБина); фор- 
мантная часть (ФЧ) — часть ВФС, в которой выражена его струк- 
турная мотивированность, отражающая классификационный при- 
знак обозначаемого (рябИНА). 

Состав Словаря. Вершининский говор, по данным «Вершинин- 
ского словаря» [Вершининский словарь, 2002. Т. 7: 517], включает 
34 170 лексико-фразеологических единиц (однозначных слов, фор- 
мальных и лексико-семантических вариантов, двусоставных номи- 
наций, фразеологизмов). В мотивационные отношения, как правило, 
вступают отдельные, фразеологически не связанные лексические 
единицы, а также формальные и лексико-семантические варианты 


Здесь и далее прописными буквами выделены значимые сегменты слова: мотиви- 
рующая или/и формантная части. 
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слов. По данным «Вершининского инверсария» [Вершининский 
словарь, 2002. Т. 7: 363], в который не вошли фразеологизмы и дву- 
составные номинации, в говоре насчитывается 22 346 лексических 
единиц, включая служебные слова и «одиночные» заимствования, не 
имеющие в говоре дериватов и, следовательно, не вступающие в от- 
ношения мотивации. Таким образом, фонд мотивационно связанных 
слов потенциально составляет 22 000 лексических единиц. Мотива- 
ционно связанных слов в силу специфики сбора диалектного мате- 
рнала значительно меньше вышеназванного числа. 

В Словарь включены мотивационно связанные слова, характери- 
зующиеся частотностью актуализации мотивационных отношений в 
говоре, а также общеупотребительностью, независимо от того, к ка- 
кому лексическому пласту они принадлежат: к общерусскому, диа- 
лектно-просторечному или собственно диалектному (в «Вершинин- 
ском словаре» они сопровождаются соответственно пометами О, П, 
Д сих вариантами ДП, ДО и др. [см. список условных сокращений]. 

Из слов, удовлетворяющих главному критерию — актуализации 
мотивационных отношений в речи, за рамками Словаря оставлены 
лексические единицы, представляющие собой грамматические фор- 
мы мотивируемых слов (например, видовые, залоговые), устойчивые 
сочетания, топонимы и антропонимы. 

Структура Словаря. 1. Единицей лексикографирования в 
МССГ избрана мотивационная парадигма (МП), представляемая мо- 
тивемой, выступающей в роли заглавного слова словарной статьи, и 
ее мотиваторами. 

2. Порядок расположения МП в Словаре алфавитный с учетом 
заглавного слова парадигмы. 

3. Формальные варианты заглавного слова МП — фонематиче- 
ские, акцентные, лексико-грамматические, лексико-морфологичес- 
кие — помещаются в одной словарной статье, если они мотивируют- 
ся одними и теми же лексическими и структурными мотиваторами, и 
в разных словарных статьях, если соотносятся с разным набором 
мотиваторов. 

4. Лексико-семантические варианты и омонимы заглавных слов 
МП имеют самостоятельные словарные статьи. При этом лексико- 
семантические варианты сопровождаются числовым индексом спра- 
ва, а омонимы -— слева. 

Структура словарной статьи. Словарная статья МССГ состоит 
из двух зон: зоны заглавного слова и мотивирующих его единиц (1) 
и иллюстративной зоны, содержащей диалектные контексты с ак- 
туализацией мотивационных отношений заглавного слова (2). 
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Первая зона словарной статьи включает две подзоны. В пер- 
вой подзоне даётся: а) заглавное слово в начальной орфографической 
форме с указанием ударения (выделенным полужирным шрифтом). 
У лексических единиц, употребляющихся преимущественно в форме 
мн. числа и, соответственно, актуализующих мотивационные отно- 
шения преимущественно в названной форме, заглавное слово поме- 
щается в форме мн. числа, при которой приводится форма ед. числа. 
Например: БОРОВИКИ, мн., ед. БОРОВИК, м. Съедобные грибы 
моховики, растущие преимущественно в сосновом бору; 

6) грамматическая характеристика заглавного слова: у имени 
существительного указывается форма рода (м., ж., ср., об.), у глаго- 
ла - вид (сов., несов.), у наречия — помета нар., прилагательные по- 
метой не сопровождаются; 

в) толкование лексического значения слова, которое в соответст- 
вии с жанром словаря по возможности содержит мотивирующие 
единицы заглавного слова и/или их дериваты. Например: 
ВОРОЖЕЙКА, ж. Женщина, занимающаяся ворожбой. ГОСТИТЬ, 
несов. Находиться в гостях. КЕДРОВЫЙ. Состоящий из кедров. 
ВВЕРХУ, нар. В верхней части чего-л. В необходимых случаях в 
толкование значения вводятся просторечные и диалектные мотиви- 
рующие слова (они сопровождаются кавычками и/или отсылкой 
«см.»), семантика которых раскрывается далее, при подаче их в ка- 
честве мотиваторов. Например: ХВОРАТЬ, несов. Стать «хворым». 

Когда в толковании заглавного слова в силу различных причин 
(в том числе стилистических) невозможно использование мотиви- 
рующих единиц, наряду с толкованием лексического значения за- 
главного слова, не содержащего мотивирующих единиц, даётся до- 
полнительное толкование, близкое к мотивационному значению или 
равное ему. Например: ВЕДРЕННЫЙ. Погожий, ясный; такой, как в 
«вёдро». Подробнее см. в: [Блинова, 2007: 277-284]. 

Вторая подзона словарной статьи содержит сведения о моти- 
вирующих единицах заглавного слова, она включает: 

а) лексический мотиватор (ЛМ) с толкованием его значения 
(исключение составляют общерусские однозначные, по данным 
МАС, слова: они, как правило, не толкуются). Толкование общерус- 
ских слов может даваться в сокращении. Если ЛМ несколько, то для 
удобства их представления первым, с толкованием значения, поме- 
щается исходное слово мотивационной цепочки, затем, без толкова- 
ния значения, — его дериваты (исключение делается для диалектных 
слов: они толкуются). Порядок следования дериватов в пределах 
одной части речи алфавитный. Пример: 
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ЗАХВОРАТЬ, сов. Начать «хворать». 

Лм: хворать ‘болеть’ и — хворость ‘болезнь’, хворь ‘болезнь’; 
хворый ‘больной’. 

Дериваты отделяются от исходного слова союзом И, вместо сло- 
ва дериват ставится тире. Дериваты разных частей речи отделяет 
точка с запятой. 

В случаях, когда в роли ЛМ выступают формальные варианты 
слова, они, как и видовые формы глагола, помещаются в круглые 
скобки: й 

КЕДРОВЫЙИ. Прил. к кедр. Изготовленный из кедра. 

ЛМ: кедр (кедер, кедра, кедро). 

Если же заглавное слово мотивируется разными лексико- 
семантическими вариантами, то они подаются в словарной статье 
самостоятельно с толкованием значения. 

Если заглавное слово является сложным, то из числа его ЛМ пер- 
вым подается тот, который мотивирует опорную часть слова: 
ВОДОПОИ, м. Место на реке, озере и т. п., где поят скот. ЛМ: поить 
‘давать пить’; вода ‘бесцветная жидкость для питья и пр.›. Если слож- 
ное слово мотивируется сочетанием слов (глагольным, именным, 
предложным и т. д.), то оно помещается в конце и заключает ряд 
ЛМ - отдельных слов. При этом, насколько возможно, опорное слово 
словосочетания дается в исходной, начальной форме. Пример: 
БЕЛОГОЛОВНИК, м. Цветочное растение с белыми лепестками. 
ЛМ: головка ‘соцветие на конце стебля’; белый ‘цвета снега, молока, 
мела’ и — беленький; белая головка; 

6) структурный мотиватор (СМ) в составе словарной статьи 
толкуется независимо от того, принадлежит ли он к собственно диа- 
лектным лексическим единицам, к диалектно-просторечным или к 
общерусским (в том числе однозначным). Это связано с необходи- 
мостью показать общность (однотипность) мотивационного значе- 
ния СМ и мотивируемого им заглавного слова при общности их фор- 
мальной структуры. Тип толкования СМ в связи с этим предопределя- 
ется толкованием заглавного слова, при этом акцент делается на опре- 
делении интегральных компонентов значения. Например: ПОПЛА- 
КАТЬ, несов. Плакать некоторое время. СМ: погоревать ‘горевать не- 
которое время’, потужить ‘тужить некоторое время. 

Если СМ три и более и они представляют собой видовые назва- 
ния каких-либо предметов, процессов, признаков и т. д., то они мо- 
гут сопровождаться общим толкованием значения, содержащим ин- 
тегральную сему: КАЛИНА, ж. Ягоды калины. СМ: малина, рябина, 
смородина — названия ягод. 


И 


В числе СМ приводятся не только слова с идентичной структурой 
(«ближние» мотиваторы), но и лексические единицы той же тематиче- 
ской группы с подобной формально-семантической структурой, содер- 
жащие формантную часть (субморф, подобие морфа) с той же инте- 
гральной семой (например, шапКА, кепКА, фуражКА). Это «дальние» 
мотиваторы. Они, как и «ближние» мотиваторы, характеризуются теми 
же типами смысловых отношений (видовыми, родовидовыми, дублет- 
ными, антонимическими) и постоянной встречаемостью в речи в пре- 
делах одного высказывания. 

Если заглавное слово актуализирует отношения с ближними и 
дальними СМ, то в словарной статье сначала подаются ближние мо- 
тиваторы, затем через точку с запятой — дальние мотиваторы: 
ПОДОСИНОВИК, м. Гриб, растущий в осиновых лесах. СМ: подбе- 
рёзовик ‘гриб, растущий в берёзовых лесах”; осиновик, подосинник, 
моховик — названия грибов. 

Формальные варианты СМ, как и ЛМ, помещаются в круглые 
скобки: РЯБУХА, ж. Самка тетерева-косача с рябым оперением. 
СМ: гоглюха (гоголюха), копалуха — названия самок птиц. 

Вторая зона словарной статьи содержит иллюстративный 
материал, отражающий актуализацию мотивационных связей за- 
главного слова в речи. Отношения лексической и структурной моти- 
вации слов реализуются в пределах разных синтаксических единиц: 
в составе словосочетания и предложения, синтагмы и высказывания. 
В связи с этим «расстояние» между мотиватами может быть мини- 
мальным, нулевым (иеть песню, боронить бороной, пахать пашню) 
и максимальным, в несколько слов. Границей актуализации мотива- 
ционных связей слов являются рамки высказывания. 

Иллюстрации, представляющие фрагменты естественной народ- 
но-разговорной (диалектной) речи, предшествуют метатекстам, вы- 
явленным в ходе проведения психолингвистического эксперимента, 
а также показаниям метаязыкового сознания носителей говора, дан- 
ным по их инициативе. Метатексты подтверждают осознание носи- 
телями говора мотивированности заглавного слова. 

Контексты следуют в определенном порядке: сначала — тексты с 
актуализацией отношений лексической мотивации, затем - с актуа- 
лизацией и лексической и структурной мотивации, в заключение — 
тексты с актуализацией отношений структурной мотивации. Тексты 
и метатексты отделяются друг от друга двумя косыми чертами. 


Например: 


ВЕЯНКА, ж. Сельскохозяйственная машина, на которой веют зерно. 

— Веять — веянка така есть. // А потом его [зерно] начинают веять. В ве- 
янке решётья из проволоки, как сито. // Раньше никакой техники не было: кон- 
байны, сенокосилки, веянков. Хлеб веяли на ветру. // Сперва молотилков-то, не 
было... Потом на веянке веешь. Веянка четырёхугольчата. // Её куда увезли что 
ли, молотилку? Веянка, она сделана. Царанка - в войну. 


Но такой порядок подачи контекстов не всегда удаётся выдер- 
жать. 

Многоточие в тексте, заключенное в угловые скобки, означает 
купюру, позволяющую понять смысл высказывания. Тексты диа- 
лектной речи даны в орфографической передаче с сохранением от- 
дельных особенностей звучания и грамматических форм лексиче- 
ских единиц. Ударение указывается у собственно диалектных слов и 
диалектных вариантов просторечных и общерусских слов. Компо- 
ненты МП подчёркиваются прямой чертой. 


Образцы словарных статей 


ИСПЕЧЬ, сов. Закончив печь, приготовить (пищу). 

ЛМ: печь ‘приготовлять (пищу)’ и — печка. 

СМ: изжарить, исчистить — закончить жарить, чистить. 

— Тут пекла пирог. Так все ели да хвалили. Исчистила, завела тесто, испек- 
ла пирог. // Всяка ягода была: и калина, и черника, и черёмуха, и смородина, и 
пекешь с ягодой. Аржаной хлеб испекёшь. // Конопляно-то масло очень хорошо. 
Всё на ём испекёшь, изжаришь. 


КАРТОВНИЦА!, ж. Посуда для приготовления блюд из картофеля. 

ЛМ: картовь, картошка ‘огородный овощ”. 

СМ: заварница, сельница, морковница, творожница — названия посуды. 

— Картовница у меня сковородка — жарить картошку, мясо. // Есть тарелка 
для картови — картовница, и творожница есть тоже: в ней творог держут. 
Заваривают чай в заварнице у нас. / Маслёнка, картовница, противень. Картов- 
ница, морковница - всё есть. // Изделают ну, картовницу сделают, лидочка ма- 
ленька, больша — противень... Сельницы — муку сеяли. Деревянна сельница, 


ЛЬНЯНОЙ. Сделанный изо льна. 

ЛМ: лён ‘травянистое растение”. 

СМ: конопляный ‘сделанный из конопли`; подсолнечный ‘сделанный из 
семян подсолнечника”. 

— Лён - росток длинный, вот така одна былка, от корня... Льняно семя 
есь. Из его делают масло льняно. // Посеют лён да и смолят, и масло льняное 
делают из него. // Раньше масло было льняно да подсолнешно, да конопляно. 


МАСЛЕННИКИ. мн. и МАСЛЁНКИ, МАСЛЯНКИ. ед. МАСЛЕННИК, 
МАСЛЕНОК. Грибы маслята со слизистой, маслянистой кожицей на шляпке. 


ЛМ: масленый `как бы покрытый слоем масла’ и — масло. 

СМ: белянки, бычки, волнушки, опёнки, рыжики — названия грибов. 

— Масленник жёлтенький, на ём — как масло на корочке. // Белы грибы, мас- 
лёнки, маслены они. // А маслят — так грядами. Вот такой грыбочек, их почис- 
тишь — он масленый, жёлтенький. // Ох, раньше маслят было — лопатой греби! 
<...> Грыбов возили: масленники, бычки, опёнки, маслята, черниги много. // Есь 
рыжики, маслянки, волнушки. Они растут в березнике, белянки — где папорот- 
ник, грузди бывают годом. // И маслята, и рыжики есть, ну, есь и опяты, и 
вобщем каких только нету грибов всяких. 


ПЕСНЯ, ж. Словесно-музыкальное произведение для пения; то, что поют. 

ЛМ: петь и - запеть, запевать, перепеть, спеть. 

СМ: басня ‘краткое иносказательное стихотворение”. 

— Едем туда [на поля], песни поём, едем оттуда — опеть песни, // Песни за- 
поём — боже спаси! Нас как-то в каталажку посадили за песни. А её одноё за- 
ставили песни петь, Старинну песню. Вот она пела «Из-под камня, камня серо- 
го». Одну песню спела. // Песни да басни всё пишут и пишут, не перестают. 


РЯБИНА, ж. Дерево с пёстрой («рябой») окраской осенних листьев. 

ЛМ: рябой (рябый). 

СМ: калина ‘дерево’. 

— Рябина, может быть, [называется] от листа: лист рябый, // Рябина? 
Кто его знает [почему так называют]. Вроде от листа, что рябый. // Деревья у 
нас растут: боярка, рябина, калина, берёза. 


Частично словарные статьи МССГ опубликованы в работах: 
[Блинова, 2007: 134—152; 2008. № 2: 14—23]. 
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Сидорко Д.О. Материалы к мотивационному словарю сибирского говора. Курсовая 
работа. Рук. О.И. Блинова. Томск, 2008. Р-Я. 80 л. 
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Все рукописные источники хранятся в Лаборатории общей и сибирской лексикогра- 
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Список составителей картотеки 
Мотивационного диалектного словаря 


Александрова Н.П. 
Александрова О.П. 
Алексеева А.А. 
Алексеева 3.П. 
Аминова Р.В. 
Араева Л.А. 
Батина Л.А. 
Бахтина О.Б. 
Баянова Г.И. 
Блинова О.И. 
Богословская 3.М. 
Большакова В.А. 


Бочкарёва (Демешкина) Т.А. 


Васильев В.П. 
Васильева Э.В. 
Василькова М.Ж. 
Веригина Н.А. 
Гессель Г.В. 
Голова В.А. 
Гольцова В.Н. 
Горба Е.Г. 
Гынгазова Л.Г. 
Журавлёва О.Б. 
Захарова Л.А. 
Иванова В.В. 
Иванова Т.В. 
Измайлова Н.С. 
Иванцова Е. В. 
Карклиным В.К. 
Карпова Л.Н. 
Карпешкина Т.Д. 
Киселёва О.В. 
Киселёва О.Н. 
Козловская Т.В. 
Красногорцева Г.Т. 
Крутова И.О. 
Кудряшова Е.С. 
Крысова Е.В. 
Кузнецова Т.В. 


Куликова Н.А. 
Леонгардт Л.Д. 
Макаров В.Л. 
Мальченко Т.Л. 
Месхи Л.В. 
Минеева В.В. 
Михайлова Г.М. 
Наумов В.Г. 
Нестеренко К.Г. 
Нестерова Н.Г. 
Овчаренко С.В. 
Олейникова К.Е. 
Охим Л.И. 

Пак Н.А. 
Палагина В.В. 
Плинча М.Г. 
Поляничко О.В. 
Раков Г.А. 
Рязанкина Г.А. 
Садретдинова Г.А. 
Салагор Г.М. 
Сидорко Д.О. 
Синеокая Т.В. 
Слюсарь И.М. 
Ситников Ю.И. 
Ситникова Л.В. 
Суховарова И.Г. 
Сыпченко С.В. 
Тетерина И.В. 
Толстова М.А. 
Толстухина О.А. 
Устюжанина Т.А. 
Харитонова Е.Н. 
Ходарина Н.С. 
Чупрова Н.А. 
Шелепова Л.И. 
Щитова О.Г. 
Янценецкая М.Н. 


Список условных сокращений 


арх. — архаизм 
бран. — бранное 

высок. — высокое 

глаг. — глагол 

Д- диалектное 

д. бум. — деловые бумаги 

ДО - диалектный вариант общерус- 
ского слова 

ДП - диалектный вариант простореч- 
ного слова 

ед. — единственное число 

един. — единично 

ж. — женский род 

женск. — женский род к слову муж- 
ского рода 

л. - либо 

ласк. — ласкательное 

ЛМ - лексический мотиватор 

ЛФЕ - лексико-фразеологическая 
единица 

м. — мужской род 

МДС — мотивационный диалектный 
словарь 

межд. — междометие 

мн. — множественное число 
многократ. — многократный 

МП - мотивационная парадигма 
МССГ — Мотивационный словарь 
сибирского говора 

нар. - наречие 

нар.-поэт. — народно-поэтическое 


неодобр. — неодобрительно 
несов. — несовершенный вид 
О — общерусское 

об. — общий род 

одобр. — одобрительно 

осуд. — осудительное 

П — просторечное 

ПО -— просторечный вариант обше- 
русского слова 

презр. — презрительное 

ПССГ — полный словарь сибирского 
говора 

СМ - структурный мотиватор 
смягч. — смягчительное 
собир. - собирательное 
снисх. — снисходительное 
сов. — совершенный вид 

ср. - средний род 

уваж. — уважительное 

увелич. — увеличительное 
уменьш. — уменьшительное 
уменьш.-ласк. — уменьшительно-лас- 
кательное 

уничиж. — уничижительное 
усилит. — усилительное 
устар. — устарелое 

экспр. — экспрессивное 

эмоц. — эмоциональное 
частуш. — частушка 

числ. — числительное 

<...> — купюра в тексте 


жжхж 


МССГ как тип толкового словаря составит отправную базу 
для создания других типов мотивационных словарей вершинин- 
ского говора: частотного словаря, мотивационно-функци- 
онального словаря, мотивационно-сопоставительного словаря и 
др., которые уже созданы или задуманы [Блинова, 20026: 5—10; 
2004: `'35—40]. Самостоятельную научную ценность представит 
источниковедческий анализ МССГ [Блинова. 1986: 125—131; 
2006: 108—110] и определение взаимосвязи явления мотивации 
слов с другими лексическими явлениями — явлениями варьирова- 
ния слова, синонимии, когда они будут исследованы посредством 
их лексикографирования. 
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ПАДАЛИЦА', ж. Семя, 
опавшее осенью; всходы, вы- 
росшие из такого семени. 

ЛМ: упасть ‘высыпаться 
на землю (0 семенах)”. 

— Падалица. Прошлогод- 
ний упал [колос] и вырос. Осе- 
нью кода, «падалица» называ- 
ется, вишь, он какой живучий. 

ПАДАЛИЦА), ж. Опавшая 
кедровая шишка. 

ЛМ: падать 
землю”. 

— Байдонами били, кода 
спела шишка. Падалица. От 
ветра, зелёна-то не будет 
падать. 

ПАДЧЕРИЦА, ж. Нерод- 
ная дочь одного из супругов. 

СМ: пасынок ‘неродной 
сын одного из супругов”. 

— Неродной сын — пасынок 
неродная дочь — падчерица. 

ПАКОСТЛИВЫЙ. Такой, 
который пакостит. 

ЛМ: пакостить ‘делать па- 
кости, вредить”. 

СМ: брызгливый ‘такой, 
который брезгует’, трусливый 
‘такой, который трусит”. 

— Кошки это мои. Белень- 
кий пакостливый был. Как 
коровы пакостят, так и люди 


‘валиться на 


пакостят. У! Брызглива! Тру- 
сливый, как заяц. Пакостлива, 

ПАЛИСАДНИК, м. Не- 
большой огороженный садик 
перед домом. 

ЛМ: садик. 

— Маленько в садике, в па- 
лисаднике полила светочки. 
//А чё это? Там кто заехал 
тебе на садик, ли чё ли, изло- 
мал палисадник-то у тебя. 

ПАЛКИ, мн., ед. ПАЛКА. 
Ветви или тонкие стволы де- 
ревьев, срезанные и очищен- 
ные от побегов. 


‘настил из 


СМ: лёжки 
жердей, на который ставят 
снопь”. 


— А лён уж в бани свозили, 
насаживашь, топишь баню и 
просушивашь его. Соделашь 
лёжки, палки и на эти палки 
наставищь стоймя. 

ПАЛОЧКА', ж. Уменьш.- 
ласк. к палка". 


‘очищенный 
от сучьев тонкий ствол дерева 
или толстая ветка ограничен- 
ной длины’. 

СМ: бечёвочка, верёвочка, 


досточка, дырочка, чурочка, 
щепочка ‘уменьш.-ласк. к бе- 


— Вот длинная палка у ли- 
товки — это черень. А попе- 
речная палочка - ручка. // Кош 
[охотничья ловушка] из жи- 
линок, из тонких палочек... 
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Вочеп: привязыватся петля, 
бечёвочка и срубается боль- 
шая палка, пригибается вниз. 
// Ну, всё припасут уже: верё- 
вочки там, палочки там, всё. 
// Ну, клетки делали. Ну как. 
Вот досочки наставим, па- 
лочки забьём... шкафчики та- 
ки изделали — чурочки наста- 
вили, досточку положили. 
// <...> Он пошёл на зады су- 
чья рубить, баню протопить, 
кода можно было палочки на- 
сбирать. <...> Нет щепочки в 
ограде пособирать, он пошёл 
сучки рубить. Как стало пло- 
хо с сердцем, он скорее бросил 
топор, эти палки и домой ры- 
сью. // А тут-ка вот это 
идёт, вот сюда вот идёт та- 
кой загиб, тут палочки наре- 
заны, дырочки, и тут вешацуа 
бердо. 

ПАЛОЧКА”, ж. Уменыш.-- 
ласк. к палка”. 

ЛМ: палка” ‘часть, деталь 
какого-л. устройства, орудия’. 

СМ: лопаточка ‘уменьш.- 
румента, орудия’. 

— Палкой треплют - 
«трепало» называется, па- 
лочка длинная с лопаточкой. 

ПАЛОЧКА?, ж. Ласк. к 


‘ласк. к 

— Раненый [отец] был, так 
и ходил до сех пор, до смерти 
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с костылём, с палочкой, с 


тросточкой. и 
ПАМЯТЛИВЫЙ. Облада- 


ющий хорошей памятью. 

ЛМ: память и — помнить. 

— Память богата была. У 
нас мама шибко памятлива бы- 
ла. / Котора памятлива, так 
помнит. Памятлива шибко. 

ПАМЯТЬ', ж.  Способ- 
НОСТЬ ПОМНИТЬ. 

ЛМ: помнить ‘сохранять в 
памяти, не забывать”. 

— Вот я не помню. Память 
ишь кака стала, забыла, кода. 
/ Память така, если я где 
был, чё делал — всё помню. 

ПАМЯТЬ, ж. Период жи- 
зни с запомнившимися собы- 
ТИЯМИ. 

ЛМ: помнить ‘хранить в 
памяти’. 

— Это я всё, конечно, пом- 
ню, при моей памяти. 

ПАНЕЛЬНЫЙ. Построен- 
ный из панелей. 

СМ: кирпишный ‘постро- 
енный из кирпича”. 

— Дома будут строить, 
вот такие, панельные. Кир- 
пишны. 

ПАПКА, м. Отец; то же, 
что папа. 

ЛМ: папа ‘мужчина по от- 
ношению к своим детям”. 

СМ: мамка ‘женщина по 
отношению к своим детям”. 

— Так меня мамка научила 
[плавать]. <...> Вон папка идёт. 


ПАПОНЬКА, м. Ласк. к 


‘ласк. к 
— Уж ты, папонька, род- 

ненький казак, ты скажи, где 

наша мамонька (из песни). 

ПАПОРОТНИК, м. Спо- 
ровые растения. 

СМ: девятильник ‘расте- 
ние пижма”. 

— Смородину, кислицу, кру- 
шину, акацию, папоротник 
знам. <...> Девятильник, он 
высокий, пуговичкой [цветы]. 

ПАПЫШНИК, м. Пын- 
ный хлеб домашнего приго- 
товления. 

ЛМ: пышный. 

— Папьшник — хлеб пыш- 
ный, больши булки, они ката- 
лись в чашке долблёной. 

ПАРАЛИЗОВАННЫЙ. Та- 
кой, которого парализовало. 


ЛМ: парализовать ‘при- 
вести в состояние паралича”. 


— А дед парализованный 
тоже был, видать, по породе, 
наверно, пошло — и оттуда 
парализовало. 

ПАРЕНКИ и ПАРЁНКИ, 
мн., ед. ПАРЕНКА. Пареные 
овощи. 

ЛМ: парить ‘варить на па- 
ру’ и - напарить. 

СМ: печёнки ‘испечённые 
овощи”. 

— А тода в русской печке и 
хлеб пекли, и суп варили, ешио 


паренки парили // Парёнки, 
Тыкву парили. Тыкву напа- 


ришь, да нарежешь. // Парён- 
ка — парят брюкву, она вкусна, 
сладка. Ещё печёнки из брюк- 
вы напечёшь. // Брюкву наре- 
жут кубиками, и парили в 
печке. И вот эти паренки во- 
зили продавать. // Печёнки 
парёнки. А парёнки - в чугуны 
нарежем, напарим. // Брюквы, 
так вот таки брюквы, в печку 
накидам, парёнки ели, печёнки 
ели. // Ну парёнки в чугунке, в 
горшках, а печёнки че, в печку 
накидашь, да и всё. // Кисели 
от эти варили да парёнки па- 
рили, 

ПАРИЛЬНИК, м. Тысяче- 
листник с белыми или розо- 
выми душистыми цветками. 

СМ: ранник — то же. 

— Он [тысячелистник] на- 
зывается «парильник» и «ран- 
ник», это трава-то. Он ран- 
ний Весной-то выходит -— 
«ранник» называется. 

ПАРНИК, м. Помещение, в 
котором парят заготовки для 
полозьев, колёсных ободов и т.п. 

ЛМ: парить ‘разогре- 
вать, размягчать в тепле или 
на пару’. 

— Срубают его [дерево], а 
потом парют его или на солн- 
це, или в назём, мягкий дела- 
ется, гибкий... Чечас при кол- 
хозе парник. Дуги в банях па- 


рили. 
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ПАРНИШКИ, мн., ед. 
ПАРНИШКА, м. То же, что 
парни ‘лица мужского пола, 


достигшие зрелости, но не 
состоящие в браке”. 
СМ: мальчишки ‘то же, 


— Ребятишки, холодно. 
<...> Парнишки, у вас спички 
есть? <..> Мальчишки, знае- 
те вода где тёплая? // Мы вот 
пешком всё бегали, весь моло- 
дёжь, на Паску Христову [в 
церковь]. Накануне убежим, 
не токо мы, и парнишки, ре- 
бятишки — вся наша ровня. 

ПАРОВОЙ. Прил. к пар. 

ЛМ: пар ‘вспаханное поле, 
оставленное на одно лето не- 
засеянным”. 

— Пары сделашь — вот и 
парова земля. // Паровая зем- 
ля, пашут поле — пар, он по- 
лежит, его боронют. 

ПАРОКОННЫЙ. Приво- 
димый в движение парой ко- 
ней. 

ЛМ: пара коней. 

— Вот видишь, гребли 
вручну. Или запрягашь пару 
коней, пароконны грабли. 

ПАРОХОД, м. Судно, ко- 
торое движется с помощью 
парового двигателя. 

ЛМ: ходить ‘двигаться” 


и — проходить. 
— Плеёс — это чисто место 


на реке, где проходит пароход. 
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// Нынче ходят пароходы По 
сухому, без воды (из частуш.). 

ПАРТЕЙНЫЙ. Член Ком- 
мунистической партии Совет- 
ского Союза. 

ЛМ: партия ‘Коммунисти- 
ческая партия Советского 
Союза’. 

— А вы не партейный? А 
вы почему в партию не всту- 
паете? 

ПАРТИЗАНСКИЙ. Состо- 
ящий из партизан. 

ЛМ: партизан. 

— Отец скоро погиб, был в 
партизанах, в партизанском 
отряде. 

ПАРУНЯ, ж. Курица, ко- 
торая выпаривает цыплят. 

ЛМ: парить ‘высиживать 
цыплят’. 

— Паруня — курица парит. 
Клохчет курица, и её называ- 
ют «паруня». 

ПАСКА, ж. и ПАСХА. 
Кулич, который пекли к Пас- 
хе. 


ЛМ: Пасха ‘праздник Вос- 
кресения Христа”. 

— На Пасху уже не гуляли, 
а так, если пригласить кого. Я 
вот дома прошлого года скоко 
пасок напекла. На Пасху мно- 
го куличей стряпала. <...> Ку- 
личи стряпали, или.пасхи. 

ПАСМЕННИК, м. Верё- 
вочка для связывания пасм. 

ЛМ: пасма ‘моток пряжи 
определённой величины”. 


— Пасменник тонкий, для 
пасм. // Тридцать чисменок по 
три нитки — пасма. Пасмен- 
ник [для связывания]. 

ПАСТУХ, м. Тот, кто па- 
сёт стадо. 

ЛМ: пасти. 

— Обществом нанимали 
пастуха, он нам овец пас. И 
целый день их пас. // Пасут в 
разных местах... Пастухи на 
лошадях ездют. // Пастух по 
60 штук пасёт. 

ПАСТУШЕНЬЕ, с. Дейст- 
вие по глаг. пасти. 

ЛМ: пасти ‘присматривать 
за скотом на выпасе” и пастух. 

— Наверно, по две тысячи 
будут пасти. За пастушенье 
только сколько надо отдать. 
// Я как раз кассиром рабо- 
таю, собираю деньги для пас- 
тушенья, пастухам. 

ПАСТУШИШКА, м. Снисх. 
к пастух. 

ЛМ: пастух. 

— От картошки нагреб- 
ла - пастухи у нас, и мать 
приходила пастушишка како- 
го-то, вчара хотели увезти, и 
сёдня стоят, не увезли. 

ПАСТУШКА, ж. Та, кото- 
рая пасёт стадо; жена пастуха. 

ЛМ: пасти и — пастухова 
‘принадлежащая пастуху?”. 

— Это пастушка, — коров 
пасут, — пастухова жена. 
// До 22 годов пасла, «пастуш- 
ка», так и звали меня. 


ПАСЫНКОВАТЬ, несов. 
Устранять пасынки. 

ЛМ: пасынок ‘лишний бо- 
ковой побег растения’. 

— Пасынкуют [табак] ме- 
жду листочков отросточки, 
между листьев выходят па- 
сынки, Его ибрывают, он [та- 
бак] крепыш буват. 

ПАСЫНОК, м. Неродной 
сын одного из супругов. 

ЛМ: сын. 

— Мама, я у тебя чё - не 
сын, а пасынок. 

ПАУТИНКА, ж. Ласк. к 
паутина. 

ЛМ: паутина ‘сеть из тон- 
ких волокон”. 

— Мизгиръ-то? Вот бу- 
кашки паутину-то —вьют. 
Паутинки. Ну там одно и то 
же тенёты и паутина. 

ПАХОТА, ж. Пахотное поле. 

ЛМ: пахать и — пахотный 
‘вспаханный’. 

— ..Её называют иногда 
«пахотой». Пахотное поле, 
пахота. // Тятя всё пахал. Во- 
зил маленького Егора. Он 
возьми и усни на пахоте. А 
пальтишко чёрненько. Отец 
трухнул, перепугался. 

ПАХУЧИЙ. Такой, кото- 
рый сильно пахнет. 

ЛМ: пахнуть 
какой-л. запах”. 

— Вот он похожий на ги- 
гиль, но пахнет гигилъ, он па- 


хучий, а этот не пахучий. 


‘испускать 
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ПАЧЕСАТЬ, несов. Вто- 
рично чесать лён щёткой. 

ЛМ: чесать ‘очищать от при- 
месей, разравнивать’ и пачески. 

— Перво разомнут его [лён], 
потом его треплют, а потом 
чесать, а потом уже пачесали. 
/ А потом кода чешут, — изгре- 
бе, а когда почешут — така 
шшотка буват, шишетина - 
там «пачески» называют. 

ПАЧЕСКИ, мн. и ПА- 
ЧЕСЬ, ж. Вычески после по- 
вторного чесания льноволокна. 

ЛМ: пачесать ‘вторично 
чесать лён шёткой, очищая от 
примесей?’ и - чесать, очесать 
счесать, _начесать ‘очистить 
щёткой льноволокно”. 

— Пачешут — така шшот- 
ка буват, шеэтина, там «па- 
чески» называют. // А потом 
начешешь такой щёточкой. 
Тогда это пачески. Это са- 
мый тонкий лён спрядешь. 
//Были пачески, начесали сви- 
ной шшоткой. // Счешем, ешо 
пачесью называется. // Паче- 
ски после изгребей, свиной 
шшетиной чешут. // Пачески, 
маленьки шшоточки свиня- 
чьи — начесали лён. // Отреп- 
лют его, очешут — пачески, 

ПАЧЕСНЫЙ. Сотканный 
из «пачесок». 

ЛМ: пачесать ‘вторично 
чесать лён щёткой’ и — паче- 
ски ‘вычески льноволокна”. 
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— Ешо пачесали его [лён], 
пачески — пачесный холс. 

ПАШЕНИЦА, ж. Пшеница. 

СМ: ярица ‘яровая пшени- 
ца’. 

— В анбарах зерно храни- 
ли... Рожь, пашенииа, ярица. 

ПАШЕНИЧИЩЬ, с. Поле, 


с которого убрана пшеница. 


ЛМ: пшеница. 

СМ: льнище, овсище, 
ржище — названия полей, с 
которых убраны лён, овёс, 
рожь. 


— Жнива — вот если хлеб 
убрали. Если рожь — ржище, а 
если пашеница — дак пашени- 
чище, овсище. Ячмень не сея- 
ли. Лён — льнище. // Рожь са- 
ма, жни, поспела. Овсище, 
ржишише, ишенииише, 

ПЕВЧИЙ, м. Тот, кто поёт 
в церковном хоре. 

ЛМ: петь и -— припеть 
‘подхватить мелодию”. 

— Поп поёт, потом певчи 
припоют. // Она на крылосе 
пела, — кода в церкви-то поют 
там, певчи-то. // У его [попа] 
там певчи были... и которы 
наши пели ходили по деревне- 
то, я помню, тоже поют хо- 
дят с ним. 

ПЕГАНЫЙ. Пятнистый, 
пёстрый (о масти лошади). 

СМ: буланый ‘светло-жёл- 
тый с чёрным хвостом и гри- 
вой’. 


— Гнедой, карий, буланый, 
пеганый. <...> Пеганым назы- 
вают коня, еслив он с пятна- 
ми: хошь белый, хошь чёрный, 
хошь красный. 

ПЕКАРКА, ж. Женщина, 
которая печёт хлеб для обще- 
ственных нужд. 

ЛМ: печь. 

— У нас при колхозе были 
три пекарки. У нас в деревне 
были три пекарки, в своих до- 
мах пекли, 

ПЕКАРНЯ, ж. Предпри- 
ятие, где пекут хлеб. 


ЛМ: печь. 
СМ: столярня ‘помеще- 


ние, где занимаются столяр- 
ными работами”. 

— Пекарня - где хлеб пе- 
кут. Раньше у нас была, а 
счас нет... // Вася, мы ить 
теперь не пекём хлеб-то [до- 
ма], у нас пекарня. Пекарня — 
где хлеб пекут... Столярня — 
мастерска, там счас делают 
все: сани, телеги. 

ПЕКАРЬ, м. Работник, ко- 
торый печёт хлеб. 

ЛМ: спечь ‘испечь’. 

— Пекари спекут хлеб. <...> 
Нас пекарь накормит, чаем 
напоит. 

ПЕЛЕМЕШКИ, мн. Ласк. 
к пельмени. 

ЛМ: пельмени. 

— Гутя пришла на стол 
наладила, она села пелемени 
ела, а я только что блины-то 


наелась — не захотела ись. А 
она-то это, поела. Я-то шту- 
ки две-три ли пелемешков съе- 
ла и чашку чаю выпила. 

ПЕЛЕНИШНИК, м. Узкая 
полоса ткани, предназначен- 
ная для пеленания младенца. 

ЛМ: пеленать. 

— Пеленишник [у ребёнка], 
я не умела пеленать даже. 

ПЕЛЕНИШНИЧЕК, м. Ласк. 
к пеленишник. 
пеленишник ‘узкая 
полоса ткани для пеленания 
младенца’ и — пелёнка. 

— ..М так и пеленишник 
этот, замотают этой пелён- 
кой а пеленишничком завя- 
жут. Ну он широконький та- 
кой. 

ПЕНСИОНЕР, м. Человек, 
который получает пенсию. 

ЛМ: пенсия ‘денежное 
обеспечение”. 

— Здесь на пенсии Вален- 
тина Ивановна, с мужем- 


пенсионером, 
ПЕРВЕНЕЦ, м. 


ребёнок. 
ЛМ: первенький. 


— Первенец — первенький 
ребёнок. 


ПЕРВОКЛАССНИК, м. Уче- 
ник первого класса. 

ЛМ: класс ‘группа учени- 
ков одного и ТОГО же года 
обучения”. 

СМ: второклассник, тре- 
тьеклассник — ученик второго, 
третьего класса. 


Первый 
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— Вот у ней уж девочка во 
второй класс перешла, на пя- 
тёрки так и учится хорошо. 
<...> Первоклассники, второ- 


классники, третьеклассники 
уже идут хлеб полоть. Ручная 


большинство работа была. 

ПЕРВОПОРОШИЦА, ж. 
Первая пороша. 

ЛМ: первая порошица 
‘первый снег, слегка припо- 
рошивающий землю” и — при- 
порошить. 

— Вот, например, первопо- 
рошица. Это не снег, а поро- 
шица. Она землю не закрыва- 
ет, припорошила и всё. Её и 
называют порошицей. Не пер- 
вый снег, а первопорошица. 
Первопорошица была десято- 
го сентября, значит, десятого 
октября нападёт полностью 
снег. // Если первого сентября 
посыпало, значит, через месяц 
выпадет полный снег. Перво- 
порошица. 

ПЕРВОТЁЛ, м. 
отёл коровы. 

ЛМ: первый, отелиться. 

— Первотёл — первый раз 
она [корова] отелилась. 

ПЕРВОТЁЛОК, ж. Корова, 
которая отелилась в первый 
раз. 

ЛМ: первый отёл и -— те- 
литься (отелиться). 

— А первотёлок, когда она 
отелится. Это «первотёлок» 
зовут, когда она первый раз 
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Первый 


отелится. // А телится — пер- 
вотёлок. // Нетель, если оте- 
лится — первотеёлок, а до отё- 
лу нетель. 

ПЕРЕБЕГАТЬ, несов. Бе- 
гать с одного места работы на 
другое. 

ЛМ: бегать ‘быстро ме- 
нять место работы”. 

— Не бегали так, что на 
одном месте поработал да на 
друго перебегать. 

ПЕРЕБЕЛИВАТЬ, 
Белить заново. 

ЛМ: побелить. 

— И побелили тут-ка, ну 
мне ешо не пондравилось... Все 


несов. 


прибежали, поделали, но я 
ешо перебеливала. 
ПЕРЕБИВАТЬ, несов. 


Прибивать заново. 

ЛМ: прибить ‘прикрепить 
гвоздями’. 

— А я пошла, таку светисту 
взяла [тряпочку] — простынку 
разорвала, да суды вниз-то на 
лавочку — видела так? Мотя 
прибила, мне не нравится, ну 
неудобно перебивать. Надо 
потуже было прибить, 

ПЕРЕБИТЬ, сов. Переме- 
сить вновь тесто, взбивая. 

СМ: перекатать ‘катая, пе- 
ремесить тесто вторично”. 

— Подымется раз [тесто], 
я его перекатаю на столеш- 
нице, перебью — второй раз. 

ПЕРЕБОРОТЬСЯ, сов. По- 
бороться со многими. 


ЛМ: бороться ‘вступать в 
рукопашную схватку”. 

— Я со всеми переборолся. 
Сперва боресся, видишь, ничё 
не получается, бьёшь его на 
калган, а он рукой долбит в 
это время. 

ПЕРЕБРАТЬ, сов. Разо- 
брав, вновь сложить, собрать 
(о строении). 

СМ: перестроить ‘переде- 
лать постройку по-новому’. 

— Я перестроила её [ве- 
ранду] всю. Перебрали её всю 
и залили... 

ПЕРЕБРЕДАТЬ, несов. Пе- 
реходить вброд. 


ЛМ: вброд. 

СМ: переходить ‘прохо- 
дить через какое-л. водное 
пространство”. 

— Перебредать — перехо- 
дить речку вброд. 


ПЕРЕБЫТЬ, сов. Побыть 
в разное время где-л. у кого-л. 

ЛМ: быть ‘находиться во 
владении у кого-л.. 

— Рыжий был, гнедой и иг- 
реня. И кобыла была буруха. 
Сколько жили мы двадцать 
лет с тем мужиком, дак все 
кони перебыли. 

ПЕРЕВАРИТЬ, сов. Варя 
слишком долго, лишить нуж- 
ных качеств. 

ЛМ: варить ‘приготавли- 
вать варкой’. 

СМ:  перекипеть ‘кипя 
слишком долго, лишиться ну- 
жных качеств’. 


— Осталась простокваша, 
варишь творог, только не пе- 


реварить. // Ну ладно. Пере- 


варила. Перекипело. 
ПЕРЕВЕРНУТЬ, сов. Пе- 


рерыть, переворошить. 

СМ: перепахать. 

— Теперь его на камнях не 
найдёшь — [зверобой]. Это 
раньше и то мало, а теперь 
вообще там всё перепахали, 
перевернули, где он был. 

ПЕРЕВЯЗАТЬ', сов. Нало- 
жить повязку на кого-, что-л. 

ЛМ: вязать ‘связывать, 
спутывать чем-л.?. 

— Перевяжешь вот это 
место, и он тогда не убежит, 
кровь стянешь. Лошадей спу- 
тывали на ночь. И телятам 
ноги вязали. 

ПЕРЕВЯЗАТЬ”, сов. Свя- 
зать много чего-л. 

ЛМ: вязать ‘изготавливать 
что-л. вязанием”. 


СМ: переткать 
много”. 

— Вяжут некоторы, есь 
тут мастера... та много пе- 
ревязала. Так она быстро вя- 
жет, // А сколько я шерсти 
переткала, а скоко махров 
перевязала, вот кружки крю- 
чком вяжу. 

ПЕРЕВЯЗКА, ж. Накла- 
дывание повязки. 

ЛМ: перевязать ‘наложить 
повязку на кого-, что-л.. 

— А уей там не шибко — ну 
бороздами, видно ешо-то всё 
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‘наткать 


ходила вчера на перевязку, 
гыт. Ну и это, Катерину Ива- 
новну вызвали, фершала там- 
ка. Она ей смотрела ей, пере- 
вязала, говорит — там голова- 
то от така голёхонька вся. 

ПЕРЕГЛАДИТЬ, сов. Вы- 
гладить всё, многое. 

СМ: перестирать ‘высти- 
рать всё, многое”. 

— Махришки выстираю, 


все перестираю, переглажу- 
переглажу. 


ПЕРЕГОВОРИТЬ, сов. Пе- 
редать какие-л. сведения. 

ЛМ: говорить ‘сообщать, 
рассказывать’. 

— А это, только они прие- 
хали, и она нарисовалась. Ну 
она надоела, правда! А гово- 
рить с ней ничё нельзя — така: 
она и осудит и переговорит, 

ПЕРЕГОН', м. Состояние 
лошади, которую долго гнали. 

ЛМ: перегнатый ‘дове- 
дённый до изнеможения гон- 
кой (о лошади)». 

— Перегон — это когда ло- 
шадь перегнатая, вся упрелая, 
прямо ходором ходит. 

ПЕРЕГОН», м. Вид спирт- 
ного, производимого перегон- 
кой в домашних условиях. 

ЛМ: гнать ‘получать по- 
средством перегонки’ и -— са- 
могонка. 

— Вы не знаете, как само- 
гонку гонят? Ну, в общем, 
ставят чугунку, ну теперь-то 
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уже открыто гонят, теперь 
перегон, а тода же кадкими 
заводили. 

ПЕРЕГОНКА, ж. Вид 
спиртного, который получают, 
перегоняя брагу в домашних 
условиях. 

ЛМ: перегонять ‘получать 
спиртное посредством пере- 
гонки’ и — гнать. 

СМ: самогонка. 

— Он вот этот этой браз- 
кой-то перегонку как-то пере- 
гоняют. Как уже они её пере- 
гоняют? // Вы не знаете, как 


самогонку гонят? 
ПЕРЕГОНОЧКА, ж. Ласк. 


ЛМ: гнать ‘получать по- 
средством перегонки’. 

СМ: самогоночка ‘ласк. к 
самогонка”. 

— Она ему, что ты не пей, а 
сама тоже пила да самогоноч- 
кугнала, перегоночку гнала. 

ПЕРЕГОНЯТЬ, несов. Об- 
рабатывать, разлагая на со- 
ставные части нагреванием. 

ЛМ: гнать ‘получать по- 
средством перегонки’. 

— Из хлеба самогонку гна- 
ли, а сейчас делают её — брагу 
больше перегоняют. 

ПЕРЕГОРЕТЬ, сов. 
реть полностью. 

ЛМ: гореть ‘подвергаться 
действию огня’. 

— Гарь — это место, где 
горело, так и называли что 


перегорит. 


Сго- 


ПЕРЕДБАНОК, м. Пред- 
банник, помещение для пере- 
одевания в бане. 

ЛМ: баня. 

— А там я покрасила, 
краской масляной в передбан- 
ке-то, а она не сохнет, а мне 
надо баню чё-то топить было 
крайно. 

ПЕРЕДЕЛАТЬ, сов. Сде- 
лать заново. 


ЛМ: делать ‘заниматься 
чем-л.›. 

СМ: перекрасить ‘заново 
покрасить”. 


— Гутя им всё переделала, 
рамы перекрасила. Она ничё 
не хотела делать, покой- 
ница. 

ПЕРЕДЕЛЫВАТЬ, несов. 
Делать много. 

ЛМ: делать ‘производить, 
исполнять что-л., работая”. 

— А этот сорок шестого 
году [рождения]. Всё ворочат, 
как конина. Тоже хромат, 
нога болит, -— и всё переделы- 
ват. и баню хочут делать, и 
погреб делать, и всё. Всё в 
один раз, и всё в один год. 

ПЕРЕДНИЙ. Находящий- 
ся впереди. 

СМ: задний ‘находящийся 
сзади’. 

— Лапы - передня и задня. 
// К осям приделывались дро- 
ги. Задня ось. Подушка. Под 
подушку передия ось. // Лап- 
кой белили раньше, заячими. 


Лапочки токо не передни, а 
задни. // Ты узду надень на 
переднего коня, а обороть — 
на заднего. // И притом теле- 
га, например, передняя ось 
потолше, на которую колёса 
надеваются, а задняя ось по- 
тоньше. 

ПЕРЕДОВКА, ж. Верё- 
вочная петля в передней части 
саней, телеги для крепления 
«бастрика» [бревна] при стя- 
гивании воза. 

ЛМ: впереде ‘в передней 
части’. 

СМ: задовка ‘верёвка для 
стягивания воза, закреплённая 
в задней части саней, телеги’ 
и — верёвка. 

— Задовка — верёвка, а впе- 
реде -— передовка за стужень 
притягивалась. // Передовка, 
задовка. Бастрык в передовку 
заткнут, подтянут задовку, 
сзади притянут. // Задовка — 
верёвка длинна, а передовка 
небольшая. 

ПЕРЕДОВОЙ.. О коне, иду- 
щем впереди обоза. 

ЛМ: передний. 

СМ: кореновой ‘конь, 
впрягаемый в оглобли, в отли- 
чие от пристяжного”. 

— Кореновой конь. Езли я 
на передием еду, у меня пере- 
довой конь. 

ПЕРЕДОВОЙ”. Передний, 
лобовой (о стекле автомобиля). 


ЛМ: впереди. 
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СМ: лобовой ‘находящий- 
ся в передней части чего-л.?. 

— А у этого все стёкла вы- 
летели, а у его были всё тре- 
шшыны, стёкла-то впереди, 
передово-то стекло, лобово- 
то, у Гены-то, трешшыны 
были всё. 

ПЕРЕДОК, м. Передняя 
часть повозки, саней и под. 

СМ: задок ‘задняя часть 
повозки, саней и под... 

— Балы, они разные: для 
передков свои, для задков свои 
и для полозьев свои. // Одно 
бало гля передков, а второе 
бало делается для задков, вот 
два бала, уже их гнуть. 

ПЕРЕДРАТЬСЯ, сов. По- 
драться всем, многим между 
собой. 

СМ: перепиться ‘напиться 
пьяными всем, многим”. 

— На тракториста учи- 
лись, они там перепились да 


передрались. 
ПЕРЕЕЗД, м. Обычай 


ехать в гости к родителям не- 
весты после свадьбы. 

ЛМ: ехать. 

— Сначала у жениха гуля- 
ли, потом - переезд, едут к 
невесте. 

ПЕРЕЖИТЬ, сов. 
сти, вытерпеть, живя. 

ЛМ: жить ‘существовать, 
быть живым”. 

СМ: перетерпеть ‘много вы- 
терпеть’, переработать ‘много 
поработать’. 
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Выне- 


— Сё пережил много. Мо- 
жно жить, под шестьдесят 
лет, каки года? // Сколько пе- 
режить надо на своём веку... 
Все молоды умерли. Ещё бы 
жить да жить надо. // Пожар 
перетерпела, обокрали меня, 
всё пережила. // Ой, стоко пе- 
режить всякой жизни, стоко 
переработать такой работы 
тяжеёлой: // В Яру брат двою- 
родный. Ну у его отец много 
экил. Ну и вот, я думала, что 
Якову износу не будет: ну война 
была, в плену он тоже всяко 
там пережил все. 

ПЕРЕКАТ, м. Участок ру- 
сла реки, куда водой накатило 
много гальки. 

ЛМ: катить ‘двигать, за- 


ставлять перемещаться, вра- 
щаясь’”. 
— Их звали перекатами. 


Высоко место, гальки много 
стаёт, её катит годами. Да- 
же пароходство не стало хо- 
дить. Завалены перекаты 
гравием. Я переехал. <...> До 
города отсэда перекатов 
пять есть. // Я переехал на 
коне верхом один перекат, а 
сейчас тоже, говорят, шибко 
обмелело, всё вот обмеляет. 

ПЕРЕКИНУТЬ, сов., безл. 
Быстро переместиться. 

СМ: перебросить ‘то же”. 

— Это оттзэдова загоре- 
лось, а перешли сюды, ветром 


перекинуло. А потом перебро- 


сило на ту улицу, а та улица 
подряд вся сгорела. 

ПЕРЕКИПЯЧАТЬСЯ, несов. 
Разрушаться при кипячении. 

ЛМ: кипятить. 

— Если кипятить её, ви- 
тамины же все перекипяча- 
ются. 

ПЕРЕКИСНУТЬ, сов. Стать 
слишком кислым. 

ЛМ: кислый 
вкусом‘. 

— У меня квас такой ху- 
дой. Кислый шибко, перекис. 

ПЕРЕКОСИТЬ, сов. Ско- 
сить лишнее, захватив часть 
чужой территории. 

ЛМ: косить. 

— Пойдут косить, так как 
струна [раздел участков]. А 
ежли перекосют, дык делются. 

ПЕРЕКРЫВАТЬ, несов. 
Крыть заново. 

ЛМ: крыть ‘делать кры- 
шу°. 

— Стали 


‘с кислым 


перекрывать, 


— Перелётны, милка, пта- 
шки высоко в поле летят (из 
песни). 

ПЕРЕЛИВ, м. Место, про- 
странство через которое пере- 
ливается или в которое зали- 
вается вода. 

ЛМ: перелиться ‘перемес- 
титься с одного места на дру- 
гое (о воде)’ и — заливаться. 

— Низко место, потом по- 
выше, потом опять ниже. И 
«перелив» называцца. У пере- 
лива. Она кода больша идёт, 
через дорожку перельётся, и 
«перелив» называется. // Пе- 
релив — потому что вода за- 
ливается. // И вот этот «ие- 
релив» назывался, в его вода 
заливатся с Томи. 

ПЕРЕЛОМ, м. Травма, ко- 
торая возникает, когда лома- 
ется кость. 

ЛМ: изломать ‘сломать’. 

— Со стога она полетела и 
изломала тут, шейный пере- 


крыть крышу. 

ПЕРЕЛАДИТЬ, сов. Нала- 
дить заново, иначе; переде- 
лать. 

ЛМ: наладить ‘исправить’. 

— Черень наладила вчера. А 
был такой же коротенький, 
вот это место прямо колом. 
<...> Сняла его, переладила. 
Удобно. 

ПЕРЕЛЁТНЫЙ. Летящий 
на зиму в южные края. 

ЛМ: лететь. 


лом уей. 

ПЕРЕЛОПАТИТЬ, сов. 
Перемешать лопатой, разгре- 
бая, пересыпая. 

ЛМ: лопатить ‘мешать ло- 
патой’. 

СМ: перекидать ‘перебро- 
сать с места на место”. 

— Когда шибко горит 
[зерно], ворох лопатят, пере- 
кидают а потом опеть. 
// Пойдешь лопатить хлеб, 


перелопатищь. 
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ПЕРЕМЕТАТЬ, несов. Ме- 
тя снег, наметать его поперёк 
дороги. 

ЛМ: метель. 

— Метель — ветерок пере- 
метат, холодно. // Переме- 
тат дорогу метель. Это бу- 
ват. 

ПЕРЕМЕТАТЬ,, сов. Сме- 
тать много. 

СМ: переработать ‘сделать 
много работы”. 

— Скоко я переработала, 


сена переметала! 
ПЕРЕМОЛАЧИВАТЬ, не- 


сов. Молотить заново. 

ЛМ: молотить, обмолотить 
и — молотилья. 

— Молотильями молоти- 
ли... А необмолоченный колос 
идёт в рукав, его потом пере- 
молачивают или скотине 
скормят. 

ПЕРЕМЫТЬ, сов. Вымыть 
всё, многое. 

ЛМ: вымыть. 

— Всё вымыла, окошко, всё 
перемыла. 

ПЕРЕНОЧЕВАТЬ, сов. 
Провести где-л. ночь, остав- 
шись на ночлег. 

ЛМ: ночлег. 

— Это были сосланы. А 
ночлег у них — раньше у каж- 
ного были бани — пойдёт в 
баню — переночует. 

ПЕРЕПАХАЛТЬ, сов. Вспа- 
хать целиком, всё. 
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СМ: перетоптать ‘топча, 
повредить всё, целиком’, пе- 
ревернуть ‘переворошить, пе- 
рерыть’. 

— Там всё перепахано да 
всё скотом перетоптано. Те- 
перь его [каменный зверобой] 
не найдёшь. Это раньше и то 
мало, а теперь вообще там 
всё перепахали, перевернули. 

ПЕРЕПАХИВАТЬ, несов. 
Вспахивать целиком или за- 
ново. 

ЛМ: пахать 
почву для посева”. 


‘взрыхлять 


— Пахали огороды, под 
турнеис перепахивал целину. 


//Пырей — это такое поле, 
пахано-перепахано, запушише- 
но, на ём пыръевая трава. 


ПЕРЕПАШКА, ж. Вто- 
ричная вспашка поля. 
ЛМ: пахать ‘взрыхлять 


почву для посева”. 

— Перепашка пара... ЧЁ 
тако пар? Пашут, да и всё. 

ПЕРЕПЕТЬ, сов. Спеть 
все песни. 

ЛМ: петь. 

— Я так буду петь, и петь, 
и петь, никогда мне их [песни] 
не перепеть. И невесело. 


ПЕРЕПИТЬСЯ, сов. На- 
питься пьяными (обо всех, о 
многих). 


СМ: передраться ‘подрать- 
ся со всеми, многими или ме- 


жду собой’. 


— На тракториста учи- 
лись, они там перепились да 


передрались. 
ПЕРЕПРЯЖКА, ж. Дейст- 


ЛМ: перепрягать ‘запря- 
гать заново или менять лоша- 


дей, впрягая в экипаж”. 

— А перепрягали — «пере- 
пряжка» называлась. 

ПЕРЕПУТАТЬСЯ, 
Утратить порядок. 

СМ: перемешаться ‘то же”. 

— Всё в мире перемеша- 
лось. Ничё не стало совпа- 
дать. Вот вечерия заря — к 
вёдру, к хорошей погоде. Ут- 
рення заря — к ветру, ветер 
должон быть. А теперь не 
знаю, всё перепуталось. 

ПЕРЕРАБОТАТЬ, сов. 
Сделать многие работы, пора- 
ботать на многих должностях. 

ЛМ: работа ‘вид деятель- 
ности, должность’. 

СМ: пережить ‘испытать 
многое”, переметать ‘сметать 
много сена и под.”. 

— На всех работах перера- 
ботаешь. // Сколько пере- 
жить всякой жизни, сколько 
переработать такой работы 
тяжёлой! // Скоко я перера- 
ботала, сена переметала! 

ПЕРЕРАСТИ, сов. Вырас- 
ти сверх обычной нормы. 

ЛМ: расти ‘увеличиваться 
в размерах, развиваясь (о рас- 
тениях)’. 


сов. 


— Она высока растёт, пе- 
рерастёт — скотина ест ев. 

ПЕРЕРЕВЕТЬ, сов. Пере- 
кричать, переспорить. 

ЛМ: реветь ‘кричать’. 

— Ох, я ревела, ревела, а 
чёрт её переревёт, она кака 
нахальна! 

ПЕРЕСАДКА, ж. Дейст- 


ЛМ: пересаживать ‘пере- 
мещать рассаду в грунт’и — 
надсаживать, посадить. 


— Огурцы пересаживам, 
где надсаживам, где чё, а эти 


пересадки боятся. Их сразу 
семечкими посажу - и всё. 

ПЕРЕСОЛИТЬ, сов. По- 
ложить слишком много соли. 

ЛМ: соль, солёный. 

— Соленый — много соли 
наложат, пересолишь огурцы, 
капусту, вот и солёный. 

ПЕРЕСПОРИТЬ, сов. 
Одержать над кем-л. верх в 
споре. 

ЛМ: спорить ‘вести спор, 
возражать кому-л., доказывая 
что-л.’ и — успорять. 

— Она прям успоряла. — 
[?] - Спорила шибко. А опа 
всё равно всех переспорила. 

ПЕРЕСТРЕЛКА, ж. Стре- 
лять друг в друга, убивать. 

Лм: выстрел ‘выпуск сна- 
ряда из оружия’. 

— Ну, правда, редки таки 
выстрелы и перестрелки были 
ешо. 
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ПЕРЕСТРЯПАТЬ, сов. Мно- 
го состряпать. 

ЛМ: стряпать 
пищу, выпечку”. 

— В печке, у меня в печке, 
много перестряпала... Всем 
людям стряпала. 

ПЕРЕХРЕСТИТЬ, сов. За- 
вершить обряд крещения. 

ЛМ: хрестить ‘движением 
руки изображать крест (в об- 
ряде крещения)’. 

— А лобик мажет. Ага, как 
хрестит, бородку помажет, и 
это... ну как перехрестит 
[крест надевают]... Ну, если 
хочешь, свой возьми. И там [в 
церкви] покупают. 

ПЕРЕШИТЬ, сов. Сшить 
по-другому, переделать гото- 
вую вещь. 

ЛМ: шить. 

— Были платьи шёлковы с 
хвостами, с фонборами. У нас 
были, да старша сестра пе- 
решила. Здесь всё шила. 

ПЕРИНА, ж. Подстилка на 
кровать в виде длинного меш- 
ка, набитого пером или пухом. 

ЛМ: перо ‘птичье опере- 
ние” и — перений ‘содержащий 
перо”. 

— Вот эти года по пол- 
сотни гусей держали - в пе- 
рених подушках перо. // По- 
душки сгорели, перина сгоре- 
ла. Ну так счас оставила, вы- 
бирала я - ну разе всё перо 
переберёщь? 
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‘готовить 


ПЁРУШКИ, мн. Уменьш.- 
ласк. к перья ‘роговое накож- 
ное образование у птиц?. 

СМ: крылушки ‘орган для 
осуществления полёта (у птиц, 
насекомых)’. 

— Синица есть, маленька, 
и у ей пёрушки, крылушки 
больше серенъки. 

ПЕСЕЛЬНИК, м. Тот, кто 
умеет и любит петь, знает 
много песен. 

ЛМ: петь и — песельница, 
песня. 

— Песельники, что думали, 
то и пели. // Так же песельники 
долго их [песни] знают, до 
смерти. // Песельник... <...> Да, 
это уж кто умел петь, // Поют 
если хорошо — «песельница» 
называли, «песельник». 

ПЕСЕЛЬНИЦА, ж. Женск. 
к песельник. 

ЛМ: петь и — песельник, 
песня. 

— Я не песелънииа, а деду 
меня песни пел. // Поют если 
хорошо -— «песельница» назы- 
вали, «песельник». // Песель- 
ник, песелъница. <...> Да это 
уж кто умел петь. <...> Я 
много песен свадъбишных 
знала. 

ПЕСЕНКА, ж. Ласк. к 


ЛМ: песня и — петь. 

— И песенки пели они. 
// Про милёнков песни поёт, 
Ирочкины песенки запишите. 


// Как раньше было: шум шу- 
мел, пели песенки, плясали. 

ПЕСНЯ, ж. Словесно-му- 
зыкальное произведение для 
пения; то, что поют. 

ЛМ: петь и — запеть, запе- 
вать, перепеть, спеть. 

СМ: басня. 

— Теперь по телевизору 


песни поют. // Едем туда, 
песни поём, едем оттуда, 


опеть песни, // За стол уся- 
дутся, песни поют. // А дед у 
меня песни пел. // Молодёжь 
песни пела. // Когда были в 
девчонках, пели... Я любила 
песни, и сейчас хорошо. // В 
круг собирались, песни пели, 
Теперь этого нету. // Гулям, 
песни поём, вино не пили. /И 
пляшу, и песни пою. Я всякие 
песни пою. // Песни пели иро- 
тяжные. // Песни запоём — 
боже спаси! Нас как-то в ка- 
талажку посадили за песни. 
// Круговы песни запевали. 
Круг-то какой. // И песни пе- 
ли А чё, сидит прядёт, а 
язык-то простой. // А её одноё 
заставили песни петь. Ста- 
ринну песню. Вот она пела 
«Из-под камня, камня серого». 
Одну песню спела, // Пока не 
сошшелкам корзину шишек и 
десять песен не перепоём — не 
ляжем спать. // Шибко слез- 
ливу песню пели. // Песни да 
басни, всё пишут и пишут, не 
пристают. // У меня девочка 


приезжают, в университете, 
говорю, преподаватели, ну 
они, говорю это, песни, басни 
собирают. 

ПЕСОЧНЫЙ. 
на песчаной почве. 

ЛМ: песок ‘сыпучие кру- 
пинки твёрдых минералов’. 

— А вчера-то как на меня 
взъелись. Чтоб я ей купила 
картошки с песку. Свои насы- 
илю, буду песошны искать! 

ПЕСТРИНА, ж. Пятно 
иного окраса, чем основная 
масть. 

ЛМ: пёстрый 
пёстрый окрас”. 

— Корова пёстрая с белой 
или чёрно-пёстрая, с пестри- 
нами. 

ПЕСТРУШКА, ж. Кличка 
пёстрой курицы или коровы. 

ЛМ: пёстренький ‘пёстро- 
го цвета’ и — пёстренько. 

— Раньше были курочки. 


Пеструшка, пёстренько всё 
будет, платьишко надела иё- 


стренько, как пеструшка же. 
ПЕСТРЯНКА, ж. Кличка 
пёстрой коровы. 
ЛМ: пёстрый 
пёстрый окрас”. 
— А коров кто как называ- 
ет: Пестрянка, Волнушка. 


Пестрянка — она пестрая. 
ПЕТЕЛЬКА ж. Уменьш. к 


Растущий 


‘имеющий 


‘имеющий 


ка, проволоки для застегива- 
ния крючка, пуговицы и т.п.. 
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СМ: пуговка — уменьш. к 
пуговица ‘застёжка для петель 
одежды”. 

— Она така растрёпа, хо- 
дит как попало: здесь петель- 
ка есь, пуговки нету, здесь 
пуговка есь, петельки нету. 

ПЕТРОВКА, м, ж. Пост 
перед Петровым днём. 

СМ: Филипповка, Испо- 
жинка — названия постов. 

— Филипповка — шесть не- 
дель, Петровка — семь недель. 
А сцас Испожинка пойдёт. 

ПЕТУХ, м. Самец кур; 
тот, который поёт. 

ЛМ: петь ‘издавать голо- 
сом звуки [о птицах’. 


— Петух как поёт? 
ПЕЧЕНЬЕ, ср. Кондитер- 


ское изделие, которое выпекают. 

ЛМ: печься ‘готовиться 
сухим нагреванием”. 

— Печенье стряпаю, заво- 
жу литру молока... Красивы 
они пекутся. 

ПЕЧЕНЮШЕЧКА, ж. Ласк. 
к печенье. 
печенье ‘кондитер- 
ское изделие из теста?. 

СМ: ватрушечка — ласк. к 


ватрушка. 
— Калачи ешо, печенья, пе- 
ченюшечки разные... —Ват- 


рушечки стряпаю, которы с 
солью, а я с сахаром. 

ПЕЧЁНКА, ж. Печёные 
овощи. 
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ЛМ: напечь ‘приготовить 
пищу сухим нагреванием” и — 
печка. 

СМ: 
овощи’. 

— Парёнка — парят брюкву, 
она вкусна, сладка. Ешо печёнки 
из брюквы напечёшь. // Печёнки 
парёнки. А парёнки- в чугуны 
нарежем, напарим. //Брюквы, 
так вот таки брюквы в печку 
накидам, парёнки ели, печёнки 
ели. // Ну парёнки в чугунке, в 
горшках, а печёнки чё, в печку 
накидашь, и всё. 

ПЕЧЕНЮШКА, ж. Ласк. к 
печенье. 


парёнка ‘пареные 


печенье ‘кондитер- 
ское изделие из теста’ и — ис- 
печься. 

СМ: заварушка ‘заварное 
печенье”. 

— Одна заказала мне пече- 
нюшки с сахаром... Счас лис 
насодишь с печеньем, засы- 
плет всё печеньем, сыплется 
печенья на печенья. // Раньше 


стряпали заварушки, вахли 
стряпали. На однем масле 


заводют их... И она испечёт- 
ся. Вот така, как печенюшка, 

ПЕЧКА, ж. То же, что 
печь; то, в чём пекут. 

ЛМ: печь ‘каменное со- 
оружение для отопления и 
приготовления пищи’; печь 
‘приготовлять пищу сухим 


нагреванием?. 


— Низ делают такой, кар- 
кас для печки. Делаешь такой 
кожух, чтоб осталась печка- 
то там, деревянный, и кругом 
его и бъёщь, а потом его, ко- 
гда собъёшь печь, и выта- 
шшишь. // Все пекли хлеб пря- 
мо на поду, в печке... Чтобы в 
печке, на печи выметешь там. 
// Там есь глаз, печка, хороша 
печь, а подъёма не делат. 
// Хлеб - в печке пекли. // Все 
пекли, хлеб прямо на поду, в 
печке, там кирпичный под. 
// Мать пристанет квашню 
испечь ведра полтора, булок 
шесть-семь. У нас больша 
печка была. // Однако худо 
пекёт. Я думала, жарко бу- 
дет. Давно печка-то нетоп- 
лена. 

ПЕЧНИК, м. Мастер по 
кладке и ремонту печей. 


ЛМ: печка ‘сооружение 
для отопления помещения, 
приготовления пищи’. 

— Я печник.. Избёночку 


кто каку построит, много 
приезжали, я - печку. 

ПЕЧЬ, ж. Отопительное 
сооружение, в котором пекут 
хлебные изделия. 

ЛМ: печь ‘готовить в су- 
хом жару’. 

— У нас печь русска, за- 
слонки две, там пекём всё. 

ПЕШОЧКОМ, нар. То же, 
что пешком. 

ЛМ: пешком. 


— Пешком каждое утро. 
Всё пешочком. 

ПИВО, ср. Хмельной на- 
питок из ячменного солода. 

ЛМ: пить ‘употреблять ал- 
когольные напитки’. 

— Больше коровы пьют... 


Пиво-то стыдились пить 
[раньше]. 

ПИЖНИК, м. Растение 
пижма. 


СМ: девятильник ‘то же, 
что пижник°. 

— С лонского года я узнала, 
что девятильник пижником 
зовут. 

ПИКУЛЬ, м. Вид нажив- 
ки. 

СМ: моталь ‘то же, что 
пикуль’. 

— К наживке относятся 
пикуль, червяки, моталь. 

ПИЛА, ж. Инструмент в 
виде стальной пластины или 
диска, которым пилят дерево 
на дрова, пиломатериалы. 

ЛМ: пилить ‘резать пи- 
лой’. 

— Ходят пилят продольной 
пилой. 

ПИЛИТЬ, 
пилой. 

ЛМ: пила. 

— Пила така больша была, 
и пилили. // Дрова пилили. Пи- 
лы просты были. // Сутунки 
пилили, один вверху, другой 
внизу. Пила маховая была - 
руками сверху, снизу махали. 
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несов. Резать 


//Вот кода пилишь, сжима- 
ется... Раньше пошти что не 
пилили... Бувают: топор, пи- 
ла, двоерушник — строгать. 
// Пилищь, пилищь, пила в резе 
там остаётся, клин забива- 
ется. Штоб лесина на пилу не 
пошла, клин бьют. // Как на 
чём [пилили]? Ну, как, там 
наворотишь крест-накрест и 
пилишь пилой. 

ПИЛОПРАВ, м. Тот, кто 
правит пилы. 

ЛМ: пила ‘инструмент для 
разрезания дерева’, править ‘от- 
тачивая лезвие чего-л., делать 
пригодным для использования”. 

— Дадут пилоправа, чтоб 
пилу править. 

ПИЛЬЩИК, м. Тот, кто 
пилит. 

ЛМ: 
лой’. 

— А тот, кто пилит, тот 
пильщик. 

ПИМНЫЙ. Валяный из 
того же материала, что «пи- 
мы». 

ЛМ: пимы ‘валенки’. 

— «Пимы» назывались бо- 
ярковы и крашены. Пимны 
калоши были... Калоши пим- 
ные скатают с заворотами 
такими... 

ПИМОКАТ, м. 
который катает пимы. 

ЛМ: катать ‘изготовлять 
катанием’, пимы. 


пилить ‘резать пи- 


Человек, 
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— Ну, старики, ходил тут 
такой, услыхал, что я катаю. 
Работать ходил пимокат. 
// Мастер катат, Пимокаты 
были раньше. // Я нынче много 


не катал, но тут человек 
приехал, говорит: «Я тоже 


пимокат». // Валенки, катан- 
ки- сами катали пимокаты. 
Сечас — пимы. 

ПИНЖАЧОК, м. Пиджа- 

ЛМ: пинжак ‘пиджак’. 

— Пинжачок суконный 
счас костюмом зовут. Брюки 
и пинжак. // Сверх рубахи ши- 
ли бешметики — вроде пин- 
жачка.. Пальты из драпа, 
который богатый — пинжак, 

ПИРОЖОК, м. Ласк. к пи- 
рог. 

ЛМ: пирог ‘печёное изде- 
лие из тонкого раскатанного 
теста с начинкой”. 

— Володя солёну рыбу при- 
вёз, вокуня большого привез, и 
эту шшучину солёну, да эту 
свежу, заморожену шшучину 
привёз. Мы пироги-то стря- 
пали. Не знаю, как Сергей, 
дома, нет ли, будет. Сёдия 
его отправить, снесть пиро- 
жок. // Сергей забегат: «Ба- 
ба, есь пироги? Давай мине 
ешо». Ешо берёт пирожок, Не 
спросит ницё, поймал пирог 
да рвать. Ой, каки наивны. 
Настырны ли [дети]. 


ПИСАНИНА, ж. Действие 
по глаг. писать. 

ЛМ: писать ‘изображать 
на бумаге или ином материале 
какие-л. знаки (буквы, цифры 
и т.п.)?. 

— А вот в преферанс играл, 
а я научиться не мог. Писать 
много надо, писанины много. 


ПИСАРЬ, м. Тот, кто пи- 


шет. 

ЛМ: писать ‘письменно 
составлять текст’, написать 
и — письмо. 


— Счас дам письмо вам по- 
читать. Кое-чё даже не поня- 
ла я. Таки писаря, така гра- 
мота, таки читальшики. И 
вот это письмо прислали мне, 
написали, мне кажется, шиб- 
ко уж-худо пишет, чё-то я не 
могу ничё понять. 

ПИСЬМЕЦО, ср. Уменьш. 


ным текстом, посылаемая ко- 
му-л. для сообщения чего-л”. 

ЛМ: написать ‘письменно 
составить текст”. 

— Написала письмецо в ро- 
зовом конверте. Да дорога 
милашечка, соскучилась до 
смерти (из песни). 

ПИСЬМО, ср. Бумага с 
написанным текстом, посы- 
лаемая кому-л. для сообщения 
чего-л.; то, что написано. 

ЛМ: писать ‘составлять 
письменный текст” и — написать. 


— Сама всё равно писала 
письма своим на фронт и чи- 
тала сама. // Письмо пишешь: 
погода плохая, дожди. // Да- 
вай письмо писать: вышлите 
денег. // Письма вам пишем. 
// Он в первом письме написал: 
«Баба, я для тебя солдат, а 
ты для меня дома была гене- 


рал». И Вот написал отец 
письмо, чтоб выслали пач- 
порт. 


ПЛАВЕЛЬЩИК, м. Тот, 
кто следит за сплавом, про- 
Водник плотов. 

ЛМ: плавить ‘сплавлять’. 

— Плавили дрова... Мастер 
садится [на плот] и догляды- 
ват, ето плавельщик, он сле- 
дит. 

ПЛАВОЧКИ, мн. Ласк. к 
плавки. 


плавки ‘короткие 
трусики”. 

— Она говорит: «Осподи, я 
хотела чё-нибудь купить на 
ноги ему, да хоть это, плаво- 
чек куплю парочку-две, а по- 
шла, дак 40 рублей плавки». 

ПЛАВЩИК, м. Тот, кто 
сплавляет лес. 

ЛМ: плавить ‘сплавлять’. 

СМ: плотовщик ‘тот, кто 
водит плоты”. 

— Кто больше плавил... 
Плавщики, плотовщики. 

ПЛАСТИК, м. Ласк. к 


ЛМ: пласт ‘плотный, пло- 
ский слой чего-л.?. 

— Сенокосишь. Кода убе- 
рут, место -— кошенина. 
Плас... Овершье — самая верх- 
няя часть стога. Пластик-два 
испортится. Большое овер- 
шье — испорчено сено. 

ПЛАСТИНА, ж. Чистое 
место для косьбы. 

СМ: кошенина ‘выкошен- 
ное место’. 

— Пластина - чистое ме- 
сто. В кустах де-нибудь ко- 
сят, видишь: чистое место, 
иластиной называли... Кода 
уберут, место — кошенина. 

ПЛАТЁЖ, м. Оплата за 
пользование чем-л.; сумма, 
которую платят. 

ЛМ: платёжка; платить и — 
заплатить. 

— Платёжку платили. За- 
плотит, и никто его никуда 
не дёргат. //..За берег, за ме- 
сто сразу плотют платёж 
платежами. 

ПЛАТИШКО, ср. Снисх. к 
платье. 

ЛМ: платье. | 

СМ: кружевишко ‘снисх. к 


— Были получше платьиш- 
ки, сзади-ет скроит, как лиф- 
чик, оборочки, около подола... 
Платъи-то у них есть, навер- 
ное... А вот так кружевишки, 
скатёрки вязаны. // Они сшили 
мне платье... У меня есть 
там платишко, фланель есь, 
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потом это, какой-то такой 
матерьял есь, ситцевый. 

ПЛАШНИК', м. Полено, 
полученное — раскалыванием 
чурки на две части. 

СМ: четверник ‘полено, 
полученное — раскалыванием 
чурки на четыре части”. 

— Плашник - надвое раско- 
лют. Четверник. Сколом ешо 
кололи... Плашник так и нако- 


лется. 

ПЛАШНИК,, м. Собир. к 

ЛМ: плаха ‘половина рас- 
колотого бревна’. 

_ СМ: кряжник ‘брёвна, 
идущие на дрова’, однорезник 
‘вид пиломатериала”. 

— Плашник — это плаха, а 
кряжник — распили на не- 
сколько — будет однорезник. 

ПЛЕМЕННОЙ. Породи- 
стый, чистокровный. 

Лм: племя ‘порода’. 

— Племенной скот -— круп- 
ный скот, завезённый на иле- 
мя. 

ПЛЕМЯННИК, м. 
брата или сестры. 

СМ: братанник ‘брат’. 

— А уж дети пойдут, тода 
они мои племянники... Бра- 
танник — брат и родной, и 
сродный. 

ПЛЕМЯННИЦА, ж. Дочь 
брата или сестры. 

ЛМ: племянник ‘сын брата 
или сестры’. 


Сын 


— У меня вот их двена- 
дцать, всех племянников да 
племянниц. // Он мне прихо- 
дится племянником. Она то- 
же как племянница, сноха. 

ПЛЕННЫЙ, м. Человек, 
находящийся в плену. 

ЛМ: плен ‘пребывание в 
неволе у противника”. 

— Мужик в плен попал... 
Маленько поправились, а их, 
пленных, перевозить надо, а 
мос разбит. 

ПЛЕТЕНЬ, м. Изгородь из 
сплетённых прутьев, ветвей. 

ЛМ: плетёный ‘изготов- 
ленный плетением” и — запле- 
тённый. 

— Как корзина плетёна — 
плетень. // Плетёны заборы 
тоже были. Частоколом, 
плетнём называли. // Пле- 
тень — прутьями заплетёно. В 
Коларово есь таки плетни. 
Штафетник - в садике горо- 
дят. 

ПЛИСОВЫЙ. Сшитый из 
«плиса». 

ЛМ: плис 
мажный бархат”. 

СМ: кашемировый, хол- 
щовый — сшитый из кашеми- 
ра, холста. 

— Плис был, плисовы брюки, 
поддеёвка... Кокеточка — платок 
кашемировый... В будни ходили 
в холщовых — из холста. 

ПЛИТКА, ж. Одно- или 
двухконфорочный нагрева- 


‘хлопчатобу- 


тельный электроприбор для 
приготовления пищи. 

ЛМ: плита ‘кухонная печь 
с конфорками в металличе- 
ской пластине”. 

— Унекоторых есть плит- 
ки. У нас плита, и ета, печь. 

ПЛИТОЧКА, ж. Ласк. к 


двухконфорочная электриче- 
ская печь’. 
СМ: яичко, ложечка — 


— Хворост: разобъём, ну 
например, одно яичко, ложеч- 


ку чайну водки, маленько 
сольцы, сахарку. <...> На 
илиточке, наверно, сготови- 


те, или газ есть у вас? 

ПЛИШКА, ж. Птица тря- 
согузка. 

СМ: кукушка, ласточка, 
стрижка -— названия птиц. 

— Улетает ласточка, уле- 


тает стрижка, улетает 
скворец, вылетает плишка, 


кукушка вылетает. 

ПЛОТБИЩЕ, ср. Место, 
где делают плоты. 

ЛМ: плот ‘скреплённые в 
несколько рядов брёвна для 
сплава’. 

— К реке свозишь, плот 
сделать, спихнёшь его... на- 
грузишь дрова... Плотбишише. 
// Плотбище... Ходить на 
плотах. 

ПЛОТИТЬ, несов. 
ИТЬ, ИЗГОТОВЛЯТЬ ПЛОТЫ. 


Стро- 
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ЛМ: плот ‘связанные вме- 
сте в один или несколько ря- 
дов брёвна, предназначенные 
для сплава”. 

СМ: плавить ‘сплавлять’. 

— Плавили дрова, плоты 
делают и плавят. Плотить — 
илот делать. Че делал? — Пло- 
тил. 

ПЛОТИТЬСЯ, несов. Спла- 
ВЛЯТЬ ПЛОТЫ. 

ЛМ: плот. 

— Кто больше плавил. 
Жадный, который купит. И в 
город плавит их. «Плотить- 
ся», «ходить на плотах», го- 
ворили. 

ПЛОТНИЦКИЙ, ПЛОТ- 

Лм: плотник ‘рабочий, за- 
нимающийся простой обра- 
боткой лесных материалов, 
постройкой деревянных зда- 
ний ит.п.` и — плотничать. 

— Инструмент илотниц- 
кий... Эти же плотники. // По- 
сле войны сено метал, тёс 


пилил, плотничал, чё заста- 
вят. Мужик в плотничьей 
[бригаде] работал. 

ПЛОТОВЩИК, м. Тот, 
кто водит плоты. 

ЛМ: плот. 

СМ: плавщик ‘тот, кто 


сплавляет лес?. 
— Ходить на плотах, гово- 


рили... Плавщики, плотовщики. 
ПЛОЧИВАТЬ, несов. Мно- 
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ЛМ: платить ‘отдавать 
деньги за пользование чем-л.?. 

— Береговые были, ипла- 
тить приходилось за место. 
Человек береговой. Плочивали. 

ПНИЩЕ, м. Большой 
пень. 

ЛМ: пень ‘оставшаяся на 
корню часть ствола дерева”. 

— Пни-то выкапывать из 
земли, вот такой пнище — вот 
это залог. 

ПО-БАБИЧЬЮ, нар. По- 
бабьи, как «баба». 

ЛМ: баба ‘замужняя жен- 
щина”. 

— Кода девка выйдет за- 
муж, ей закручают косу и за- 
вязывают по-бабичью, как у 
бабы, она баба стала. 

ПОБАЛИВАТЬ, несов. Ино- 
гда или несильно болеть. 

ЛМ: болеть ‘испытывать 
боль”. 

— Нога болела у меня, Ге- 
оргевна, пу она мне ходить не 
давала, как отламывается-то 
<...>. Я лежу - побаливат 
болит, ну терпенье было. 

ПОБАЛОВАТЬСЯ, сов. 
Баловаться некоторое время. 

ЛМ: баловаться ‘озорни- 
чать’. 

СМ: поиграть ‘играть не- 
которое время”. 

— А им чё, им интересно. 
Хотели поиграть, побало- 
ваться. <...> И сани запрягали, 
и телеги запрягали — балова- 


лись. Ой, чё делали! Веники 
привязывали. К хвосту [лоша- 
ди] навяжут и везде, балуются. 


ПОБЕДНОВАТЬСЯ, сов. 
Пожаловаться. 

ЛМ: бедноваться ‘жало- 
ваться’. 


— Победноваться, не знаю 
куда жаловаться, чтобы сва- 
рили... А на кого будешь бед- 
новаться. 

ПОБЕЖАТЬ, сов. Начать 
бежать. 

ЛМ: бежать ‘быстро пере- 
двигаться, перебирая ногами’. 

— Останешься — пешком 
бежать надо. А счас побежа- 
ли ба. / Я тоже не побегу — не 
умею бегать, // Побежала к 
отцу, он в кузнице был: «Чё 
бежишь врысью?» // Она бе- 
жит, глазишшы выпучила... 
Пешком не побежишь таку 
даль тут. 

ПОБЕЛИТЬ, сов. Покрыть 
известью. 

СМ: покрасить ‘покрыть 
краской’. 

— Садик закрыли на ре- 
монт, ну побелить да покра- 
сить. 

ПОБИТЬ, сов. Сбить не- 
которое количество шишек. 

ЛМ: бить ‘сбивать (ши- 
шки)”. 

— Там били [шишки]. По- 
бьют, избушку срубят, там 
лежит. 


ПОБОЛЕТЬ, сов. Болеть 
некоторое время. 

ЛМ: болеть ‘быть боль- 
ным чем-л., переносить 6б0- 
лезнь’ и — заболеть. 

— А уменя нога болит... Я 
месяц поболела... // Она как 
гриппом поболела-то и умер- 
ла... Из-за сердца заболели 
ноги, отнялись, ревматизма 
сердца. 

ПОБОРОТЬСЯ, сов. Всту- 
пить в борьбу. 

ЛМ: бороться ‘схватив- 


шись, стараться осилить друг 


друга’ и — сбороть. 
— «Давай  поборемся». 
Мой-то слез и давай бороть- 


ся. Стали бороться, он как- 
то крепко уперся, видно, на 
ногу не хотел, чтобы сбороть 
его. 

ПОБОЧИНА, ж. Боковой 
ремень шлеи. 

ЛМ: побочный ‘боковой’. 

— Шлею. Поперешники, 
верхни побошны [ремни], 
верхник, побочины, — ШЛлея: 
верхник, побочины. 

ПОВАРИХА, ж. Женщи- 
на-повар; та, которая варит. 

ЛМ: наварить ‘пригото- 
вить пищу кипячением”. 

СМ: фельдшериха 
щина-фельдшер”. 

— Там повариха была, она 
им наварит... Фельдшериха и 
то заменилась. 


‘жен- 
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ПОВЕЗТИ, сов. Начать 
везти, отправиться куда-л. 

ЛМ: везти ‘перемещать, 
доставлять куда-л. с помощью 
средств передвижения’ и -— 
ВОЗИТЬ. 

— Ну че, я даже не могла 
везти его. В Яр повёз Иван 
Александрович его, там врач 
был. // Давайте подводы, да 
запрягайте пару, везти на- 
чальство! И мой хозяин запрёг 
пару и их повёз. // А он гово- 
рит: «А я на чём повезу?» 
Верхом, говорит, он не возит 
мешки. 

ПОВЕНЧАТЬСЯ, сов. Со- 
вершить обряд венчания. 

ЛМ: венчаться ‘вступать в 
брак по церковному обряду? 
и — венец ‘обряд венчания’. 

— В Яру свадьба была, вен- 
чались. Повеичались -— едем в 
Вершинину. // От венца, как 
повенчаются, так две свахи 
сидят вместе, они с женихом. 

ПОВЕРИТЬ, сов. Принять 
на веру что-л., стать уверен- 
ным в ком-, чём-л. 

Лм: верить. 

— Правда, я раньше не ве- 
рила и щас не верю... Она, 
может, и не поверит, де там 
чё сделалось. 

ПОВЕСИТЬ, сов. Помес- 
тить в висячем положении. 

ЛМ: висеть. 

— Все вместе не висят. 
Рядышком повесят три ку- 
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чишиии:  изеребья, 
волокно. 

ПОВОЗНИК, м. Участник 
свадебного обряда, везущий 
жениха и невесту к венцу. 

ЛМ: везти. 

— Повозник вёз. У жениха 
повозник и у невесты повоз- 
ник. У жениха свой и у невес- 
ты свой повозник. У меня вот 
брат был, Григорий, родной 
брат повозник. 

ПОВОЙНИК, м. Платок, 
обвитый вокруг головы. 

СМ: нагрудник ‘бюстгаль- 
тер”. 

— «Нагрудник» — лифчик 
называли, на грудь застёгива- 
ли. «Повойник» на голову на- 
девали, я не носила. 

ПОВОРОВАТЬ, сов. Сво- 
ровать всё, многое. 

ЛМ: воровать. 

— Вот всё воруют кар- 
тошку. Вот так и поворо- 
вали. 

ПОВЫЛЕТЕТЬ, сов. Вы- 
лететь полностью. 

ЛМ: вылететь ‘разбиться’. 

— В общем, все стёкла вы- 
летели у кого <...>. А тамо-ка 
в этем, как ее, ну, боковы вся- 
ки стёклы, все повылетели. 

ПОВЫТАСКИВАТЬ, сов. 
Вытащить несколько раз. 

ЛМ: вытащить ‘извлечь 
все или многое”. 

— Вопьёется — вытащишь, 
мало клешшей, повытаскива- 


отрепья, 


ли? Чуть не каждый день. А 
не боялись как-то их. 

ПОВЫТРЯСТИ, сов. Вы- 
бросить всё, многое. 

СМ: порастащить ‘разво- 
ровать всё, многое”. 

— Она всё повытрясла у 


него, всё порасташишила. 
ПОВЫТЬ, сов. Выть (пла- 
кать) некоторое время. 
ЛМ: выть ‘плакать в го- 
лос’ и — завыть. 


СМ: походить ‘поухажи- 
вать’, постирать. 

— А под старость за мной 
и походить некому, постираю 
сама, пол — сама. Сяду пол 
мыть — повою, повою. <...> 
Пришло это письмо от него 
[внука], я завыла, вою, вою. 

ПОГИБНУТЬ и ПОГИ- 
НУТЬ, сов. Умереть прежде- 
временно, оказаться на краю 
гибели. 

ЛМ: гибель ‘смерть’. 

СМ: помереть, пострадать 
‘получить травму°. 

— Сразу попал на Колыму. 
Нас из Вершининой трое бы- 
ло. Остальные погибли все. 
Под одним одеялом спали. Я 
первый погиб. Но перенёс эту 
гибель, // Четыре не верну- 
лись, а мать с горя померла. А 
тамо-ка двое погибли. //...У 
матери было нас восемь, ро- 
дители и трое в один месяц 
померли. Сын на тем фронте 
погиб, // Авариев много быват, 


где-нибудь пострадашь, поги- 
нешь. 

ПОГЛАЖИВАНИЕ, ср. 
Приём массажа, когда погла- 
живают тело. 

ЛМ: поглаживать ‘легко 
проводить рукой по чему-л.’. 

— Слушала [радио], Юра 
пришёл. Вот «поглаживание 
массажировать»  поглажи- 
вать, дак это можно руку-то 
бы мне. А если, гыт, есь кака 
болюшка, сарапина, то это 
нельзя. А почему нельзя? Вы не 
знаете? Вот так поглажи- 
вать, пальцы от так погла- 
живать — поглаживание, 

ПОГНАТЬ, сов. Начать 
гнать. 

ЛМ: гнать ‘заставлять дви- 
гаться в каком-л. направле- 
НИИ’. 

— А я домой пришла — ешо 
семь только было, а он [пас- 
тух стадо] погнал. А гонют 
они всегда минут 15 вось- 
мого. 


ПОГОВОРИТЬ, сов. Го- 
ворить, беседуя, некоторое 
время. 


ЛМ: говорить. 
— Я говорю: «Осподи, а всё 


равно бабёнке нельзя так мно- 
го-то пить». Ага, ну и посиде- 
ли с ей, а она всё поговорила- 
поговорила. 

ПОГОВОРКА', ж. Осо- 
бенность речи, то, как говорят. 


Лм: говорить. 
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— И поговорка другая, про- 
тяжна, всё на «ш» и «ч» рас- 


тянут. Поговорка отдельна... 
Мы говорим: «диво», у них 
«подивился». // Я вообще-то 
знаю ихние поговорки, ипа- 
товские на «ча» говорят, 

ПОГОВОРКА”, ж. Широ- 
ко распространенное меткое, 
образное выражение. 

СМ: присказка ‘то же”. 

— Век живи, и век учись, а 
дураком помрёшь. Присказка, 


поговорка така. 


ПОГОДЬЕ, ср. Хорошая 
погода. 

ЛМ: погода ‘состояние 
атмосферь”. 


— Погодье стояло, хоро- 
шая, ясная погода. 

ПОГОРЕВАТЬ, сов. Горе- 
вать некоторое время. 

ЛМ: горевать ‘испытывать 
чувство сожаления об утра- 
ченном”. 

СМ: поплакать, — поту- 
жить -— плакать, тужить неко- 
торое время. 

— Вот у старухи помер 
сын — чё она не будет разве 


горевать 2? ...Пот ужииь, по- 


горюешь, поплачешь. 
ПОГОРЕЛЕЦ, м. Тот, у 


кого сгорело имущество, жи- 
лище во время пожара. 

ЛМ: гореть ‘переживать 
пожар” и — сгореть ‘погибнуть 
в пожаре”. 
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— Легистрация у меня сго- 
релаа в тридцать девятом 
году мы горели, погорельцы 
были. У меня всё дочиста сго- 
рело. // Горели. <...>. Он пого- 
рельцем уехал, только полто- 
ра года прожил. 

ПОГОРЕТЬ', сов. Ли- 
шить-ся имущества при по- 
жаре. 

Лм: гореть и — сгореть. 

— Второй раз мы горели, а 
третий раз мы не горели. Та 
улица горела, а наша оста- 
лась, сын маленько не погоре- 
ли, отстояли его дом. // Пого- 


рели. <...> Первый раз горели... 
Одного убили. Семь годов, как 


мы сгорели. 

ПОГОРЕТЬ’, сов. Полно- 
стью иссохнуть от солнечного 
зноя. 

ЛМ: сгореть ‘засохнуть, 
погибнуть от засухи?. 

— Теперь на елани нынче 
вся трава сгорела... Кака там 
ягода, вся погорела, 

ПОГРЁБКА, ж. Крытый 
сруб над погребом. 

ЛМ: погреб ‘помещение 
ниже уровня земли для хране- 
ния припасов’. 

— Погрёбка над погребом. 
// Амбарушка на столбиках 
над погребом буват. Погрёбка 


над погребом, 
ПОГРЕБОК, м. Уменыш. к 


погреб. 


ЛМ: погреб ‘помещение 
ниже уровня земли для хране- 
ния припасов”. 

— Погреб строят. Наверно, 
состроят. Я к Поле ходила- 
порядошно уж. Небольшой так 
погребок, Ну, им хватит. 

ПОГРЕМУШКА, ж. То, 


чем гремят. 

ЛМ: греметь ‘издавать 
громкие, резкие, раскатистые 
звуки’. 


— Как в осень наедут из 
городу охотники, наймут ре- 
бятишков. Они по колкам и 
бегают, погремушками гре- 
мят. 

ПОГРЕСТИ, сов. Грести 
некоторое время. 

ЛМ: грести ‘собирать в 
кучу’ и — грабли. 

— Сено гребли на граблях, 
погреби-ка по кочкам. 

ПОГРЕТЬ, сов. Подверг- 
нуть прогреванию в течение 
некоторого времени. 

ЛМ: греть ‘прогревать в 
лечебных целях”. 

— А потом Лександра 
Степановна пришла, старый 
наш фершал-то была, и это, 
таку принесла, как его на- 
зывают-то? Электро[форез]. 
Она принесла, погрела мне, 
потом эта грела. Валя. 

ПОГРЯМАТЬ, сов. 
меть некоторое время. 

ЛМ: грямать ‘греметь о 


(громе)’ и — гром. 


Гре- 


— Гром уже грямал, по- 
грямал, погрямал, да дожжей 
нет. 
ПОДАВАЛКА, ж. Вилы; 
то, чем подают. 

ЛМ: подавать ‘доставлять 
в нужное место’. 

— Подавалка — это для 
снопов делались. Подавалка — 
когда скирдуют снопы, ей 
брать из суслона. Или на 
кладь подают, это подавалка 
называется. 

ПОДАВАТЬ, сов. Давать, 
подносить в качестве угоще- 
НИЯ. 

ЛМ: давать ‘вручать, пред- 
лагать взять’. 

— Кто могилу копает, им 
дают, ну — им вино подают. И 
раньше подавали, и счас по- 
дают. Ну и... тоже и поло- 
тенце им дают, кто несёт 
[гроб], дают да. 

ПОДАРОК, м. Вещь, ко- 
торую «дарят». 

ЛМ: дарить ‘давать в каче- 
стве подарка. 

— Подарки дарили, кода 
пирог режут. / И подарки 
дарить [на свадьбе]. 

ПОДБИВАЛКА, ж. Моты- 
га; то, чем «подбивают». 


ЛМ: подбивать ‘окучи- 
вать, рыхлить землю”. 

СМ: тяпка ‘мотыга”. 

— Подбивала мотыгои, 
подбивалка ешо, которы 


«тяпка» зовут. // Сцас под- 
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гребают, рушут её. Подби- 
валкаа етими подбивалками 
тяпками [окучивают]. 

ПОДБИВАТЬ, несов. Сби- 
вать выстрелом. 

ЛМ: убивать ‘лишать жиз- 
ни во время охоты (о птицах, 
животных). 

— Утром подёшь, так я 
штук пять подбивал... У меня 
сыновья, они убивают. 

ПОДБОР, м. Опушка бора; 
место вблизи бора. 

ЛМ: бор ‘сосновый лес”. 

— А тама-ка подбор. МЕе- 
сто около, под бором. Недале- 
ко от леса поля. Вот подбор. 

ПОДБОРОДНИК, м. Спец. 
Часть конской узды, ремень, 
затягиваемый под мордой ло- 
шади. 

ЛМ: под бороду (морду). 

СМ: подбрюшник ‘часть 
конской упряжи, надеваемая 
под брюхо’, чересседельник 


ЛМ: собирать ‘поднимать 
с земли, убирая’. 

СМ: отбойщик ‘тот, кто 
сбивает шишки”. 

— На шишном бое собира- 
ют подборщики. Отбойщики 
дня по два бьют [кедровые 
шишки]. 

ПОДБОРЩИК?, м. Лопа- 
та, которой собирают что-л. 

ЛМ: собирать ‘соединяя в 
одном месте, складывать’. 

— Подборщик — такая ло- 
пата, которой собирают. 

ПОДВЕНЕЧНЫЙ. Пред- 
назначенный для венчания. 

ЛМ: венец ‘корона, возла- 
гаемая на вступающих в брак” 
и — под венец ‘для исполнения 
обряда бракосочетания в 
церкви’, венчальный. 

— Под венец одевали. Под- 
венечны платья... А жениху и 
невесте одевали венцы, потом 
венчальны кольца. 


‘ремень конской упряжи, иду- 
щий через седёлку?. 

— Подбрюшник — у лошади 
снизу под брюхо одевают. Че- 


ресседельник — через седельце 
сверху, на спине у лошади. 


Подбородник — под бороду, 
чтоб не слизала лошадь. 
// Подбрюшник, если дурная 
лошадь... Недоуздки. И на уши 
и подбородник. 
ПОДБОРЩИК', м. 
кто подбирает шишки. 


Тот, 
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ПОДВОРОТНИЦА, ж. До- 
ска, закрывающая щель между 
воротами и землёй. 

ЛМ: ворота и — затворять. 

— Подворотница есь, а за- 
вору не было вороты затво- 
рять. 

ПОДГОРОДНЫЙ. Приго- 
родный. 

ЛМ: под городом. 

— Здесь хоть подгородно 
место. Под городом, неда- 
леко. 


ПОДГОРЬЕ, ср. 
под горой. 

ЛМ: под горой. 

— Под горой на подгорье 
сеют. 


ПОДДЕЛАТЬ', сов. Ис- 
править, сделав небольшой 
ремонт. 

ЛМ: сделать ‘произвести, 
совершить что-л., работая’ и — 
изделать. 

СМ: подремонтировать ‘под- 
вергнуть небольшому ремонту”. 

— Я ей нонче говорила: «Её 
убрать, эту тепличку, и всё 
подремонтировать, грядки 
путём изделать, подделать 
всё путём, а теплицу эту уб- 
рать». 

ПОДДЕЛАТЬ”, сов. Ис- 
портить, сделав что-л., произ- 
ведя какие-л. действия. 

ЛМ: сделать ‘поступить 
каким-л. образом”. 

— Я говорю: «Чё те с ём 
изделать-то? [с тополем]. 
Спилить хозяйка не разре- 
шит. Чё-нибудь так, наколдо- 
вать на него. Снизу чё-нибудь 
подделать к ему». 

ПОДДРУЖЬЕ, м. Помощ- 
ник дружки. 

ЛМ: дружка ‘распоряди- 
тель свадебного обряда”. 

— Вот едут тысяцкий, 
дружка, поддружье тамо-ка. 
// Тут я начал понимать своих 
товарищей — кого в дружки, 
кого в поддружье. // У дружки 


Место 


был поддружье, он ему помо- 
гал. 

ПОДЕЛАТЬ, несов. Вы- 
полнять какое-л. задание не- 
которое время. 

ЛМ: делать 
чем-л.?. 

— На продленке иставляю, 
так маленько там ешо поде- 
лат уроки, а так ничё не де- 
лат. // Хворат, а надо рабо- 
тать, могу не могу, а всё надо 
делать, Приедет, чё-нибудь 
поделат, 

ПО-ДЕРЕВЕНСКИ, 
Как в деревне. 


ЛМ: деревня. 
— Как раньше жили? Да в 


деревне, по-деревенски. 

ПОДЗОРНИК, м. То же, 
что «подзор». 

ЛМ: подзор ‘спускающая- 
ся оборка, кайма”. | 

— Вышивали подзорник. Под- 
Зор к койке. 

ПОДКАПЫВАТЬ, несов. 
Раскапывать землю снизу под 
чем-л. 

ЛМ: копать ‘извлекать из 
земли, разрыхляя почву’. 

— А лучче итдохните ма- 
ленько, утром встаньте, поко- 
пайте картошки, пособите 
Аньке — Колька один копит, ко- 
пат всё время, подкапывает, 

ПОДКОВАТЬ, сов. Набить 
подковы. 

Лм: ковать ‘набивать под- 


‘заниматься 


нар. 


ковы’. 
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— Быков никто не ковал, 
он ковал. На бычков возили 
дрова. Их трудно подковать. 

ПОДКОПНИТЬ, сов. Под- 
ложить верёвку под копну для 
перевозки. 

ЛМ: копнить ‘складывать 
копны”’и — копна, копнитель, 
кОПНОвО3. 

СМ: подскрести ‘подгре- 
сти (сено)?. 

— Копнят — копна делают. 
А подкопнить — это придет за 
копной на лошади, объедет 
копну кругом и верёвку подсо- 
вывает под копну под самый 
низ. Это называется «под- 
копнить». // Копновозы, коп- 
нители подкапнивают, жен- 
щины, подскребали они. 

ПОДКОРМКА, ж. Допол- 
нительный корм. 

ЛМ: корм ‘пища для жи- 
вотных’ и — кормить. 

— Для коров корма: сено, 
силос. Подкормка коровам. 
Лошадей кормют овсом, се- 
ном. 

ПОДКОСИТЬ, сов. Ско- 
сить сено. 

ЛМ: косить ‘срезать ко- 
сой’. 

— Он же подкосил прошло- 
год. От один хронтовик косил 
чужу [часть покоса], а зале- 
тел. 

ПОДКОСНИК, м. Удар? 
Украшение в причёске невесты. 

ЛМ: коса. 
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— Уж косу заплетут, цве- 
тов, подкосник наладят, лен- 
тов навешат, всю косу запле- 
тут венкамя хорошимя. Так и 
было. Сидишь две недели [в 
невестах] и в этой косе и бу- 
дешь ходить. 

ПОДКРАСИТЬ, сов. Слег- 
ка или дополнительно окра- 
СИТЬ. 


ЛМ: краска и — покрасить. 


СМ: подстричь ‘слегка 
укоротить волосы, гриву и 


Т.П.?. 

— Ая говорю ему: «Ты 
достань мне хорошей краски. 
Холодильник подкрасить охо- 
та мне, а наляпашь чем попа- 
ло». / А там крыльцо манень- 
ко подкрасила. А в избе покра- 
сила, краска была у меня дав- 
ношна. // А её [лошадь] цыгана 


подстригли, подкрасили, 
ПОДМЯЛЬЯ, мн., ед. ПОД- 


МЯЛЬЕ, ср. Отходы после 
мятья льна. 
ЛМ: мять ‘давя, делать 


мягким’ и — смять; мялка. 

— Сомнём спажинки. В 
мялках. Подмялье. // В мялках 
мяли — подмялья. // Подмялье — 
когда мнут лён, костра от 
него летит и волоски. Подмя- 
лье. // Когда мнём — подмялье 
отходы. // Сперва лён со- 
мнёшь. Тамока подмялья ос- 


тавались негодны. // Когда 
мнёшь, подмялье, в мялках 
подмялье. 


ПОДНОЖКА, ж. Деталь 
самопрялки, приводимая в 
движение ногами. 

ЛМ: нога ‘одна из двух ниж- 
них конечностей тела человека”. 

— Это нитченки такие 
тоже из пряжи, а там под- 
ножки тоже ногами давищь. 
// Подножки [у ткацкого стан- 
ка] для того, чтобы попере- 
менно нажимать на их нога- 
ми и менять зев в нитках. 
// Тода ткут. У кросен назы- 
вается колода. Подножки, па 
которых ставят ноги. // Ин- 
струмент, берда, нитчеинки 
были, подножки - ногами ие- 
реступали, ткёт, бердом при- 
бивали. // Тут и ничинки внизу, 
и ета, подножку внизу при- 
вяжешь. Той ногой насту- 
пишь, другой ногой насту- 
пишь. А потом набелки. 

ПОДОИТЬ, сов. Выцедить 
молоко из вымени доением; 
закончить доить. 

Лм: доить. 

— «Иди, дой корову-то!» Я 
пошла подоила. // Там Дуняша 
короушку доила. Подоила, мо- 
локо цедила (из песни). // Ко- 
ров на поле погонят, маленько 
там подоили, сколько время — 
и начинашь опеть: три раз 
доить. // Пойдём доить, всё 
вымыли у и: и вымя, и бока... 
а потом доить их станем. 
Подоили их, начиним поить. // 
Коров подоишь и летишь по 


дрова в обоз-то, зимой три 
раз-то не доили... // Вера, иди 
корову подой! Я пошла корову 
доить. 

ПОДОЙНИК, м. Специ- 
альный сосуд, в который сте- 
кает молоко при доении. 

ЛМ: доить. 

СМ: чайник. 

— Подойник, и в ведро до- 
ят. Раньше были деревянны 
подойники с рыльцем. // Доили 
в подойники с рыльцем, дере- 
вянны. // Доим в подойник 
цедили через цедилки, цеди- 
лочки таки покупали, ситечки 
ставили в кринки. // Специаль- 
но ведро — подойник, потому 
что доить коров. // Подойник 
вроде кадочки. Носок отхо- 
дил, как у чайника. 

ПОДОРОЖНИК, м. Луго- 
вая трава, растущая преиму- 
щественно около дорог, на 
дорогах. 


ЛМ: по дороге. 
СМ: бобовник, тысячели- 


стник, черноголовник -— назва- 
ния растений. 


— Говорят, подорожник 
пить от желудка. <...> Какой- 
то бобовник — трава. Хоро- 
ший от желудка. // А так в 
деревне, ну, я говорю, вот 
этот подорожник. Ну, кое- 
кто тыщелистиик собират. 
Подорожник — ои по дороге 
растёт... Черноголовник, тра- 
ва така высока — по берегам. 
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ПОДОСИННИК, м. Съе- 
добный гриб, растущий пре- 
имущественно в осиновом 
лесу. 

ЛМ: под осиной, осинник. 


СМ: (под)берёзовик, ры- 
жик — названия грибов. 

— Подосииник под осиной 
[растёт]. Подосинник краси- 
вый, коричневая шляпка, а 
внут[рь] зелёны — трубочки 
идут. // Подосинники есть, вот 
таки они вышины, шляйки вот 
таки жёлты, они в осиннике 
растут. / Потом сыроежки. 
Потом подосиновики, подбере- 
зовики. // Есть грыба белы, 
грузди да, рыжики да, волнуш- 
ки, подосинники, их никто не 
берёт. // Грыбы грузди, подо- 
синники, берёзовик. 

ПОДПЕРЕЁДОК, м. Часть 
упряжи, находящаяся под пе- 
редом корпуса лошади. 

ЛМ: под перёд ‘переднюю 
часть’. 

СМ: подбрюшник ‘часть 
упряжи под брюхом лошади’; 
подпруга ‘часть упряжи, ре- 
мень, затягиваемый под брю- 
хом лошади”. 

— Подперёдок, подбрюш- 
ник, подируга — это вроде 
подтягивают под перёд. Это 
упряжь такая. Под брюхо. 

ПОДПИВАТЬ, несов. Вы- 
пивать спиртные напитки в 
некотором количестве. 
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ЛМ: пить ‘употреблять 
спиртные напитки”. 

— И мальчишки в деревне 
подпивают... Мишка пьёт. 

ПОДПИСАТЬ, сов. При- 
писать, добавить к написан- 
ному. 

ЛМ: писать ‘составлять 
текст письма и т.п.?. 

— Получали часто [письма 
с фронта]. Трёхугольнички пи- 
сали — и всё зачёркнуто, и всё 
зачёркнуто [цензурой]. Где чё, 
видно, подпишет тако, там 
всё зачёркнуто. 

ПОДПОЁНКА, ж. и ПОД- 
ПОЙ, м. Дополнительное по- 
ение коней. 

ЛМ: подпоить ‘напоить 
вторично или дополнительно”. 

— Подпоёнка: «Давай под- 
поим коней второй раз. Под- 
поем и называли». 

ПОДПОЛ, м. Помещение, 
углубление под полом. 

ЛМ: пол ‘нижний настил в 
помещении’. 

— Вы потише, господа, 
Пол не проломите. У нас в 
подполе вода, Вы не утоните 
(частуш.). 

ПОДПОЛЫ,Р, ср. Помеще- 
ние, углубление под полом. 

ЛМ: пол и - под полом. 

— Подполье — под полом 
тоже картошку там хранили. 
// А подполье тоже нужно, 
пол постелили, западня. 


ПОДПОРУЧИК, м. В до- 
революционной армии: офи- 
церский чин рангом ниже по- 
ручика. 


ЛМ: поручик. 

СМ: прапорщик ‘военный 
чин”. 
— У нас прапорщик, подио- 
ручик, поручик, штаб-капитан, 
фельфебель — как бы старший 
над всеми [солдатами]. 

ПОДПОЯСЫВАТЬСЯ, не- 
сов. Надевать на себя пояс. 

ЛМ: пояс ‘узкая полоса 
ткани, ремень и т.п. для стяги- 
вания одежды на талии’и — 
пояска. 

— Пояс — пояски подпоясы- 
ваться. // Пояски таки -— поя- 
сы. Мужики еипицо подпоясы- 
вались этими поясками. // 
Пояски были, кушаки шёлко- 
вы, подпоясывались. // Беш- 
мет застегнёт, а пояской 


подиоясывается. 

ПОДРАСТИ, сов. Не- 
сколько вырасти, стать по- 
старше. 


ЛМ: расти ‘живя, увели- 
чиваться’ и — вырасти. 

— Растёт телёнок, до года 
подрастает, до двух, потом 
уж - нетель, на третьем году 
она телится. // Когда я-то 
выросла, мама говорит: «Сме- 
на подросла». 

ПОДРЕМОНТИРОВАТЬ, 
сов. Подвергнуть небольшому 
ремонту. 


СМ: подделать ‘то же’. 

— Я ей нонче говорила, я 
говорю: «Её убрать эту теи- 
личку, и всё подремонтиро- 
вать, грядки путём изделать, 
подделать всё путём, а теп- 
лицу эту убрать». 

ПОДРОСТОК', м. Ребё- 
нок, который подрос. 

ЛМ: подрастать ‘станови- 
ться больше в процессе роста”. 

— Ребёнок-то он малень- 
кий, а подросток подрастат, 

ПОДРОСТОК’, м. Под- 
росший детёныш домашнего 
животного. 

СМ: сосунок, телёнок - на- 
звания детёнышей животного. 

— Через три месяца его зо- 
вут «телёнок» или «подрос- 
ток». А до этого он -— сосунок. 

ПОДРУБАТЬ, несов. Над- 
рубать, перерубать снизу. 

ЛМ: рубить ‘срубать (о 
дереве)”. 

— Лесину рубили... Говорю 
им: подрубишь хорошо, оне 
есь куда валиться. 


ПОДРУБИТЬ, сов. Под- 
шить край чего-л. 
СМ: подшить ‘то же’, 


подштопать ‘заделать отдель- 
ные места штопкой’. 

— Он её попросил пинжак 
подшить, она даже простынь 
не подрубит. А видно, бед- 
ненький был, так всё обилось, 
махришки, она так подшто- 
пала, они дыбором стоят. 
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ПОДРУГА, ж. Лицо жен- 
ского пола, состоящее с кем-л. 
в дружеских отношениях. 

ЛМ: дружный ‘связанный 
дружбой’. 

— Вот привыкнешь и уез- 
жать неохота, будет как со- 
стра, подруги... Хорошо, когда 
дружны, девочки-то. 

ПОДРУЖКА, ж. Ласк. к 
подруга. 

СМ: удирушка ‘проказница”. 

— Мы с подружкой Уди- 
рушки, удерём, так удерём (из 


частуш.). 
ПОДРЯДЧИК, м. Лицо, 
занимающееся организацией 


работ по «подрядам». 

ЛМ: подряд ‘договор и ра- 
бота, производимая по этому 
договору”. 

— Кажду зиму в Барнаул 
ходили, в Бийск. Подрядчики 
были, у купца берут подряд. 

ПОДСАДА, ж. То, что по- 
сажено позднее, после первой 
посадки. 

ЛМ: садить ‘закапывать 
корнями в землю или сеять для 
выращивания?’ и — садовки. 

— Подсада выросла. Са- 
довки садили. 

ПОДСНЕЖНИК, м. Мно- 
голетнее травянистое расте- 
ние, появляющееся сразу по- 
сле таяния снега. 

ЛМ: снег. 


СМ: губольник. 
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— Поденежники бывают, 
меленьки растут, как только 
снег сойдёт. // «Подснежник» 
называют у нас жёлтеньки и 
беленьки цветочки, а ети на- 
зывают «медунки». Они тоже 
подснежники Подснежники 
разны бывают: — беленьки, 
жёлтеньки и голубы, фиоле- 
товы. Они, только снег ста- 
ет, они уже тут и есть и цве- 
тут. // Снег только тает, а 
они уже расцветают. Вот их 
подснежниками и называют 
все. // Подснежники есть бе- 
лы, высоки, мелки цветочки. 
Губольники сини, белы, кремо- 
вы, волосатеньки, вперёд под- 
снежников цветут. 

ПОДСНЕЖНИЧЕК, м. 
летнее травянистое растение, 
появляющееся сразу после 
таяния снега. 

ЛМ: снег. 

СМ: губольничек. 

— Токо снег ещё начинат 
стаивать, они подснежнички 
бывают. Везде подснежники 
а у нас губольнички только 
весной называют. 

ПОДСОЛЁННЫЙ. С не- 
большим содержанием соли. 

ЛМ: солёный ‘содержа- 
щий в себе соль’. 

— Вымачивала, но всё рав- 
но ешо солёна [рыба]. Она 
чувствуется, что подсолёна. 


ПОДСОСЁНОЧЕК, м. Ласк. 
к сосна. Маленькая сосна. 

ЛМ: сосна. 

СМ: милёночек 
милёнок”. 

— Не красивая сосна, Кра- 
сивый подсосёночек, Не кра- 
сивая сама, Красивый мой ми- 
леёночек (частуш.). 

ПОДТОПИТЬ, сов. Исто- 
пить немного. 

ЛМ: затоплять 
ТОПИТЬ’. 

— Ч6 надо, вы не умете, да 
не знате: вот мне надо печку 
затоплять, счас только на- 
лаживала печку, опять выпа- 
ла [дверца]... Хотела подто- 
пить, погреть плиту. 

ПОДТОЧИТЬ, сов. Нато- 
чить немного. 

ЛМ: наточить 
острым”. 

— Наточут всегда, топоры 
хороши, литовки, хороши, я го- 
ворю: «ЧЁ, всё у меня, струмент 
весь хороший <...> ». Они [брат 
и отец] близко жили, да. Нико- 
лай, тот подточит, принесёт 
пилу: «Чё, Вера, подточить ма- 
ленько? Раз-раз». 

ПОДТЯЖКА, ж. Верёвка, 
с помощью которой крепилась 
упряжь около задних колёс. 

ЛМ: тяж ‘ремень или ве- 
рёвка, натянутая от конца ог- 
лобли к чеке переднего колеса 
повозки’ и — подтягивать ‘за- 
тягивать, натягивать потуже”. 


‘ласк. к 


‘начинать 


‘сделать 


— Подтяжки делали к зад- 
ним колёсам, впереде тяжи 
были, а взаде поддяжки. // Его 
верёвками подтягивали, под- 
тяжками делали к задним 
колёсам. // Сделаны тяжи с 
подтяжжами (0. бум.). 

ПОДХОД, м. Способ при- 
ближения к животному, по- 
зволяющий охотнику неза- 
метно к нему подойти. 

ЛМ: подходить ‘идя, при- 
ближаться к кому-, чему-л.?. 

— Раньше на лис с подхода 
охотшисъ. Белый халт наде- 
вали и подходили к лисе, когда 
она мышкует и не так заме- 
чает. 

ПОДХОДИТЬ, несов. Дви- 
гаясь, приближаться (о воде). 

ЛМ: идти ‘течь (о воде)’. 

— Когда больша-то вода 
была, она к самому берегу 
подходила... Когда больша 
вода, она и в огород идёт, 

ПОДХОМУТНИК, м. Вой- 
лочная прокладка под хомут. 

ЛМ: хомут ‘часть упряжи 
в виде деревянного остова, 
покрытого мягким валиком” 


и — хомутина. 

СМ: поперешник 
упряжи’. 

— Хомут: дерёва, подхо- 
мутник. Крышка, хомутина. 
Кобылка у седёлки. Узда и во- 
броть. // Дерёвы, супонь, под- 


‘часть 


хомутник, хомутина до сих 
пор привязыватся.. — Шлея 
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верхник, боковина, 


ники. 
ПОДЧЕМБАРИТЬСЯ, сов. 
Заправить полы одежды, низ 
рубахи в «чембары». 
ЛМ: чембары ‘широкие 
рабочие шаровары из холста”. 


СМ: подболокаться ‘под- 
поясываться’. 


попереи- 


— Чембары -— широкие 
холщовые штаны, а подчем- 


бариться — на тужурку заде- 
лываются. // На гулянку приду 


подболокаюсь подчембари- 
шься. 

ПОДШИВАТЬ, несов. При- 
шивать ремонтную подмётку на 
валенок. 

ЛМ: шить ‘изготавливать, 
скрепляя части швами”. 

— Сапоги шьёт, пимы под- 
шиват, хорошо делал. // Ва- 
ленки шьёт и валенки подши- 
ват — никто лучше не сде- 
лал бы. 

ПОДШИТЬ, сов. Зашить, 
подогнув узкой полосой край 
чего-л., подрубить. 

ЛМ: шить ‘изготовлять 
одежду, скрепляя части швами”. 

СМ: подрубить ‘то же”, 
подштопать ‘заштопать не- 
много, в отдельных местах. 

— Он её попросил пинжак 
подшить, она даже простынь 
не подрубит. А видно беднень- 
кий был, так всё обилось, мах- 
ришки, она так подшитопала 
они дыбором стоят. Ему по- 
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пдравилось, как я починила 
супроти её. Портниха, ну и 
модистка говорили: портниха 
она, модистка, шьёт хорошо. 

ПОДШТОПАТЬ, сов. За- 
штопать немного, в отдельных 
местах. 

СМ: подрубить, подшить — 
зашить край чего-л. 

— Он её попросил пинжак 
подшить, она даже простынь 
не подрубит. А видно беднень- 
кий был, так всё обилось, мах- 
ришки, она так подштопала 
они дыбором стоят. 

ПОДЪЕЗЖАТЬ, несов. При- 
ближаться, передвигаясь на 
чём-л. (на лошади, автомобиле 
ит.п.). 

ЛМ: ехать ‘двигаться при 


помощи средств  передви- 
жения’. 

— Подъезжаем — эшелон 
останавливается, всё везде 


горит. Ехали в теляткином 
вагоне. 

ПОДЪЁМ, м. Тяжесть, ко- 
торую поднимают. 

ЛМ: поднимать ‘нагнув- 
шись, брать с земли, пола и пол”. 

— Грыжа от большого 
подъёма, Чё-нибудь поднимешь, 
а рубашка, котора кишки пре- 
дохраняет, порвётся. 

ПОДЪЯЗОК, м. Молодой 
язь; рыба, сходная с язём. 

ЛМ: язь. 

— Подъязок меньше язя, ие 
дорос, он маленький такой, 


подъязок как детёныш язя. 
/ Раньше рыбы много было. 
Шишуки, нельмы, сиги, подъяз- 
ки, язи. // Рыбачил... подъязки 
язь, кари. 

ПОЕСТЬ, сов. Съесть не- 
много. 

ЛМ: есть ‘принимать пи- 
щу’ и — съесть. 

СМ: попить ‘выпить не- 
много’, посидеть ‘находиться 
сидя где-л. недолго”. 

— А капусты поешь... Ми- 
ша, айда ись. // Спасибо вам, 
что пришли, поели мало-мало. 
Поесть-то шибко ничего хо- 
рошего. Не ели, чё я ем. // Ну, 
посидели они, попили чай, хо- 
рошо так поели. 

ПОЕХАТЬ, сов. Отпра- 
виться в путь на чём-л.; начать 

ЛМ: ехать, ездить ‘пере- 
двигаться с помощью чего-л.?. 

СМ: пойти ‘отправиться 
куда-л. пешком”. 

— Потом поехали вен- 
чаться на Яр. А венчаться 
ехали на семнадцати лоша- 
дях... В Яр ездили, вот в Яр- 
то. Туда ездили, там венча- 
лись. // Раньше в кошевах ез- 
дили-то. Поедут они двое, 
сядут в кошеву, потом отту- 
дова опять вперёд едут. 
// Поедет на лыжах, зайцев 
припрёт. Пойдёт на охоту 
утром, глядишь, вечером уток 
ташшыт. 


ПОЖАРИТЬ, сов. Приго- 
товить жарением. 

СМ: постряпать ‘пригото- 
вить что-л., состряпав?. 

— Гостей ждёшь, как не 


угостишь, ждёшь на день 
рождения, пожаришь, по- 
стряпашь. 


ПОЖАРКА, ж. Помеще- 
ние для пожарной команды, 
инвентаря. 

ЛМ: пожарный ‘для пожа- 
ротушения’ и -— пожарщик 
‘пожарный’. 

— Они были пожарщики, а 
пожарка — больша-а каланча 
состроена, чтоб охранить 
деревню... Они давай у неё ешо 
просить... пожарну машину 
починять. 

ПОЖЕЛТЕТЬ, сов. При- 
обрести нездоровый, желтова- 
тый цвет лица, глаз и т.п. 

ЛМ: жёлтый и — желтуха. 

СМ: почернеть ‘приобре- 
сти нездоровый темноватый 
цвет лица”. 

— Печень больна, желтуха. 
Желтуха — разошлась желочь, 
и лицо пожелтело. И глаза, и 
всё... Часто бывало. И глаза 
жёлтые. И лицо жёлтое. 
Перво красно-красно, а потом 
пожелтеет, // Весь почернел, 
пожелтел. 

ПОЖЕНИТЬСЯ, сов. Всту- 
пить в брак; взять жену (о муж- 
чине). 
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ЛМ: жениться — и жена, 
женщина. 

— Иван Иваныч вот же- 
нился. А девушка хороша бы- 
ла, с двадцать седьмого году, 
а он с восемнадцатого. // Он 
взял её, поженились, Ну и вот. 
Она поехала туды, в армию к 


ему как жена офицера. 
// Здесь поженился на одной 
женщине. 


ПОЖЕЧЬ, сов. Сжечь всё, 
многое. 

СМ: поломать 
всё, многое”. 

— Как пошла перетру- 
бация — иконы поломали, по- 
жгли. 

ПОЖИЗНЕННО, нар. До 
конца жизни. 

ЛМ: жизнь. 

— А сцяс пожизненно да- 
ют инвалидность... Жись вро- 
де бы хороша. Мне направле- 
ние дали. Возраст-то какой? 
А сцяс вон где, вишь, опухоль- 
то кака. 

ПОЖИЛОЙ. Поживший, 
начинающий стареть, немоло- 
дой. 

СМ: молодой ‘не достиг- 
ший зрелого возраста, юный” 
и — молоденький. 

— У нас молоды, а в Яру 
пожилы [поют в хоре]. // На- 
рякаются, ходют молодые и 
пожилые бабы. 

ПОЖИТЬ, сов. Некоторое 
время жить, существуя. 
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‘сломать 


ЛМ: жить ‘существовать’. 

СМ: помереть ‘прекратить 
жить’. 

— Вот я счас плохо живу, 
здоровья нет, а вот охота 
пожить. Мне кажется, хо- 
рошо счас жить. // Как рань- 
ше-то жили? Да так и жи- 
ли... Пожил маленько и помер. 
// Хорошо жили мы. Ну, вот 
война началась, тут пожили 
мы сколько, война финска на- 
чалась. 

ПОЖИТЬ, сов. Некоторое 
время жить, пребывая где-л. 

ЛМ: жить ‘пребывать в 
каком-л. месте”. 

— Одна сестра в Батурине 
живёт, одна умерла, хворала, 
пожила тут — умерла. 

ПОЖИТЬСЯ, сов. Смочь 
жить где-л. с кем-л. 

ЛМ: жить ‘проживать где-л. 
с кем-л.. 

— Продала сдуру, уехала к 
дочери, а не пожилось. Никак 
не могла жить. 

ПОЗАБРОСИТЬ, сов. Бро- 
сить (о жене). 

ЛМ: бросить ‘оставить, 
прекратить супружеские от- 
ношения’ и — забросить. 

— Позабросить — забро- 
сить, мужик бросает жену. 

ПОЗАВЧАРА, нар. Нака- 
нуне вчерашнего дня. 

ЛМ: вчара ‘вчера’. 

— А нет, вчара ничё не де- 
лала, а позавчара-то, не знаю, 


делала, ли нет. // А эта бабён- 
ка вчара ли позавчара два раз 
у меня была. Позавчара, на- 
верное. // Вчара или позавча- 
ра ли, ой, как начало ломить 
ногу! 

ПОЗАПРОШЛОГОД, нар. 
В позапрошлом году. 

ЛМ: прошлогод ‘в про- 
шлом году’. 

— А прошлогод или поза- 
прошлогод пришли мужи- 
ки: «Тебе дрова, тётя Вера, 
надо?» 


ПОЗВОНИТЬ, сов. Сде- 
лать телефонный звонок. 
ЛМ: звонить ‘вызывать 


для разговора по телефону? 
И — ДОЗВОНИТЬСЯ. 

— Аня поехала в областну 
больницу, рука-то у ей отка- 
зала... а я говорю: «Позвони 
Павел Сергеичу». Ну-к, она 
говорит: «А я ему звонила- 
звонила и так и не могла д0- 
звониться». 

ПОЗДНИЙ. Наступивший 
поздно (о времени года). 

ЛМ: поздно ‘после обыч- 
ного срока”. 

СМ: ранний 
щий рано”. 

— Когда ранна весна, а ко- 
гда поздна. <...> Это уж на 
юге рано убирают, там рано 
и сеют, а здесь поздно всё. 
// Осень быват рання и позд- 
ня. Весна быват рания. Вот 
счас весна рання. // Ранний 


‘наступаю- 


урожай к поздному не ходит. 
Ну, поздно если посеешь, зна- 
чит, поздно и вырастет. Дак 
ранний-то уже будет — он к 
поздному не пойдёт. Давниш- 
на эта пословица. // С раннего 
утра и до позднего ребята 
заняты работой. // Раниее 
сено было, поздное было — 
«осенчук» называли. 

ПОЗЕЛЕНЕТЬ, сов. Стать 
зелёным. 

ЛМ: зелёный ‘цвета травы, 
листвы’. 

— Пришла в Криулки вода, 
вся позеленела, зелёны пузыри. 

ПОЗЁМКА, ж. Снег, пере- 
носимый низовым ветром по 
земле. 

ЛМ: земля 
верхность”. 

— Позёмка. <...> По земле 
несет ветерок со снежком. 

ПОЗОЛИТЬ, сов. Обрабо- 
тать золой. 

ЛМ: зола ‘остаток от сжи- 
гания чего-л.?. 

— Потом пряжу золой по- 
золят, будут мыть. 

ПОЗУДИТЬСЯ, сов. Ощу- 
титься зуду в течение како- 
го-л. времени. 

ЛМ: зудить 
устранения зуда’. 

СМ: почесаться ‘об ощу- 
щении зуда”. 

— Чем-нибудь помажу, ау 
меня пошли как вроде отме- 
ты — глядишь, там где-нибудь 
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‘земная по- 


‘чесать для 


почешется... Тело-то мажу, 
мажу. И потом, это, позу- 
дится, пузырёк соскочит, зу- 
дю, зудю, прямо. 

ПОИГРАТЬ, 
некоторое время. 

ЛМ: играть и - наиграться. 

СМ: побаловаться ‘бало- 
ваться некоторое время°. 

— А им чё, им интересно. 
Хотели поиграть, побало- 
ваться. // Гриша приедет. И2- 
рали все. Наигрался. В круг 
сходил, в разлуки поиграм. 

ПОИСКАТЬ, сов. Попро- 
бовать искать. 

ЛМ: искать ‘стараться об- 
наружить’. 

СМ: походить ‘ходить не- 
которое время”. 

— А Коля приходит: «У 
тебя есь карандаш химиче- 
ский, Тётя Вера?» Я говорю: 
«Да не знаю, поищи тут. А он 
стал искать... // Они [цветы] 
вот тоже нонче [цветут]. На- 
до было походить, поискать, 
и не сходила. 

ПОИТЬ, сов. Давать пить. 

ЛМ: пить. 

— Которы свинячим моло- 
ком пьяницев поили, чтоб ви- 
но не пили. 

ПОЙЛО, ср. Жидкость с 
добавлением комбикорма, му- 
ки ит.п., которой поят скот. 

ЛМ: поить ‘давать пить’. 

— Пойлом коров поим. За- 
чем одной корова — мучится 
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сов. Играть 


токо. Ей надо зиму скоко во- 
ды перетаскать, утром поит, 
в обед поит, вечером поит. 
Греть пойло надо, да комби- 
корм покупать. // Пойло — это 
возили воду и поили [скот]. 
Подросток [телёнок] — когда 
пойлом станут поить. 

ПОЙТИ', сов. Начать ид- 
ти, шагая. 

Лм: идти. 

— Пойду - идти не могу. 

ПОЙТИ», сов. Начать идти 
потоком, массой (о воде, 
льдинах и т. п.). 

ЛМ: идти ‘перемещаться 
потоком, массой’. 

— Он замерзат маленько, 
стаёт река, потом шуга по- 
шла. А весной тут нет, лёд 
идет, // Теченье по руслам по 
етим же идёт. Ну да больша 
вода — русло туды пошло. 

ПОКАЗАТЬСЯ, сов. Стать 
видным, заметным. 

СМ: появляться 
кать в поле зрения’. 

— Ты, говорит, смотри, у 
меня глаза плохие, кто-то в 
зеркале должен показаться. 
Одна себе ворожила в двена- 
дцать часов. <...> И вот в 
зеркале появлятся. 

ПОКАТАТЬ, сов. Некото- 
рое время катать. 

ЛМ: катать ‘изготовлять 
катанием?” (о валяной обуви). 

— У меня были готовы пи- 
мы, чтоб катать... Я всё бы- 


‘возни- 


стро перенимал, он [мастер] 
посидел, я покатал. 


ПОКВАРТАЛЬНО, нар. 
Каждый квартал. 
ЛМ: квартал ‘четвёртая 


часть отчётного года’. 

— А тоже плачу [за свет] 
поквартально. За три: апрель, 
май, июнь — квартал-то. 

ПОКОПАТЬ, сов. Копать 
в течение какого-л. времени. 

ЛМ: копать ‘извлекать из 
земли (о корнеплодах) и -— 
копнуть, (в)скопать. 

— Ну и вот Гена пособил 
покопать им [картошку] дня 
два ну, они мало копали, за 
имя бегали <...>. А я говорю: 
«Вот Аня болеет, а ты Вале 
помоги ей покопать картош- 
ку». // А я вчара морковку по- 
сеяла, скопала, да Комар ешо 
раз пять копнул, ну и я поко- 
пала, да думаю: «Посею мор- 
ковку». 

ПОКОС', м. Место, где 
косят. 

ЛМ: косить ‘срезать травы 
косой, косилкой’ и — выкосить. 

— Зять на покос ездил, по- 
казывал, где наш покос, начал 
он косить. // Ешшо не косили, 
а он выкосил чужой покос. 

ПОКОС”, м. Период вре- 
мени, в который косят. 

ЛМ: косить ‘заготавливать 
сено’. 

— Покос, может, свой те- 
перь начинатса, может, и 


косют, // Она растёт, где ко- 
сишь в логах, небольша, бе- 
ленький цветочек, на покосах, 
к осени. // Быват покос - кода 
сено косим. Засев — начало 
сева. // Петров день — так по- 
кос, а всё равно никто не 
едет, а как отойдёт, тогда 
уж косить начинали. 

ПОКОСИТЬ, сов. Косить 
некоторое время. 

ЛМ: косить ‘срезать травы 
косой, косилкой’. 

СМ: посадить ‘сделать по- 
садку растений с целью выра- 
щивания’. 

— Нате, гыт, литовку, по- 
косите. <...> Тракторами 
пошло позже косить. // Косил 
я, как-то немножко лес, кру- 
гом лес был, а там чистенько 


место — мурлинка так. В 
ей можно покосить, поса- 
дить чё. 

ПОКОСИШКО, м. Уни- 


ЛМ: накосить ‘кося, по- 
лучить какое-л. количество 
сена’. 


— На берегу накосила не- 
много. Плохой покосишко. 

ПОКОСТИТЬ, сов. Пору- 
гать, осудить. 

СМ: полестить ‘польстить, 
похвалить”. 

— Может в глаза полес- 
тить, а за глаза покостить. 

ПОКРАСИТЬ, сов. По- 
крыть краской. 
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ЛМ: краска. 
СМ: побелить 


известью”. 

— Вот я не знаю, какой 
свет у ей. А я там покрасила 
краской масляной в передбан- 
ке-то, а она не сохнет. 
// Краска тёмна кака-то, надо 
разбавить и палисадник по- 
красить. // Садик закрыли на 
ремонт, ну, побелить да по- 
красить. 

ПОКРЕСТИТЬ, сов. и ПО- 
ХРЕСТИТЬ. Окрестить. 

ЛМ: крестить ‘совершать 
обряд крещения”. 

— ...По месяцу не крести- 
ли. В Коларово возили отцедо- 
ва. <...> Его похрестили. Ма- 
ма была така религиозна. 
Шепотками лечили. Покре- 
стили там. 

ПОКРЫВАЛО, ср. Кусок 
ткани, покрывающий что-л. 

ЛМ: покрывать ‘закрывать 
чем-л. положенным сверху’. 

— Покрывало тоже хра- 
нят, чтобы покойника покры- 
вать. 

ПОКРЫТЬ, 
чить крыть. 

ЛМ: крыть ‘делать кры- 
шу’. 

— Крышу как шифером 
крыть ли теёсом крыть, как кто 
сможет чем. Крышу покрыли, у 
крыши сделали лазейку. 

НОКРЫШКА, ж. Предмет, 
которым покрывают что-л. 
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‘покрыть 


сов. Закон- 


ЛМ: покрывать ‘класть 


сверху на что-л.’, накрывать 
и — крышка. 
— Жаровня — мясо жа- 


ришь.. и покрышкой покры- 
вашь. // Жбаны деревянны с 


покрышкой, <...> В ларь муку 
ссыпали, он сам деревянный, с 


крышкой. 

ПОКУМИТЬСЯ, сов. Стать 
кумовьями. 

Лм: кум и кума ‘крестные 
отец и мать по отношению к 
родителям крестника и друг 
другу”. 

— Кум и кума. Купель ста- 
вят, три свецки, батюшка 
кадит кадилою... Макают ту- 
да [младенца]. Покумились. 

ПОКУПАТЕЛЬ, м. Чело- 
век, который покупает что-л. 

ЛМ: покупать ‘приобре- 
тать в собственность’ и - ку- 
ПИТЬ. 

— Пришёл покупатель... Я 
бы за шесть тысяч купил. Оне 
покупали за пятнадцать. 

ПОКУПАТЬ, несов. 
лать покупки. 

ЛМ: купить ‘приобрести 
что-л. за деньги’. 

— Матушка обнову купила. 
<...> Фальшонка чёрна, шёл- 
кова, готовы-то покупали, 
подвяжут и ходюпт. // И поро- 
сёнка не купила даже, думаю, 
не буду покупать поросёнка, 
поеду на перацию. // Ну и жа- 
кетоцьки покупали. Где товар 


Де- 


купишь, чё-нибудь сошьёешщь. 
//Затем сенокосилки купили, 
Хлеб тоже имя убирали. Плу- 
га покупали, бороны сами де- 
лали. //...А родителям купила 
соли, верёвки тяте. <...> Токо 
чё родители тебе дозволют, 
без спросу не покупали. // Кук- 
лы покупали. Головоцьки ку- 
пит мама нам. А это уж ту- 
лово сами сошьём, платьица 
сошьём. // Где раньше деньги 
были, когда единолично жили. 
Чё продашь, еслив заробишь, 
так по хозяйству покупашь. 
<...> Себе токо перчаточки 
купила. // ...Шаптку, пальто 
купила, <...> Таперь уж года 
ушли мои, наряд мне не надо, 
чё хочете покупайте. 

ПОКУПАТЬСЯ, сов. Ку- 
паться некоторое время. 

СМ: поплавать ‘то же”. 

— А в етый-то [реке] ма- 
ленько покупаются, поплава- 
ют, да все. 

ПОКУРИТЬ, сов. Курить 
некоторое время. 

СМ: посидеть ‘сидеть не- 
которое время’. 

— Посидит 
пойдёт. 

ПОКУШАТЬ, сов. Съесть 
немного чего-л. 

ЛМ: кушать. 

СМ: полежать ‘лежать не- 
которое время’. 

— Покушаю маленько, лягу, 
полежу, в огород схожу. // Ну, 


покурит да 


покушайте хотя ещё. Да ку- 
шайте, пейте чай. 

ПОЛАКОМИТЬСЯ, 
Поесть чего-л. вкусного. 

СМ: поесть. 

— Угощают, кое-чё оста- 
нется, тогда поедим малень- 
ко, полакомимся. 

ПОЛ-АРШИНА, нар. По- 
ловина аршина. 

ЛМ: аршин ‘мера длины, 
равная 0,71 м?. 

— Аршины — аршинные 
дрова, а в пол-аршина — полу- 
аршинные. 

ПОЛАТЧИШКИ, мн. Снисх. 
к полати. 


сов. 


полати ‘деревянный 
настил’. 

— За печкой где-нибудь или 
там у печки. Как полати каки- 
нибудь. А тамо-ка раньше 
больши печки были, биты назы- 
вались, из глины были. Ето кир- 
пична, а тамо-ка большучи все, 
они тамо-ка, ешо потолки если 
высоки, они туды ешо сделают 
каки-то как полатчишки. 

ПОЛБУЛКИ. Половина 
булки хлеба. 

ЛМ: булка. 

— .Были сосланы люди, 
протестовали супротив пра- 
вительства. Оптносились к 
ним так же, как и ко всем. 
Подойдут под окошко, по- 
дашь булку али полбулки. 

ПОЛБУЛОЧКИ. Половина 
булочки. 
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СМ: полкружки ‘половина 
кружки’. 

— Я сама худо ем, молока 
полкружки налью да полбу- 
лочки. 

ПОЛВЕДРА. Половина ве- 
дра. 

ЛМ: ведро ‘сосуд’. 

— Глядим, она полведра 
грибов набрала, пришла. Со- 
седи говорят: «Мы ешо спим, 
она ведро грибов наберёт». 

ПОЛДНЯ, нар. Половина 
дня. 

ЛМ: день ‘единица изме- 
рения времени”. 

— Если положить два 
мешка или три, да ехала бы с 
елани целый день или полдня. 

ПОЛЕВОЙ. Растущий в 
поле. 

ЛМ: поле ‘безлесная рав- 
нина”. 

— Каменный зверобой рос 
на камнях. <...> Полевой - на 
полях. 

ПОЛЕЖАТЬ, сов. Лежать 
некоторое время. 

ЛМ: лежать (лечь) ‘нахо- 
диться в горизонтальном по- 
ложении’ и — ложиться. 

СМ: покушать ‘съесть не- 
много  чего-л.’, послушать 
‘слушать некоторое время’. 

— Лён наперво дёргают. В 
кучки кладут, полежит неде- 
лю. Лежит, чёрный сделаца. 
// Лёшенька ложись скоко 
тебе надо, полежи. // Поку- 
64 


шаю маленько, лягу-полежу, в 
огород схожу. // Полежу - 
послушаю, не надо ничё де- 
лать, и как усну — уже часов в 
9, в 10 могу проснуться. 

ПОЛЕЗТЬ', сов. Взобрать- 
ся, влезть на что-л. 

Лм: лезть и - лазить. 

— Лазили на кедр. Да, всё 
время лазили. С шестом та- 
ким полезут и бьют [по вет- 
вям] палкой. <...> Раз только 
полез на кедр, голова закру- 
жилась и... / А на стог-то 
никто не полезет, никак нель- 
зя было заставить лезть в 
войну женщин. 

ПОЛЕЗТЬ”, сов. Проник- 
нуть, влезая. 

ЛМ: лезть. 

— Её ине переговоришщь. 
«Нет, я сама полезу!» Я гово- 
рю: «Ну и лезь» [в погреб]. 

ПОЛЕННИЦА. —Поленья 
дров, сложенные правильны- 
ми высокими рядами. 

ЛМ: полено ‘кусок распи- 
ленного и расколотого бревна 
для отопления’ и — полешко. 

— Поленница — поленами 
нарезана, потому так и назы- 
вается. // Восемьдесят кубо- 
метров с суседкой нарезали. 
Не восемьдесят полешков, а 
восемьдесят кубометров это 
нарезать, столько поленни- 
106! // Нарезали дрова - по- 
ленницы кладёшь. Пять по- 
лешков надво. Для дров сосед 


дровяник сделал. Мы кладём в 
поленницы, 

ПОЛЗКОМ, нар. Ползая. 

ЛМ: поползти ‘передви- 
гаться, припадая туловищем к 
какой-л. поверхности, касаясь 
её руками и ногами’. 

— Она поползла к соседям, 
прям ползком. 

ПОЛИВАЛЬНИК, м. Спе- 
циальная ёмкость, из которой 
поливают гряды и т.п. 

ЛМ: поливать ‘орошать 
почву там, где посеяно, растёт 
что-л., струями воды’. 

— Поливальник — лейка та- 
кая, с дырочками, так поли- 
ват, как сито. 

ПОЛИВАТЬ, несов. Оро- 
шать почву там, где посеяно, 
растёт что-л. 

ЛМ: лить ‘заставлять вы- 
текать, течь какую-л. жид- 
кость’ и — лейка. 

— Лейка — раз она льёт, 
поливаешь. 

ПОЛИВАТЬСЯ, 
Поливать. 

СМ: стираться ‘стирать’. 

— У нас всё так говорили: 
«стираться», «поливаться». 

ПОЛИВКА, ж. Действие 
по глаг. поливать. 

ЛМ поливать ‘смачивать, 
орошать”. 

— И как раз поливка, игур- 
цы наладили, бабы только 
поливать начали. // Я два раза 


несов. 


её поливала, по два ведра. Ка- 
ка это поливка! 

ПОЛКИЛОГРАММА. По- 
ловина килограмма. 

ЛМ: килограмм. 

— Килограмм-то уж ладно 
хоть. Макаронные изделия, 
мучно всё тоже дают по пол- 


килограмму, 

ПОЛКОВНИК, м. Коман- 
дир полка. 

ЛМ: полк ‘самостоятель- 


ная войсковая единица’. 

— В сорок втором полке 
был полковник — командир 
батальонный наш родный 
[ротный] где я хрест получил. 

ПОЛКРУЖКИ, мн. Поло- 
вина кружки. 

СМ: полбулочки ‘полови- 
на булочки’. 

— Я сама худо ем, молока 
полкружки налью да полбу- 

ПОЛ-ЛИТРА', ж. Полови- 
на литра какой-л. жидкости. 

ЛМ: литра ‘литр’. 

— Эта [корова] дала две- 
надцать литров, эта — литру, 
а эта — пол-литру [молока]. 

ПОЛ-ЛИТРА^, ж. Пол-лит- 
ровая ёмкость вина, водки и т.п. 

ЛМ: литра ‘литр”. 

— С устатку приду. как 
литру замочу, пол-литры. 

ПОЛНОЧЬ, ж. Середина 
ночи. 

ЛМ: ночь ‘время суток”. 
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— А как вечером пришел, не 
вечером, а ночью, в полночь 
саму. 

ПОЛОВИК, м. Тканая до- 
рожка, расстилаемая на полу. 

ЛМ: пол ‘нижний настил 
внутри помещения”. 

— Раньше голы полы не 
были, раньше у всех половики 
натканы. // Раньше половиков 
чё было на полу и тряпок! 
// Половик — большой, а счас 
«палас» говорят; половик на 
пол стелим. // У меня был 
шерстяной половик выткан в 
змейку... Счас ткём на пол. 

ПОЛОВИНКА, ж. Уменьш-- 
ласк. к половина. 
половина ‘одна из 
двух равных частей, вместе 
составляющих целое”. 

— Связка — горсть льна 
возьмешь, половину изомнещь, 
потом втору и завязываешь 
эти половинки. Двадцать по- 
ловинок — десять горстей. 

ПОЛОВОЙ. —Предназна- 
ченный для пола. 

ЛМ: пол ‘нижний настил, 
покрытие в доме”. 

— Ишь, у нас пол-то какой, 
покрыт. А краски-то нету, 
проолифенный и всё. Хороша 
[краска] она, но полову надо. 

ПОЛОМАТЬ, сов. Сло- 
мать. 

СМ: пожечь ‘сжечь’. 

— Пошла перетрубация — 
иконы поломали, пожгли. 
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ПОЛОСКАТЬСЯ, несов. 
Полоскать. 

СМ: стираться ‘стирать’. 

— Я уже сёдия стиралась, 
полоскалась, дак ко мне дева- 
ха ваша подходила на берегу. 


ПОЛОЧКА, ж. Уменьш. к 


— Я говорю: «Вы изделаи- 
те лавочку туды, полочку, 
кода чё положить», а Дена 
взял да и прибил. // Я ещё нын- 
че поглядела, где ваина-то, 
там полочка, там ещё коро- 
бочки всё стоят. 

ПОЛСАЖЕЁНОК, м. Мера 
длины в полтора аршина. 

ЛМ: сажень ‘мера длины, 
равная трём аршинам”. 

— Нарезали дрова. Полен- 
ницы кладёшь — сажень, пол- 
сажеёнок. 

ПОЛСОТНЯ, ж. Купюра 
достоинством в половину сот- 
ни рублей. 

ЛМ: сотня ‘сотенная ку- 
пюра’ и — полсотенная. 

— И Владимир же мне го- 
ворит, что если заработат, 
зарплату ему дадут полсо- 
тенными, две сотни если за- 
работат, две полсотни да- 
дут. Он: «А чё это, а чё тут 
дали?» 

ПОЛСТОГОВОЙ. О вилах 
с короткой рукояткой для ме- 
тания сена на стог. 


ЛМ: стоговой ‘с длинной 
рукояткой (о вилах). 

— Только стоговы [вилы], 
полстоговы. Стоговы длинны, 
на саму макушку [стога метать 
сена]. 

ПОЛУАРШИННЫЙ. Дли- 
ной в пол-аршина. 

ЛМ: в пол-аршина и -— ар- 
шинный. 

— И в пол-аршина — полу- 
аршинные [дрова]. Сажень, 
полсажени. // Аршинные дрова 
и в пол-аршина — полуаршин- 
ны изо всех. Была различия... 
берёза, сосновы [дрова]. Со- 
сновы ценились. 

ПОЛУВЕДЁРНЫЙ. Вме- 
стимостью в половину ведра. 

ЛМ: ведёрный ‘вместимо- 
стью в ведро”. 

— Чугунки ведёрны, полу- 
ведёрны. 

ПОЛУГОРЫЬЕ, ср. Невысо- 
кая гора, возвышенность. 

ЛМ: гора ‘возвышен- 
ность”. 

— Полугорье — гора кака- 
нибудъ. // Гора-то у нас есть, 
«полугорье» называют... Гри- 
ва — ето высокое равнинное 
место. 

ПОЛУЗИМНИЦА (АКСИ- 
НЬЯ). Религиозный праздник, 
отмечаемый в начале февраля. 

ЛМ: зима и - зимой. 

— А меня — в Аксинью- 


полузимницу [день рожденья]. 
Среди зимы, Вера? Шестого 


февраля. // Иторвал народ две 
недели и спажинку сделал, с 
Аксинья-полузимнииа, Содви- 
женье, бывает большой праз- 
дник, зимой воскресенья и 
праздновали. 

ПОЛУКЛИНИК, м. Поли- 
клиника. 

ЛМ: клиник ‘клиника’. 

— Клиник на Московском 
трахту. Полуклиник появился. 

ПОЛУМОТОК, м. При- 
способление для сматывания 
пряжи, а также количество 
пряжи, наматываемое на него. 

ЛМ: моток ‘три пасма’ и — 
намотать, сматывать. 

— Вот на прялке попря- 
дёшь, на полумоток намота- 
ешь и в кросну, прядёшь 
холст. // Пряжу сматывают 
на полумоток. // По шейсят 
мотков... С золой мешали по- 
лумоток - и в воду [отбели- 
вать]. // Три пасма в мотке... 
Десять пасмов льна — «полу- 
моток» называли. 

ПОЛУМУЖИЧКА. ж. 
Женщина, похожая на му- 
жика. 


Лм: мужик. 

— Да эта, полумужичка- 
то эта, как её зовут-то? 
Ольга Шлёнкина. <...> Ну, 
она как мужик, и ходит так. 

ПОЛУРИЗОВАННЫЙ. Та- 
кой, которого парализовало. 


ЛМ: полуризовать ‘пара- 
лизовать”. 
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— Вот она говорила: «Все, 
гыт, так же, нету лучше». 
Полуризовало его. Не дай бог! 
У нас тоже Николай год ле- 
жал полуризованный. 

ПОЛУСАК, м. Полупальто. 

ЛМ: сак ‘широкое и длин- 
ное пальто”. 

— Полусак, сак. 

ПОЛУСВИНОК, м. Сви- 
нья в возрасте 3—4 месяцев. 

ЛМ: свинья ‘домашнее 
животное”. 

— Свинью картошкой [кор- 
мишь]|, сыворотку снимашь... 
Полусвинок — месяца три-че- 
тыре, задавил. 

ПОЛУСТАНОК, м. Не- 
большое селение между «стан- 
ками», где изредка делались 
остановки ямских обозов. 

ЛМ: станок ‘почтовая 
станция’. 

— Через 50-60 вёрст ста- 
нок. Постоялы дворы на их. 
Полустанки-то мало. // Буря 
хватит в дороге, до станка не 
дойдут — полустанок делают. 

ПОЛУЧКА, ж. То, что по- 
лучают за работу, заработная 
плата. 

ЛМ: получить ‘взять вру- 
чаемое”. 

— Получку он мало полу- 
чил: выташшыли штраховку. 

ПОЛУШАЛОК, м. Шаль, 
платок небольших размеров. 

ЛМ: шаль ‘большой вяза- 
ный или тканый платок’и — 
шалёнка. 
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СМ: полушубок ‘короткая 
шуба’. 

— Шали больши были, ша- 
ли маленьки — полушалки. 
// Полушалком называли, а 
шали- это были клетчаты 


наверх, большущие — шали. 
// Шалёнка побольше полу- 


шалка, поменьше шали. Шуба, 
тулуп, из овцин шуба. Полу- 
шубок коротенький, а шуба 
длинна. Шаль большуша, по- 
лушалок меньше шали. 

ПОЛУШУБОК, м. Корот- 
кая, до колен, верхняя меховая 
одежда. 

ЛМ: шуба ‘верхняя зимняя 
одежда на меху’. 

СМ: полушалок ‘шаль не- 
больших размеров”. 

— Шубы сами шили... По- 
лущубки были, дохи всяки бы- 
ли разны. // Шубы были, полу- 
шубки, собачьи были дохи, 
еманные были. // Большинство 


носили полушубки, шубы из 
овчины. // Шуба, тулуп, из 


овцин шуба. Полушубок коро- 
тенький, а шуба длинна. Шаль 
большушша, полушалок мень- 
ше шали. 

ПОЛЬЗИТЕЛЬНЫЙ. По- 
лезный, приносящий пользу. 

ЛМ: польза ‘хорошие, по- 
ложительные последствия, 
выгода”. 

— Его [живое дерево] иря- 
мо сырой едят, не наставля- 
ют, ничё. Кака-то польза 


есть. У меня много-много бы- 
ло, пользительный он, сам 
растёт, падает и растёт. 

ПОЛЮБОВНИЦА, ж. То 
же, что любовница. 

ЛМ: любовница. 

— Он издевается над ней, 
приходит с полюбовницей и 
нацинает. <...> Раньше хо- 
рошо жили, а как нашёл лю- 
бовницу... 

ПОЛЯНА, ж. Ровное про- 
странство, небольшой луг, 
обычно на опушке или посре- 
ди леса. 

ЛМ: поле ‘безлесное про- 
странство’. 

— Поляна — она вспахана, 
посеяна, ну, поле, где на ела- 
нЯХ ПОЛЯ есь. 

ПОЛЯНКА, ж. Неболыная 
поляна. 

ЛМ: поляна. 

СМ: мурлинка ‘то же, что 
полянка”. 

— Там березник или какой 
лес, а тут вышел — полянка. 
Мурлинкой называют. // Ну, 
поляна — это больша поляна. А 
полянка — малюсенька... По- 
лянка маленька, а на ней та- 
кое всё доброе, хорошее. 

ПОМАЗАТЬ, сов. 
крыть мазью. 

ЛМ: мазать. 

— И счас тычет ухо мне 
всё время. Вот я и мажу. По- 
мажу — мне Аксинья, спасибо, 
давала [мазь]. 


По- 


ПОМАЛЕНЕЧКУ, нар. 


ЛМ: помаленьку ‘неспеш- 
но, медленно”. 

— А косил [отец]... Вот 
так косит, а потом на литов- 
ку обопрётся — опеть [косит], 
обопрёется — опеть. Пома- 
леньку надо чё-то, помаленеч- 
ку Надсажаться шибко не 
надо. 

ПОМАНИТЬ, сов. Начать 
манить. 

ЛМ: манить ‘привлекать 
внимание, становиться желае- 
мым”. 

— Не могу не ись ничё, а 
потом пошто-то поманит 
меня - я много [тогда] могу 
ись. Вот одно время сало 
солёно охота мне было ио- 
ись. Я пошла к Лазарю, купи- 
ла два килограмма сала. А 
вот принесла и не хочу. И не 
манит. 

ПОМАЯЧИТЬ, сов. Про- 
мелькнуть, проявиться. 

СМ: показаться ‘появиться 
изображению”. 

— Я слыхала, говорят, что 
в зеркало может помаячить 
так, показаться [умерший]. 
Из-за то завешивают [зеркала 
в доме покойного]. 

ПОМЕЛО, ср. То, чем ме- 
тут, подметают. 

ЛМ: подметать. 

— Помело — пол подме- 
тать. // Истопишь большу 
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печку, помело берёшь, подме- 
тёшь помелом, булки содишь. 

ПОМЕЛЬНИК, м. То же, 
что «помело». 

ЛМ: мести ‘удалять сор 
метлой, веником и т.п.’ и -— 
вымести, метла, помело. 

СМ: веник ‘то же’. 

— А где-то помело - золу в 
печке мести, «помельник» 
можно звать. // Все пекли 
хлеб прямо на поду... Чтобы в 
печке, на печи, выметешь 
там, помельник был такой, 
мели печи, как метла, только 
коротенька. // Веником [В 
печке] выметешь это, ну, не 
веник, а «помельник» назы- 
вашь — сосновый либо... кедро- 
вый — всё выметешь, содишь 
[хлеб в печь]. 

ПОМЁРЗНУТЬ, сов. Погиб- 
нуть от мороза, замёрзнуть. 

Лм: мороз ‘холод’. 

— ЛХиуз потянул. Мороз. 
<...> В 23-м году иней боль- 
шой был. Всё помёрзло. // В 
ботинках были, ноги в обмот- 
ках были. Все кости помёрзли. 
Холод был, вот как служили. 
Сорокоградусны морозы были. 
// Мы уехали, вдруг — мороз, 
большое поле пшеницы по- 
мёрзло: морозом побило. 

ПОМЕСТИ, сов. 
некоторое время. 

ЛМ: мести ‘очищая, уда- 
лять сор. пыль’ и — вымести. 


Мести 
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— Нам всё равно. хоть ты 
мети, не мети. Два дня не по- 
мету, скажете: «Вымети 
пожалуйста, в грязе сидим». 

ПОМЁТ, м. Испражнения 
животных. 

ЛМ: наметать ‘набросать 
что-л.?. 

— У ей курицы сидели, вот 
столько помёту наметали. Я 
топор взяла да вырубила. 

ПОМИДОРИНА, ж. По- 


мидор. 
ЛМ: помидор ‘огородное 
растение”. 


— А у тебя каки помидоры 
в парничке сидят? - Я их по- 
садила, в огороде сидят. У 
меня от така даже есь поми- 
дорина. 

ПОМИНКИ, мн. Угоще- 
ние после похорон в память 
умершего. 

ЛМ: поминать ‘справлять 
поминки’. 

— Вы изделаете поминки, 
поминают за упокой. 

ПОМНИТЬ, несов. 
Удерживать в памяти, не за- 
бывать. 

ЛМ: память ‘запас храни- 
мых в сознании впечатлений”. 

— Я помню, при моей па- 
мяти, поехали по воду... 

ПОМОЛИТЬСЯ, сов. Мо- 
литься некоторое время. 

ЛМ: молиться ‘читать мо- 
ЛИТВЫ”. 


— [Церковь] убрали, Богу 
не стали молиться. Пущай 
сходит помолится. 

ПОМОЧИТЬ, сов. Мочить 
некоторое время. 

ЛМ: мочить 
вать, держа в воде”. 

— Конопля-то мочили -— 
мочишша получалось... Помо- 
чим лён, расстелем, а сами 
купаемся, да забудем. 

ПОМЫТЬ, сов. Осущест- 
вить омовение покойника. 

ЛМ: мыть. 

— А Бужолиха идёт, она 
тут была, царство небесное! 
Она идёт, а я говорю: «Тятя у 
нас помер, я говорю, кому по- 
мыть? Она: «Осподи, а чё? 
Мой вымыт. Он Виктора ЛЕ- 
онтьевича мыл». 

ПОНИТОК, м. Верхняя 
рабочая одежда из домоткано- 
го материала. 

Лм: нитка ‘нить’. 

— А летом понитки были: 
шерсть напрядём и понитки — 
одна нитка протяная, друга — 
шерстяная. 

ПОНОСИТЬ, сов. Носить 
какое-то время (об одежде). 

ЛМ: носить ‘одеваться во 
что-л... 

— Я говорю: «Ну, дала 
[внучке серёжки], мне всё рав- 
но уж теперь, сколько моей 
жизни-то, Господи! Я говорю: 
«Носи, поноси». 

ПОНУЖАТЬ, 
ставлять, погонять. 


‘обрабаты- 


несов. За- 


ЛМ: ну — межд. ‘выражает 
побуждение”. 

— Понужать лошадей, а 
как же без этого? Говоришь 
лошади: «Ну!» 

ПООБХЛЕСТАТЬ, сов. 
Ударами, силой ветра и под. 
обить (листву, ягоду). 

ЛМ: обхлестать 
(листву, ягоду)’. 

— Дож пройдёт, и — вет- 
рище, черёмуху всю пообхле- 
стало, ишь чё: ни одной нет 
[ягодки], черёмуху, всё обхле- 
стало, 

ПООБЪЕЗДИТЬ, сов. Со- 
вершив много поездок, побы- 
вать во многих местах. 

ЛМ: ездить и — объехать. 

— Он как сосну-то обру- 
лил, — ну, пьяный, ну всё равно 
сосну-то объехал, и его как на- 
чало по дороге болтать <...> 
трезвый-то он нормально ез- 
дит... Сколько я с ним пообъез- 
дила! 

ПООПАСИТБСЯ, сов. Ос- 
теречься, поберечься, избе- 
жать опасности. 

ЛМ: опасаться. 

СМ: побояться ‘то же”. 

— Поопаситься, Скажешь: 
«Я поопасился» — побоялся 
опасался. Поопасится куда- 
нибудь пойти. 

ПООТЛОМАТЬ, сов. От- 
ломать всё, многое. 

ЛМ: отломать. 

СМ: побить ‘сломать’. 


‘обить 
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— Тот дом брата был, а 
этот уж мой был. Так вот, я 
этот уж [дом] не разбирал, а 
те сени отломал, экипаж по- 
бил, оглобли поотломал. 

ПОПАРИТЬ, сов. Парить 
некоторое время. 

ЛМ: парить ‘обрабатывать 
паром‘. 

СМ: постирать 
некоторое время’. 

— Белют, парят камнями. 
Белый-белый станет. Рубахи 
шили. Попаришь его [лён] в 
корчаге. С мылом поставишь, 
он и прет. // Она пока попари- 
ла [бельё], постирала, пошла 
полоскаться. 


‘стирать 


ПОПАРИТЬСЯ, сов. Па- 
риться некоторое время. 
ЛМ: париться ‘мыться в 


бане с паром‘. 

— Он чё-то стал одевать- 
ся ли, париться ли, да упал на 
каменку и сожегся. <...> А 
меня манит париться. Охота 
попариться. 

ПОПЕНЯТЬ, сов. Немного 
пожаловаться. 

ЛМ: пенять ‘жаловаться’. 

— Я иенять не буду, гово- 
рить не буду. <...> Она гово- 
рила, пеняла на меня, что сер- 
дюсь — ой! <...> Маша много 
мне вчера посыпала [сахару], 
попеняла, что Володя у её не- 
хороший. 

ПОПЕРЕЧИНА, ж. Попе- 
речная перекладина. 
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ЛМ: поперечный ‘распо- 
ложенный поперёк’. 


— А тут насторожка, она 
промеж этих пазиков ходит, 
поперечина,.. Колушки в та- 
ком виде, поперечны. 

ПОПЕРЕЧНИК, м. Часть 
упряжи — поперечный ремень 
шлеи. 

СМ: верхник ‘верхний ре- 
мень шлеи’, подхомутник ‘ва- 
лик, подкладываемый под хо- 
мут’. 

— Дерёвы, супонь, подхо- 
мутник, хомутина до сих пор 
привязывается. Наметка, гу- 
жи, шлея, верхник, боковины, 
поперешники. // Есь боковина, 
она с боков. А потом попе- 
решники, через спину, супонь, 


верхник. // Поперешники, верх- 
ник, побочины. Верхник, попе- 


решники. я 
ПОПЕРЕЧНЫЙ. Распили- 


вающий дерево поперёк воло- 
кон (о пиле). 

СМ: продольный ‘распи- 
ливающий вдоль волокон (о 
пиле)’. 

— Пилы есть поперешны, 
есть продольны. 

ПОПЕТЬ, сов. Петь неко- 
торое время. 

ЛМ: петь. 

— Иди маленько попой... 
Ну, ступай пой. 

ПОПИВАТЬ,, несов. Пить 
понемногу. 

ЛМ: пить ‘принимать ка- 
кую-л. жидкость, утоляя жаж- 
ду’и- попить. 


СМ: поедать ‘есть понем- 


ногу’. 

— Попиваю, пить хочу-хо- 
чу. // Александр Пармёныч всё 
ходит попивает: «Пойду по- 
пью [с похмелья]». // С моим 
желудком только сухари по- 
едать да чаёк попивать. 

ПОПИВАТЬ’, несов. По- 
стоянно в некоторых количе- 
ствах пить алкогольные на- 
ПиТкКи. 

Лм: пить ‘пьянствовать’. 

— Волошины пьют, гыт, 
там браги наделают и попи- 
вают. 

ПОПИСАТЬ, сов. Писать 
некоторое время. 

ЛМ: писать ‘изображать 
на бумаге или ином материале 
какие-л. знаки’. 

СМ: почитать ‘читать не- 
которое время”. 

— Читала, писала, да я бы 
и сейчас, да ошибаюсь. <...> 
Ведь неплохо быть грамот- 
ной, для себя почитать, попи- 
сать. <...> Почитать-то по- 
читаю, а писать-то не пишу: 
буквы путаю. 

ПОПИТАТЬСЯ, сов. По- 
есть. 

ЛМ: питаться ‘есть’. 

— Кашу манну сварю, по- 
питаюсь. Я плохо питаюсь... 
Ты питайся хорошенько, На- 
таша. 

ПОПИТЬ, сов. Напиться; 
поучаствовать в чаепитии. 


ЛМ: пить ‘проглатывать 
какую-л. жидкость”. 

СМ: поесть, посидеть. 

— А пьёшь где попало. Там 
из крана [воды] попил, там 
попил, там попил. / Парнииш- 
ки всю ночь были в церкви. 
Пришли, с девахами были, по- 
ели, чай попили, отдохнули и 
опять пошли. // «Че, худо чай 
пить? Аксинья, айда чашку 
чаю-то... А вы то... попейте, 
Давай, Августа Пармёновна... 
Ага, они посидели, попили чай, 
хорошо так поели. // Поди 
бражонку хочет пить. Я ду- 
мала, чай хочет попить, 

ПОПЛАКАТЬ, сов. 
кать некоторое время. 

ЛМ: плакать ‘причитать со 
слезами’. 

— Плакали голосом, светы 
на косе. Поплачет, поплачет 
потом ети ленточки дарит. 

ПОПЛЕВАТЬ, сов. Плю- 
нуть несколько раз. 

ЛМ: плевать. 

СМ: потереть ‘провести 
несколько раз одной рукой по 
другой”. 

— И во все три стороны 
плюёт, наговариват и плюёт. 
<...> Он красненький, поплю- 
ешь, потрёшь, оп как мыло 
[чистотел]. 

ПОПОЛЗУНЧИКИ, мн. 
Игра в ручеёк. 

ЛМ: ползти. 

— Поползунчики-то? А вот 
так вот берёмся двое за руки, 
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Нла- 


а вот вы бы ползёте. // Нас 
много пар так стоит, и вот, 
а одна ползёт и кого надо, 
того и выбират, вот поймат 
и того ташшит. Потом сле- 
дующий, тот ползёт, так это 
называлось «поползунчики». 

ПОПОЛЗУХА, ж. Расте- 
ние, стебель которого ползёт — 
стелется по поверхности. 

ЛМ: ползти ‘расти, стелясь 
по поверхности, обвиваясь и це- 
пляясь за что-л. (о растениях). 

— Поползуха, присыпку де- 
лать детям, в болоте рас- 
тёт: тянешь, она ползёт 
тянется. 

ПОПРЕТЬ, сов. Сопреть; 
испортиться, прея. 

ЛМ: преть ‘гнить, тлеть от 
старости или тепла”. 

— Сушить хорошо и во- 
рочать... Иначе попреть мо- 
жет... Сено продуватся, и 
сохнет, и не преет. 


ПОПРОДАТЬ, сов. Про- 
дать всё, распродать. 
СМ: попропить ‘пьянст- 


вуя, истратить’. 

— Они конив всех попрода- 
ли, деньги попропили. 

ПОПРОПИТЬ, сов. Про- 
пить всё, многое. 

ЛМ: пить ‘пьнствовать”. 

СМ: попродать ‘продать’. 

— Шестнадцать раз ходи- 
ли [ямщики]. Пили. <...> Об- 
ратно грузу не было. Они конев 
всех попродали, деньги по- 
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пропили. <...> Вырабатывает 
[сын] каку-то нефту богату. 
А чё толку? Винишко было, 
приедет, попропьёт всё. 

ПОПРОСИТЬ, сов. Обра- 
титься к кому-л. с просьбой о 
чём-л. 

ЛМ: просить ‘обращаться 
с просьбой”. 

СМ: попить 
пить’. 

— Она говорит: «Баб!» Я 
говорю: «ЧЁ?» — Я у тебя по- 
просила бы чё, дак ты мне 
дала бы? Нет, не дашь, на- 
верно. А Валя: «А ты, тётя 
Вера, как-то дала мне серёж- 
ки? А яу тебя просила, ты не 
дала». // К нам зашёл один. 
Попросил чаю попить. 

ПО-ПРОСТОМУ, нар. Обы- 
кновенно, просто. 

ЛМ: простой ‘незамысло- 
ватый°. 

— Домашний воз, простой 


в03 — по-простому наклал. 
ПОПУТНЕНЬКИИ. Ласк. 


‘попросить 


ЛМ: попутный ‘порядоч- 
ный; с хорошим характером”. 

— Я говорю: «Михалыч, 
возьми кого, хоть попутнень- 
ку». Попала бы кака попутня 
бабочка, он бы жил, зажил. 

ПОПУСТУ, нар. Пустоте- 
ЛЫЙ. 

ЛМ: пустой ‘полый’. 

— Да попадаются огурцы 


попусту. Пустые внутри. 


ПОРАБОТАТЬ, сов. Рабо- 
тать некоторое время. 
ЛМ: работать ‘выполнять 


работу’ и — работа. 


— Вот за зёрнышком 
сколько работы. Мои руки 


поработали, обижаться нече- 
го на них. // Могу пойти в кол- 
хоз поработать. В Богучарове 
я работал в слесарке. Всяка 
работа была. // В совхозе ве- 
село было работать. Не бега- 
ли так: то на одном месте 
поработал, на друго перебе- 
гашь. // В колхозе 30 лет, на- 
верно, работала, с первого 
года. В совхозе я уж не рабо- 
тала; мне велели ешшо пора- 
ботать... А я уж не могла ра- 
ботать. 

ПОРАСТАЩИТЬ, сов. Раз- 
воровать всё, многое. 

ЛМ: растащить ‘то же’. 

СМ: повытрясти ‘выну- 
дить к большим издержкам 
всё, многое’, попрятать ‘пря- 
тать всё, многое”. 

— Он взял да и ушёл к ей на 
квартиру, вот чё удрал! Она 
всё повытрясла у его, всё по- 
расташшыла: он выпивать 
стал. <...> Так они тут по се- 
бе расташшыли, попрятали. 

ПОРЕЗ, м. Резаная рана. 

ЛМ: разрезать ‘ранить 
чем-л. острым’. 

— Мать-мачеха от порезу 
хорошо, привяжи и заживёт. 
Литовкой разрезали руки. 


ПОРЕЗАТЬ, сов. Пилить 
(«резать») некоторое время. 

ЛМ: резать ‘пилить’. 

СМ: походить ‘ходить не- 
которое время”. 

— Вот тебе и дрова резать 
приехал. — Я, говорит, сегодня 
приеду вам порежу [дрова]. 
Порежь-ка дрова, походи-ка, да 
пешком, топоры на себе [поно- 
си] да пилу, козлы. 

ПОРЕЗНИК, м. Растение 
медуница. 

ЛМ: порезать ‘ранить себя 
чем-л. режущим’ и - порез. 

СМ: бархатник ‘то же”. 

— А есть ешшо медуница. 
Мы «бархатинка» зовём, или 
порезник... Порежешь руку, 
бывало серпом, помнёшь бар- 
хатинку, зальёшь рану, щи- 
плет, как йод. <...> От поре- 
зу медунки растут в лесу. 

ПОРОБИТЬ, сов. Работать 
некоторое время. 

ЛМ: робить ‘работать’ и — 
заробить ‘заработать’. 

— Три [года] бы я только 
поробила, а я, получали полно- 
стью [другие], а у меня руки 
не гнутся, и осталась без пен- 
сии за это... А в колхозе роби- 
ли, робили, нича не заробили 

ПОРОЗОВАТЬ, несов. На- 
ходиться в периоде случки (о 


порозе). 
ЛМ: пороз ‘бык’. 
СМ: бузовать ‘шуметь, 


производить беспорядок”. 
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— Порозует бык, когда за- 
хочет гулять, начинат бузо- 
вать, громко кричит. Пороз — 
бык — неподкастрированный. 
Пороз и порозует. 

ПОРОСЁНОК, м. 
НЫШ СВИНЬИ. 

ЛМ: пороситься. 

СМ: курёнок, лисёнок, яг- 
нёнок — названия детёнышей 
курицы, лисы, овцы. 

— Купила четыре поросён- 
ка, вот таки поросята... По- 
росята махошны — так вот 
как с имя? <...> На свадьбу на 
блины накидали — кто ягнёика 
кто поросёнка, кто курёнка. 
// Она свиней держала, а сви- 
нья прошлогод (она ей под- 
фартила) купила [свинью], да 
она у ней поросилась, поросят 
принесла. // Рубили лес и дела- 
лась круглая хата. Лес стави- 
ли торчмя вплотную, туда 
садили поросёнка или лисёнка 
[для ловли волка]. 

ПОРОСЁНОЧЕК, м. Ласк. 

ЛМ: поросёнок ‘блюдо из 
поросёнка”. 

— Поросят раньше, обяза- 
тельно было, начиняли. [Ка- 
шей?] — Ну, кашей! Мяском 
каким-нибудь, ли фаршем. 
Вкусно. Обжарют красиво. И 
поставют его, поросёночка, 
целиком на стол. 

ПОРОСИТЬСЯ, несов. Ро- 
жать поросят (о свинье). 
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Детё- 


ЛМ: поросёнок. 
— Она свиней держала, а 


свинья прошлогод, она ей 
подфартила. Она купила 
[свинью], да она у ней пороси- 
лась, поросят принесла. 

ПОРОШИЦА, ж. Уменыш. 
к пороша ‘только что выпав- 
ший, слегка покрывший зем- 
лю снег”. 

ЛМ: попорошить ‘слегка 
засыпать, покрыть землю”. 

— Нет, это не снег, а по- 
рошица. Она землю не закры- 
вает, попорошила - и всё. Её и 


называют порошицей, Она 
просто попорошит. Она ни 


землю не закроет, ничё. 

ПОРУБИТЬ', сов. Выру- 
бить; срубить всё или многое. 

ЛМ: рубить ‘срубать (о 
деревьях)’. 

—...Есь сосняк. Весь пору- 
били. Боле тышши стройбат 
рубит. 

ПОРУБИТЬ”, сов. 
ниматься рубкой. 

ЛМ: рубить ‘срубать, от- 
делять от ствола’. 

— Пошёл сучья рубить. Как 
порубил — так чуть не умер там. 

ПОРУГАТЬ, сов. Ругать 
некоторое время. 

ЛМ: ругать ‘бранить, вы- 
говаривать’. 

— Наташа говорит: «...иди- 
те мамку поругайте, она 
пьёт». А мы, говорят, как бу- 
дем её 


Поза- 


ПОСАДИТЬ", сов. 
дить, разместить. 

ЛМ: сидеть ‘находиться в 
сидячем положении’. 

— На коленках сидели. Ви- 
но. И посодют их [жениха и 
невесту] вместе. 

ПОСАДИТЬ’, сов. Помочь 
сесть. 

ЛМ: сидеть ‘находиться в 
сидячем положении’. 

— Парень [инвалид] сидел 
за рулём и ехал хорошо... Всё 
ездили на «Урале», его вы- 
ташшут, посодят -— а руки- 
то действуют. 

ПОСАДИТЬ’, сов. Под- 
вергнуть лишению свободы. 

ЛМ: садить ‘отправлять в 
места лишения свободы’; си- 
деть ‘быть заключенным”. 

— «Мы ить тебя в тюрьму 
посадим». // Он боялся, как бы 
не посадили за драку в тюрь- 
му... У Нине посожен мужик. 
До этого сидел. 

ПОСАДИТЬ’, сов. Помес- 
тить в землю для выращива- 
ния (семя, саженец). 

ЛМ: садить ‘то же”. 

СМ: посеять. 

— Я хоть маленько-то по- 
лучаю [пенсию], а она вовсе 
ничё не получат. Ну, содит 
от: огурцы посодит, морков- 
ку. // Ни горох посеять нельзя, 
ни подсолнухи, посадишь - 
ничё для детей: залезут, всё 
вырывают. // Он не стал кар- 


Уса- 


тошку с имя садить... у ма- 
тери посадил. И он посадил в 
худу землю. // В моих-то годах 
а и то содят. А ешо охота, 
огурчики посадила, чеснок. 

ПОСАДИТЬ’, сов. Поста- 
вить в печь для выпечки. 

ЛМ: садить ‘помещать в 
печи’. 

— Ну ладно, садить буду в 
печку, сожгу дак сожгу [пи- 
роги]. Листик один посажу. 

ПОСЕВ, м. Действие по 
глаг. сеять. 

ЛМ: сеять ‘рассыпая, по- 
мещать семена в почву’. 

— Овес сеяли, «золотой 
дождь», ишеницу сеяли.. У 
нас семена шли только на по- 
сев, 

ПОСЕВНАЯ, ж. Период 
сева. 

ЛМ: сеять и — высеять. 

— Муж хлеб сеял, кода по- 
севна была, сено метал, косил. 
// Старичка премировали за 
посевну — много хлеба высеял. 

ПОСЕДЕТЬ, сов. Стать 
седым. 

ЛМ: седой ‘с белыми во- 
лосами, поседевший’. 

— Поседела, счас голову 
чесала, так вся белёхонька 
стою. Та сестра старше ме- 
ня, она ешшо не седа. А я вся 
поседела от горя. 

ПОСЕЯТЬ, сов. Закончить 
сеять. 

ЛМ: сеять. 
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СМ: 
садить’. 

— А я вчара морковку по- 
сеяла, скопала, да Комар ешо 
раз пять копнул, ну я покопа- 
ла, да думаю: посею морковку 
я. А семя у меня было. Я помо- 
чила её, а кода мокра — плохо 
сеять, я взяла её на тарелку — 
подбыгала она. Ни горох посе- 
ять нельзя, ни подсолнухи, 
посадишь... залезут, всё вы- 
рывают. 

ПОСИГНАЛИТЬ, сов. По- 
дать сигнал. 

ЛМ: сигнал. 

— И тут, грит, есть сигнал. 
Посигналишь нам, чё тебе надо. 
А уних там где-то провод ото- 
рван и не работат ниче. 

ПОСИДЁНКИ и ПОСИ- 
ДЕЛКИ, мн. Вечерние собра- 
ния молодёжи для какой-л. 
совместной работы и развле- 
чения. 

ЛМ: сидеть и — посидеть. 

СМ: вечеринки, вечёрки 
“То же”. 

— Посиделки были, де по- 
сидишь, де как, молодость-то 
У всех есь. // А посидёнки — 
сидят все тут, поют, шьют. 
// Здесь же посидёнки были. 
По [в]сем ночам сидели, пряли, 
У старушки, кака-нибудъ пус- 
тит. // Гулянья какие раньше 
были: вечеринки, вечёрки, по- 
сидёнки, // Посидёнки в будни 
были. Надо было больше на- 
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посадить ‘закончить 


прясть, а то завтра не пус- 
тят. Парнишки-то приходили 
посидеть у прялки... Вечёрки 
устраивали где-ни-будь в из- 
бушке. // Кажна воскресенье 
вечёрки, а посидёнки кажный 
день. // Дак она всё пускала 
вечеринки, посидёнки эти, си- 
дели-то мы. «Посиделки» зо- 
вут так-то, а раньше «поси- 
дёнки» называли. 

ПОСИДЕТЬ, сов. Некото- 
рое время сидеть. 

СМ: покатать ‘некоторое 
время катать”. 

— Я всё быстро перенимал, 
он [мастер] посидел, я покатал 
[валенки]. 

ПОСКОТИНА, ж. Огоро- 
женное место за деревней для 
пастьбы скота. 

ЛМ: скот и — скотина. 

— Раньше у нас поскотина 
была, леса были кругом огоро- 
жены, чтоб скот не пасся. 
Скот идёт в лес. Поскотина 
была для скота. 582 гектара 
соснового бора у нас вот это 
всё была поскотина. // Раньше 
молодой скот, выгон был, ето 
скот ходит. Поскотина была 
кругом. // Это раньше поско- 
тины городили: не пройдёт 
скот на поле, не попадёт. // Вся 
деревня была — загорожена. 
Скотина ходила за поскотиной. 

ПОСЛЕЗАВТРА, нар. На 
следующий день после зав- 
трашнего. 


ЛМ: завтра. 

— Завтра день он лежит, 
послезавтра его хоронют. 

ПОСЛУЖИТЬ, сов. Слу- 
жить некоторое время. 

ЛМ: служить ‘исполнять 
воинские обязанности’. 

— И мы послужим, и нас 
подождут... Лишь бы только 
всё спокойно: и тишина, и всё 
остальное — служить можно. 

ПОСЛУШАТЬ, сов. Слу- 
шать некоторое время. 

ЛМ: полежать, постоять — 
лежать, стоять некоторое 
время. 

— Дай послушать, посто- 
ять, Где играт тальяночка 
(из частуш.). // Полежу -— по- 
слушаю, не надо ничё делать, 
а как усну — уже часов в де- 
вять, в десять могу про- 
снуться. 

ПОСМОТРЕТЬ', сов. Не- 
которое время смотреть. 

ЛМ: смотреть ‘быть зри- 
телем телепередач”. 

— [А телевизор смотри- 
те?] - Редко. Чё-нибудь тако 
хороше — смотрю, чё переда- 
ют, скажут, тода посмо- 
трю. 

ПОСМОТРЕТЬ, сов. Не- 
которое время смотреть с 
целью ознакомления. 

ЛМ: смотреть. 

— Есть [книга]. Я у Зойки 
смотрел. Это надо заняться, 
читать. Чтоб хоть прибли- 


зительно; например, вот ко- 
локольчик вот этот на кар- 
тинке и живой, сравнить да 
посмотреть. 

ПОСМОТРЕТЬ’, сов. Ос- 
мотреть с диагностическими 
целями. 

СМ: помассажировать ‘сде- 
лать массаж’. 

— Ну, она стала ко мне хо- 
дить [медсестра], ставила 
мне уколы, и Лександра Сте- 
пановна-то эта пришла. Ну и 
посмотрела, помассажирова- 
ла мне эту ногу-то. Она: «Не 
знаю, чё, гыт, — ну, как, гыт, — 
ну, как, гыт, воспаление». 


ПОСОВЕТИТЬСЯ, сов. 
Находиться в «совете», со- 
гласии. 


ЛМ: совет ‘согласие, дру- 
жественные отношения’. 

— И там каки-то жили 
мать с сыном, и мать с сы- 
ном чё-то посоветились, их 
совет не брал. 

ПОСОЛИТЬ, сов. Припра- 
ВИТЬ СОЛЬЮ. 

ЛМ: солить. 

— Мясо-то растаяло, я его 
потолкла толкушкой и не 
посолила, котлеты-то. Жа- 
рются они. А я думаю: «Соли- 
лалия?» 

ПОСПЕТЬ, 
спелым. 

ЛМ: спелый ‘вполне зре- 
лый, пригодный для употреб- 
ления’. 


сов. Стать 
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— Посиеют, начинают 
сбивать шестами... байдона- 
ми били, кода спела шишка. 

ПОСТ, м. Промежуток 
времени, в течение которого 
церковные правила предписы- 
вают употребление постной 
пищи. 

ЛМ: постный ‘не содержа- 
щий мясного и молочного (о 
пище)’ и — постовать ‘воздер- 
живаться от скоромной пищи”. 

— Нет, на Масленицу ели 
вволю, ведь в Великий пост 
только постно дозволяется, а 
пост семь недель. // Всё равно, 
блины пекли, кода пост, по- 
стны блины пекли. // Пост — 
раньше постовали, так по- 
стом звали. // ..Великий 
пос(т), семь недель Великого 
поста, — постовали, ничё ско- 
ромного не ели. А на шестой 
неделе они в часовенке посто- 
вали, много — и учеников, и 
учителя, и все стары, и все 
молодёжь. 

ПОСТАВИТЬ", сов. При- 
ЛОЖИТЬ. 

ЛМ: ставить (банки). 

— Как раньше банки ста- 
вили, кровавы, у меня дед ка- 
ждый год ставил. <...> Он 
был такой крепкий. Мне: 
«Поставь банки кровавы, и 
ничё не болит». 

ПОСТАВИТЬ’, сов. 
местить, ставя. 

ЛМ: ставить. 


Раз- 
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— Я поставлю, бачок та- 
кой у меня... на улице, я став- 
лю на санки и помаленечку 
там налью... // От поставят 
перво на стол кутью, это 
стоит кутья, потом блины 
ставят, за блинами пирог с 
рыбой ставят. 

ПОСТАВИТЬ’, сов. 
значить. 

ЛМ: ставить ‘назначить на 
какое-л. место, должность’. 

— А кого поставили [зав- 
клубом]? <...> На холера её 
ставили. 

ПОСТАРЕТЬ, сов. Стать 
старым. 

ЛМ: старость. 

СМ: похудеть ‘стать ху- 
дым”. 

— «Ой я тебя не узнала, 
кака ты, постарела». Я гово- 
рю: «Дак вот дело-то к ста- 
рости идёт». «Ты похудела» — 


На- 


мне не нравится так гово- 
рить, а «птостарела» ска- 
жут — так ниче. 

ПОСТАРИТЬСЯ, несов. 
Становиться старым. 

ЛМ: старость ‘период 
жизни после зрелости”. 

— А тут постариться 


стала, домовничала дома... А 
под старость за мной и похо- 
дить некому. 

ПОСТЕЛЁНКА, ж. Снисх. 
к постель. 


ЛМ: постеля ‘постельные 
принадлежности’. 


СМ: подушонка -—‘снисх. 
к подушка”. 

— Свекровь постелю дала... 
Думала, постелёнку, подушон- 
ку — всю намочит. 

ПОСТЕЛЬНЫЙ. Предна- 
значенный для постели. 

СМ: оконный ‘предназна- 
ченный для окна”. 

— Та подушка постельна, а 
эта — оконна. 


ПОСТЛАТЬ, сов. Разло- 
жить, расстилая. 

ЛМ: стлать ‘расклады- 
вать’. 


— Начинают стлать [лён]. 
<...> Стелют тоненько его, 
рядками, головками в одну 
сторону, постлали, 

ПОСТНЫЙ. Относящийся 
к периоду поста. 


ЛМ: пост. 

СМ: молосный ‘молоч- 
НЫЙ”. 

— Старенький был ба- 


тюшка, пришёл к нам. «Лек- 
севна, Лексевна, не ела ли мо- 
лосно в постные дни?» А сам, 
гыт, какой-то пос(т) был, а 
он, гыт, творог, сметану, 
гыт, прямо так ес, гыт, и мя- 
со, всё ес сидит... 

ПОСТОВАТЬ, несов. По- 
ститься, соблюдать посты. 

ЛМ: пост ‘воздержание от 
скоромной пищи по предпи- 
санию церкви, а также период 
такого воздержания’ и — пост- 
НЫЙ. 


— Пост — раньше постова- 
ли так постом звали. 
//...Великий пос, семь недель 
Великого поста — постовали 
ничё скоромного не ели. А на 
шестой неделе они в часовен- 
ке постовали, много - и уче- 
ников, и учителя, и все стары, 
и все молодёжь. // Постовали- 
то? Всё постно ели. 

ПОСТОЯЛЫЙ двор. Ме- 
сто, где ‘ставали’ на отдых. 

ЛМ: ставать ‘останавли- 
ваться на отдых’. 

— Стает тут, тут става- 
ли... Ходили в Барнаул... На 
постоялы [дворы] ириедешь. 

ПОСТОЯТЬ, сов. Стоять 
некоторое время. 

СМ: посидеть,  послу- 
шать — сидеть, слушать неко- 
торое время. 


— Дай послушать, посто- 


ять, где играт тальяночка. 
// Пришли в клуб Сталина, 


там в клуб Сталина всех за- 
гнали, как бараньев [на собра- 
ние]. Постояли-постояли, по- 
сидели-посидели, ну и ушли к 
Елене ночевать, к сестре-то. 

ПОСТРАДАТЬ, сов. По- 
лучить травму, увечья ит. п. 

СМ: погинуть ‘погибнуть’. 

— Авариев много быват: 
где-нибудь пострадашь, поги- 
нешь. // Скоко народу постра- 
дало! Доверенного нашли на 
лесине... Погиб, пострадал, 
бедненький. 
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ПОСТРОИТЬ, сов. 
ществить строительство. 

Лм: строить ‘сооружать’. 

—...У нас тут новый дом 
построили. Строили мы его, 
ну пять лет просили, ну в 
тридцать пятом, может, в 
тридцать четвёртом стро- 
или. 

ПОСТРОЙКА, ж. Процесс 


Осу- 


строительства, действие по 
глаг. строить. 

ЛМ: строить ‘создавать 
сооружение”. 


— Ну, они молоды, ничё не 
понимают, и он тоже, они 
тоже постройку у матери ни- 
каку не вели, ничё не строили. 

ПОСТРЯПАТЬ, сов. 
Стряпая, приготовить некото- 
рое количество пищи. 

ЛМ: стряпать ‘готовить 
пищу’. 

СМ: пожарить ‘изжарить в 
некотором количестве”. 

— Как она померла, мы 
тоже вот эдак стряпали же 
у меня, здесь. Постряпала 
прихожу, мухота! // Гостей 


ждёшь, как не угостишь, 
ждёшь на день рождения, 
пожаришь, постряпашь. 


// Татьяна Лексевна приезжа- 
ла ко мне и Георгию на свадь- 
бу постряпать хворосты. Она 
гыт: «Я стала стряпать, у 
меня ничё не получатся». 
ПОСТУКАТЬ, сов. Стук- 
нуть несколько раз. 
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ЛМ: стукать ‘производить 
шум ударами’. 

— Шшучку принёс Комар- 
то утром. Стукат, стукат, я 
думаю: «Чёрт с ним, посту- 
кат, да уйдёт». 


ПОСТУЧАТЬ, сов. Сту- 
чать некоторое время. 
ЛМ: стучать  (стукать) 


‘производить стук, шум уда- 
рами”. 

— Мать у неё с бодожоч- 
ком, бодожком постучала об 
стену. Не моется, не стука- 
ет, не брякает - ничё. 

ПОСЫЛКА, ж. То, что, 
упаковав, посылают по почте. 

ЛМ: посылать ‘отправлять 
для доставки кому-л.’ и - 
слать, прислать. 

— Я так крепко всё посыл- 
ки слала — и мясо, и сало, и 
варенье. // Кода я слала была, 
посылки-то всё посылала, 
// Хотел картошки прислать, 
да дорого, почти пять рублей 
посылка. // Рая им посыпала 
посылку. 

ПОТАСКАТЬ, сов. Пере- 
местить, таская. 

ЛМ: таскать ‘двигать во- 
локом”. 

— Ая говорю: «Саша, ты 
не дашь мне тележку, навоз 
маленько потаскать». Я по- 
шла по тележку-то, и он сам 
пришёл. Ну сколько, минут 
тридцать, само большо, если 
сорок-то таскали. 


ПОТАЩИТЬ, сов. Начать 
тащить; понести. 

ЛМ: тащить ‘нести’. 

— Купила две булоцьки по 
четырнадцать копеек, разло- 


мила — одна совсем сыра. 
Таишиыть — не поташшыьшь 
[назад]. 

ПОТЕРЕТЬ, сов. Слегка 
растереть. 


СМ: поплевать ‘плюнуть 
несколько раз’. 

ПОТИТЬ, 
потным. 

ЛМ: пот. 

— Лобогрейка — это была 
сенокосилка, ей делали привод. 
Она потила лоб, потому что 
когда едешь, жнёшь ишеницу, 
на лбу пот. 

ПОТНИК, м. Войлок под 
седлом или седёлкой. 

СМ: верхник ‘верхний ре- 
мень шлеи’, поперечник ‘по- 
перечный ремень шлеи’. 

— Шлея: верхник, бокови- 
ны, поперешники... Верхняя 
намётка, потник. 

ПОТОЛОЧЬ, сов. Закон- 
ЧИТЬ ТОЛОЧЬ. 

ЛМ: толочь. 

СМ: поставить ‘закончить 
ставить’. 

— Картошки толкли, ста- 
вили туды [в ладку] — «драче- 
на» называли. Потолкли на- 
клали туды масла, яйцо, в 
печку поставили, зажарится, 


несов. Делать 


ставят в ладке прямо на 
стол. 

ПОТРЕНЬЯ, мн., ед. ПО- 
ТРЕПЬЕ, ср. Остатки от об- 
работки льна после трепа- 
ния. 

ЛМ: трепать ‘очищать во- 
локно, разминая, раздёргивая 


его’ и — истрепать, обтрепать, 
отрепье, трепало. 

— Измяли лён. Начинают 
трепать. Трепало, края вос- 
тры... Истреплют его. По- 
лучается лён чистый. Отре- 
пья, потрепье, // Тогда нуж- 
но трепать.. Потрепье - 
отходы ото льна — это всё 
потом пойдёт на мешки. 
Начинали вперёд прясть по- 
трепье. // Мнешь, изомнёшь, 
опеть трепать. Обтрен- 
лешь, как сабля деревянна, 
привязыват. Эти потрепья 
собирают, начинают дер- 
гать. 

ПОТЫКА, ж. Поперечные 
нити основы, которыми «по- 
тыкают». 

ЛМ: потыкать ‘ткать про- 
дольные нити основы, прово- 
дя челнок с пряжей через зев” 
и протыкать. 

— Потыка разна: отрепя 
брали, потыкали.. Челнок с 
шерстью потыкали. // Поты- 
кашь, а светной какой будешь 


потыкать какой будешь 
потыкать, какой потыка: 


красна ли синя. // Удала тка- 
ля, тиха ткаля. Потыка, мах- 
рами потыкали. // Опеть три 
раза проткнёшь, но если по- 
тыка была бы вот такая, вот 
эта б она была. 

ПОУЕХАТЬ, сов. То же, 
что уехать (о многих). 

ЛМ: уехать (уезжать) ‘по- 
кинув какое-л. место, отпра- 
виться куда-л.’. 

— Геперь мало [в деревне] 
остаётся. Кто уезжает, кто 
помирает, кто замуж выхо- 
дит... Оне в город все по- 
уехали. 

ПОФИЛЕЙНО, нар. По- 
филейному (о способе сетча- 
той вязки или вышивки). 

ЛМ: филей ‘вышивка по 
нитчатой сетке”. 

— Шивала. Токо пофилей- 
но. Сё филей по скатерти 
вышивала. 

ПОФОРСИТЬ, сов. По- 
красоваться некоторое время. 

СМ: поносить ‘походить в 
чём-л. некоторое время”. 

— Она говорит: «Баб, дай 
серёжки пофорсить, поно- 
сить». 

ПОХМЕЛЬЕ, ср. Состоя- 
ние похмелившегося человека. 

ЛМ: похмелиться и — рас- 
похмелиться. 

— Похмелить — напьётся 
человек, завтра похмелитса 
похмелье. Которы пьяный — не 


распохмелитса. 
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ПОХОДИТЬ,, сов. Ходить 
некоторое время. 

ЛМ: ходить 
делая шаги’. 

СМ: порезать ‘пилить не- 
которое время’. 

— ... Чувствую себя — нога 
болит у меня, ходить не могу 
даже. Похожу, она болит. 
// Если я по ограде лишно по- 
хожу — ночью уж не уснешь. 
Болит нога, угу. А так ма- 
ленько тут хожу. // Порежь- 
ка дрова, походи, да пешком, 
топоры на себе, да пилу, да 
козлы. 

ПОХОДИТЬ”, сов. 
живать некоторое время. 

СМ: повыть ‘плакать не- 
которое время’, постирать 
‘стирать’. 

— А под старость за мной 
и походить некому, постираю 
сама, пол — сама. Сяду пол 
мыть — повою, повою. 

ПОХОЛОДАНИЕ, ср. На- 
ступление холодной погоды. 

ЛМ: холод ‘погода с низ- 
кой температурой воздуха’ и — 
похолодней. 

— А как похолодание... Хо- 
зяева прокараулят, а тут уж 
холод пойдет. // Там замороз- 
ки могут не быть, а просто 
похолодание, похолодней по- 
года может быть. 

ПОХОРОНИТЬ, сов. Со- 
вершить захоронение. 


ЛМ: хоронить. 


‘двигаться, 


Уха- 


— Таперь я узнала, как хо- 
ронить надо... десять человек 
похоронила. // Говорят, что 
даже золота там много было. 
Ну, похоронены которы были — 
как человек носил, так и хоро- 
нили. Кольца, серьги там да 
зубы. 

ПОХОРОННИК, м. Тот, 
кто хоронит, служит в похо- 
ронной команде. 

ЛМ: похоронный ‘совер- 
шающий, организующий по- 
хоронь”. 

— Третья линия фронту; 
перва — передовая, вторая — 
похоронная, а там технику 
ремонтируют. За передним 
краем похоронники идут. 

ПОХОХОТАТЬ, сов. Хо- 
хотать некоторое время. 


ЛМ: хохотать ‘громко 
смеяться”. 

— Баушка у нас начинат 
рассказывать, мы хохочем, 


Молода была, так любила по- 
хохотать, а теперь начну, 
так вот в этим месте колет, 
вот чё, милка моя. 

ПОХРЕСТИТЬ, сов. Окре- 
стить, совершить обряд кре- 
щения. 

ЛМ: хрестить ‘крестить — 
совершать обряд крещения”. 

— Нет, дома до месяцу ие 
хрестили... Его похрестили. 

ПОХРУМКИВАТЬ, несов. 
Похрустывать; есть с хрустом. 

ЛМ: хрумкать ‘хрустеть’. 


— Похрумкивать черёмуху 
мы хрумкали.. и глотали - 
они [ягоды] хрустели. 

ПОХУДЕТЬ, сов. 
худым. 

ЛМ: худенький ‘очень ху- 
дой, тощий’. 

СМ: постареть ‘стать ста- 
рым°. 

— Жена-то худенька. - 
«Ты похудела» — мне не нра- 
вится так говорить, а «по- 
старела», скажут — так ниче. 

ПОЧЕРНЕТЬ, сов. Стать 
чёрным. 

ЛМ: чёрный ‘цвета сажи, 
угля’. 

—  «Осенчук» называли. 
Самое позное, серо сено, чёр- 
но сено. Если немного была 
[скошенная трава] под дож- 
жом - серо, почернет — чёрно 
[сено]. 

ПОЧЁТНЫЙ. Являющий- 
ся выражением почёта, свиде- 
тельствующий о заслугах. 

Лм: почёт. 

— Он в Москву ездил на 
сельскохозяйственну выстав- 
ку... у него почётныв грамо- 
тов там дополна, всего, он в 
почёте был. 

ПОЧИРКАТЬ, сов. Подо- 
ить корову, вызывая ударами 
струй молока о дно подойника 
звук «чирк-чирк». 

ЛМ: чирк-чирк. 

— Почиркать корову - 
женшины доят коров: чирк- 


чирк. 


Стать 
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ПОЧИТАТЬ, сов. 
некоторое время. 

ЛМ: читать. 

СМ: пописать ‘писать не- 
которое время”. 

— Читала, писала, да я бы 
чё сейчас да ошиблась. Почи- 
тать-то почитаю, а писать- 
то не пишу. <...> Ведь неило- 
хо быть грамотной, для себя 
почитать, пописать. 

ПОЧТАРЬ, м. Почтовый 
служитель для транспорти- 
ровки почты. 

ЛМ: почта. 

— А у меня тесть был в 
Коларовой. Он любил, коню- 
хом был. почтарь, почту го- 
НЯЛ, ВСЮ ЖиИсЬ. 

ПОШОРКАТЬ, сов. Шор- 
кать некоторое время. 

ЛМ: шоркать ‘тереть’. 

СМ: помочить ‘мочить не- 
которое время”. 

— Вот шшоточка кака, я 
её [телогрейку] шоркола. Нет, 


Читать 


ты-то не шоркай а так. 
<...> Тряйики помочила, ма- 
ленько пошоркала, платье, 


комбинацию свою выстирала. 
ПОЩЕЛКАТЬ, сов. Щел- 


кая, поколоть или погрызть 
что-л. 
ЛМ: щелкать ‘раскусы- 


вать, грызть с треском, хру- 
стом‘. 

— Шшелкаете орехи ли 
нет? Я пошишелкала свой пай 
на своём веку... Вот я пош- 
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шелкала [орехов]! Наверно, 
зубы и итвалились оттого. 
Здорово пошишелкала! 

ПОЯВЛЯТЬСЯ, несов. 
Возникнув, стать заметным. 

СМ: показаться ‘то же”. 

— Ты, говорит, смотри, у 
меня глаза илохие, должен кто- 
то в зеркале показаться... и 
вот в зеркале появлятся. 

ПОЯРКОВЫЙ. Изготов- 
ляемый из поярка. 

ЛМ: поярок ‘шерсть пер- 
вой стрижки молодой овцы’ 
и ярка ‘молодая овца”. 

СМ: резинковый ‘изготов- 
ляемый из резины’. | 

— Овечки назывались «яр- 
ки», а из их шерсти поярковы 
пимы. // Пимы продавали по- 
ярковы, дорогие были, краше- 
ные были и вышитые. А это 
поярка-то — шерсть такая, из 
поярка. // Ботинки резинковы 
были, сапоги у мужиков <...> 
Пимы носили поярковые, бе- 
лые сами, только ияточки 
красны. 

ПОЯСКА, ж. Широкий 
матерчатый пояс на верхнюю 
одежду. 

ЛМ: пояс и — подпоясы- 
ваться. 

— Пояса были, ну, какой 
купишь... Пояски были ешишо, 
зимой носили, это пояска 
большая, ну, наденешь на себя 
нову, надо завязываться обя- 
зательно. // Пояски ткали, 


поясы. Мужики ешо подпоя- 
сывались этими поясками. 
// Пояски были — подпоясыва- 
лись. Кушак это, например, 
нарядный такой празднич- 
ный, а пояски тоже таки. 

ПРАВНУКИ и ПРАВНУ- 
ЧАТА, мн. Дети внуков. 

ЛМ: внуки ‘сыновья и до- 
чери детей?. 

— И дети, и внуки, и пра- 
внучата — всё здесь. // Есть 
внуки большие. У их уж дети. 
Правнуки есть. 

ПРАВНУЧКА, ж. 
внука или внучки. 

Лм: внук. 

— Уменя их семь внуков че 
ли, как бы не обмануть. Да и 
правнучка уже есть. // В шко- 
лу правнучка пошла, я же без- 
грамотна совсем, всё уже за- 
была, теперь уж внуки ото- 
шли, большие стали. 

ПРАДЕД, м. Отец деда 
или бабушки. 

ЛМ: дед ‘отец матери или 
отца’. 

— А другой дед-то здеш- 
ний, и дед и прадеды. 


Дочь 


ПРАЗДНИЧНЫЙ. Пред- 
назначенный для праздника. 
ЛМ: праздник. 


СМ: будничный ‘предна- 
значенный для будней’. 

— А фартуки... и счас - 
праздничный вышитый, кто 
кружева пришивает... Опетъ 


у кого другого праздник, 


// Раньше, видите, как уж ес- 
лив она празднишна обувь, то 
её по праздникам и обували. 
// Сатинетовое платье, шер- 


стяное — праздничное. Буд- 
ничное -— холшова. 


ПРАЗДНОВАТЬ, 
Отмечать праздник. 
ЛМ: праздник. 


— Праздновали се праздники, 
Редко что не праздновали. Во- 


сенью меньше праздников-то. 
//Престольный праздник был 
он, Петров день... Это как-то 
был царь ли чё ли Петр. Ну вот, 
ему праздновали. // Вот тоже 
празднуют. А тут чё, дальше, 
каки праздники. // Советски 
свои праздники празднуют. // Не 
знаю все праздники... Вот рань- 
ше праздновали народ... / Раз 
уж праздник религиозный был, 
праздновали. 

ПРЕБЕДНЫЙ. Очень бед- 
ный. 

ЛМ: бедный. 

— Вышла за 
пребедного человека. 

ПРЕБОЛЬШУЧИЙ. Очень 
большой. 

ЛМ: большучий ‘большу- 
щий’. 

— Кухня — большуча-пре- 
большуча, там спальня, и сен- 
ки, и веранда, и кладовка, и 
семь вокон больших. А ему не 
нравится квартира. 

ПРЕДБАННИК, ПРЕД- 
БАНЧИК, м. Помещение для 
раздевания в бане. 


несов. 


бедного- 
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ЛМ: баня. 

— Таперь дедушка ходит 
робит баню. — Предбанник. 
// Предбанчик у бани. 

ПРЕДПЛУЖНИК, м. Де- 
таль плуга. 

ЛМ: плуг. 

— Название частей плуга: 
рама, отвал, предилужник. 

ПРЕМАТЕРУЩИЙ. Экспр. 
Больше чем матерущий. 

ЛМ: матерущий 
большой, огромный”. 

— А где Ленина, собор был 
матерушший-прематерушиши. 

ПРЕМАТЁРЫЙ. — Очень 
матёрый. 

ЛМ: матёрый ‘большой’. 

— Вон у меня есть яшшик 


матёрый-прематёрый. 
ПРЕРАНО, нар. Очень ра- 


‘очень 


НО. 
ЛМ: рано. 
— Натолий стаёт рано- 
прерано. 


ПРИБИТЬ", сов. Прикре- 
пить к чему-л. гвоздями. 

СМ: пришить ‘то же, что 

— Планочку прибить 2где- 
нибудь надо. Пришить пла- 
ночку, и хорошо. 

ПРИБИТЬ’, сов. Перебить, 
разбить многое. 


СМ: приломать 
мать, сломать многое”. 


— Парень всё прибил, при- 
ломал. 


‘перело- 
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ПРИВАЛДО, ср. Охот. При- 
манка, прикормка. 

ЛМ: привадиться 
влечься, приручиться’. 

— Колонка ловят на прива- 
90: мясо или рыбу кладёшь и 
ждёшь, когда зверёк прива- 
дится. 

ПРИВЕЗТИ, сов. Доста- 
вить, везя, пользуясь средст- 
вами передвижения. 

ЛМ: везти. 

СМ: принести ‘неся, дос- 
тавить’. 

— [Я Глафире говорю: 
«Завтра же вези, если хочешь, 
чтобы он был живой». Де- 
душка поехал, привёз его до- 
мой // Рыбу так мешками 
привозили. Сетрина, налим. А 
в городе, там её [рыбу] со 
всех сторон везли, // Он, гыт, 
пиво привезли... Он принёс, 

ПРИВЕЁДРИВАТЬ, безл., 
несов. Становиться погожим, 
устанавливаться «вёдру». 

Лм: вёдро ‘ясная, солнечная, 
сухая погода’ и — вёдренный. 

— [Погода] хороша и вёдрен- 
ный день. Ведро установилось, 
нет ни тучки, никого, тогда 
говорят: «привёдривает». 

ПРИВИВКА, ж. Место, 
где «прививается» новый рой 
пчёл. 

ЛМ: прививаться ‘укреп- 
ляться в определённом месте 
(о пчелином рое)?. 


‘при- 


— Прививки наделаны — 
прививается рой на берёзу. 

ПРИВОЗИТЬ, несов. Везя, 
доставлять. 

ЛМ: возить (везти) ‘то же”. 

— Цай, соль ценятся, из Ир- 
кутска возили. Обоз ходили, 
купцы привозили. // Рыбу так 
мешками привозили. Сетрина, 
налим. А в городе, там её [ры- 
бу] со всех сторон везли. 

ПРИВРАТЬ, сов. Расска- 
зывая что-л. прибавить от 
себя, солгать. 

Лм: врать ‘лгать’. 

— Она ешо чё-то такое 
про сметану она врала, ешо 
чё-то приврала. Я кака-то 
неспособная приврать. 

ПРИВЫВАТЬ, несов. По- 
тихоньку, негромко «выть». 

Лм: выть ‘плакать в голос, 
причитать”. 

— Голосят, голосом воют 
привывают [над покойником |. 

ПРИВЫКАТЬ, несов. По- 
лучать привычку к чему-л. 

ЛМ: привычка. 

— Гончи, лягавы — провор- 
ны самы собаки. Собака учу- 
ет его [зверя]. Она привыка- 
ет — привычка, // Это же при- 
вычка. А так будешь жить и 
скажешь: ничё не умею. Надо 
привыкать. 

ПРИВЯЗЫВАТЬ, 
Прикреплять, завязывая. 

ЛМ: вязать ‘затягивая ве- 
рёвкой, стягивать’. 


несов. 


СМ: приращивать( ся) ‘при- 
вязывать, удлиняя’. 

— За одну полену привязы- 
ваешь две петельки и подве- 
шиваешь за гвоздик, и к окош- 
ку. Ко второму концу вяжешь 
длинную нить. // Нет удилов. 
К этим кольцам приращива- 
ются. Потяга, потяг вере- 
вошный, второго коня привя- 
зывают на потяг. 

ПРИВЯЗЫВАТЬСЯ, не- 
сов. Надвязываться в процессе 
вязания. 

ЛМ: вязать ‘плести крюч- 
ком, спицами из какого-л. ма- 
териала” и — вязаться. 

— Вот я вязала скатёрки, 
эта вяжется кружками от- 
дельно, а потом привязыва- 
ются; все прирвались, пиисят 
лет уже. 

ПРИГЛУБЫЙ. Имеющий 
значительную глубину. 


ЛМ: глубокий. 


— Пристань. На одном 
месте. Оно приглубое место, 
глубоко. 

ПРИГОН, м. Некрытое, 


отгороженное место для скота. 
ЛМ: выгонять ‘гоня. уда- 
лять’. 
— Хозяйки встают рано и 
выгоняют коров в пригон, они 
никуда и не убегут. 


ПРИДАВ. Действие по 
глаг. придавить. 
ЛМ: придавить ‘нанести 


повреждение, убить”. 
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— Раз нельзя торговать — 
и прекратили бы всяко вино, 
всяки напивки. А там город- 
ских до чёрта ешо. Бояться- 
то чё [в очереди за вином], 
токо придаву бояться надо, 
придавят - и готово. 

ПРИДАННЫЙ. Данный в 
дополнение, присоединённый 
(о войсках). 

ЛМ: придавать ‘присоеди- 
НЯТЬ’. 

— Тридцать первой армии 
были приданы, в армии же 
несколько слоёв войск, и связь, 
и пехота придаётся. 

ПРИДАНЩИК, м. Тот, 
кто везёт приданое невесты. 

ЛМ: приданое ‘имущест- 
во, даваемое невесте при всту- 
плении в брак’. 

СМ: боярщик 
свадебного обряда”. 

— Приданое складывают 
на воз, их называют придан- 
щик, // Приданщики, боярщики 
сёдня у жениха гуляют. // Всё 
бояры невесту дарят деньга- 
ми. Приданщик, боярщик. 

ПРИДЕЛАТЬ, сов. При- 
крепить, делая какую-л. мани- 
пуляцию. 

ЛМ: делать ‘производить 
что-л., работая’ и — изделать. 

— Плуга были деревянные, 
приделано железо, коренушки. 
Из её изделают, а потом там 
делают — «сошник» назывался. 


‘участник 
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ПРИДЕРЖИВАТЬСЯ, не- 
сов. Следовать чему-л., дейст- 
вовать сообразно чему-л. 

ЛМ: держать ‘удерживать 
от каких-л. действий и т.п.?. 

— А этот — он придержи- 
ватся, жена его держит. 

ПРИДОРОЖНИК,, м. По- 
дорожник, растение, произра- 
стающее вдоль дорог. 

ЛМ: при (по) дороге. 

СМ: багульник ‘вечнозе- 
лёный болотный кустарник’, 
попутник ‘название подорож- 
ника”. 

— Попутник? Придорож- 
ник... сечас он на леченье 
идёт, растёт на земле при 
дороге. Листочки вот таки и 
дудочка. // Придорожник по 
дороге растёт, он лекарст- 
венный. Багульник у меня за- 
пашённый есть. 

ПРИДОРОЖНИК,, м. Пти- 
ца овсянка обыкновенная, оби- 
тающая около дорог. 


ЛМ: дорога. 

— Жуланчик красненький, 
грудка у него красненька. 
Придорожники — жёлтеньки, 


всё по дорогам бегают, как 
воробей. 

ПРИДРЕМАТЬ, сов. За- 
дремать; заснуть ненадолго. 

СМ: прилечь ‘лечь нена- 
долго”. 

— Мы поели, кто придре- 
мал, хоть прилечь. 


ПРИЕЗЖИЙ, м. Приехав- 
щий откуда-л., нездешний. 

ЛМ: приехать. 

— Приезжий-то откудова 
приехал? // В тридцать тре- 
тьем году приехал, уже колхо- 
зы были... Приезжая — моло- 
дая учительница. // Токо там 
был приезжий с Яру. Он жил в 
Яру, а сюда приезжал. 

ПРИЁМНЫЙ. Служащий 
для приёма больных в стацио- 
нар 


ЛМ: приём. 
— Она гыт [медсестра]: «А 
ретген-то тамо-ка». Ешо 


тут бы от приём где, приём- 
ный покой, а ретген далёко 
туды потти, далёко, мне не 
дойти туды. 

ПРИЕХАТЬ, сов. Прибыть 
с помощю какого-л. транс- 
портного средства. 

ЛМ: ехать. 

СМ: привезти ‘везя, доста- 
вить’. 

— Ехали в теляткином ва- 
гоне. <...>. Эшелон стоит 
раненых. Ну, гыт, приехали 
на смену. // Приедут уже не- 
весту брать и начинают пер- 
во: «Ты душа ли наша дущень- 
ка». Про невесту поют и про 
бояр всех, которы едут, 
// Вот все приедут, дак кто 
чего привезут. 

ПРИЖАТЬСЯ, сов. Тесно, 
плотно прислониться к кому-, 
чему-л. 


СМ: присоседиться ‘сесть 
рядом с кем-, чем-л.”. 

— Ирка-то залюбила его 
[малыша], присоседилась так, 


прижалась. 
ПРИЖИТЬСЯ, сов. При- 


способиться к данным услови- 
ям, живя. 

ЛМ: жить ‘проживать где-л.'. 

— Я так жила жила и 
прижилась, и никуда не иду, и 
домой не иду. Господи, и ду- 
маю, домой мне надо... А На- 
дёжа: «Ну, мама, зачем, живи 
у нас». 

ПРИЙТИ', сов. Идя, до- 
стигнуть какого-л. места. 

ЛМ: идти. 

— Шли шли и праили. 
//На острове весной зайчики 
были, с той стороны шли, 
пришли что ли? 

ПРИЙТИ’, 
ТИтЬСся. 

ЛМ: 
куда-л.?. 

— Муж как ушёл на 
фронт, так и не пришёл, 
// Угнали на КэВэЖэДэ. Ушел 
в двадцать седьмом, пришёл в 
двадцать девятым. 

ПРИКАТИТЬСЯ, сов. При- 
катить, доставив куда-л. 

ЛМ: катить ‘двигать, 
скользя по какой-л. поверхно- 
сти’ и — катиться. 

— Я ставлю на санки [ба- 
чок] и помаленьку там налью, 
по полведру только так, так 
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сов. Возвра- 


уйти ‘отправиться 


не цело. И он катится, а я 
сзади держусь за его вроде и 
катю. И прикатится суды, в 
ограду. 

ПРИКРЕПЛЯТЬ, несов. 
Прочно присоединять что-л. к 
чему-л. 

СМ: приворачивать ‘проч- 
но присоединять с помощью 
винта’ и — прикручивать. 

— Кольчико прикреплят 
косу к косовишшу, кольчико на 
винте, и ключ есть, он приво- 
рачиват винт, прикручиват 
винт, чтоб никуда не двину- 
лась. 

ПРИЛЕТЕТЬ, 
прибыть куда-л. 

ЛМ: лететь ‘передвигаться 
по воздуху”. 

— А как похолодание от- 
коль-нибудь, да прилетят гу- 
си, из далей летят, да и при- 
сядут на реку. 

ПРИЛЕЧЬ, сов. Лечь не- 
надолго. 

СМ: придремать ‘заснуть, 
забыться ненадолго”. 

— Мы поели, кто придре- 
мал, хоть прилечь. 


сов. Летя, 


ПРИЛОМАТЬ, сов. Сло- 
мать многое, всё. 

СМ: прибить ‘разбить 
многое, всё’. 


— Парень всё ирибил, при- 
ломал. Миша приехал и пошёл 


к Физе-то. А она начала его 
ругать. 
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ПРИМЕРЕТЬ, сов. 
реть всем или многим. 

ЛМ: мереть ‘умирать’. 

— Шибко болели, мёрли [во 
время эпидемии], у нас по два 
покойника, уносили по два 
гроба. Ох, народу иримерло! 

ПРИНЕСТИ, сов. Неся, 
доставить куда-л. 

СМ: привезти ‘везя, доста- 
вить куда-л.. 

— Он, гыт, пиво привезли, 
«Возьми маленько». Он принёс 
шесть бутылок. 

ПРИПЕРЕТЬ, сов. Доста- 
вить, неся, везя. 

СМ: привезти ‘доставить, 
везя’. 

— Как-нибудь можно было 
две тележки [дров] припе- 
реть, Он халатно отнёсся. 
Баушке родной не привезти. 

ПРИПЛЁТОЧКА, ж. Ласк. 


Уме- 


таемая в косу. 

ЛМ: приплетать ‘присое- 
динять, вплетая’. 

СМ: кулаечка ‘ласк. к ку- 
терии’. 

— Приплёточку, кулаечки 


приилетут, 
ПРИПОЛЗТИ, сов. До- 


браться куда-л. ползком. 
ЛМ: поползти и — ползком. 
— ..А сами её до полу- 
смерти забили. Они [грабите- 
ли] взяли эти деньги и ушли. 


Она поползла к соседям, прям 
ползком, приползла. 

ПРИПРАВДЕД и ПРИ- 
ПРАДЕД, м. Прапрадед, отец 
прадеда. 

ЛМ: правдед ‘прадед’. 

— Отец, дед, правдед, при- 
правдед. // И отец, и дед, и 
прадед, и припрадед. 

ПРИРУБ, м. То, что при- 
рубили к уже существующему 
строению. 

ЛМ: прирубить ‘пристро- 
ить к деревянному строению” 
и — срубить. 

— Бедный, стопочку сру- 
бил, на другой год прируб при- 


рубил. 
ПРИРУБИТЬ, 


лать прируб. 

ЛМ` прируб ‘пристройка? 
и срубить. 

— Бедный стопочку срубил, 


на другой год прируб приру- 
бил. Прируб и есь... Сенки 


прирубют. // Прируб, значит, 
прирубают, тот уже шши- 
тается дом стышной. // Если, 
допустим, бывает, покажет- 
ся хозяину, что малый дом, 
бывает, значит, делают при- 
руб. Прируб, значит, приру- 
бают. 

ПРИСОЕДИНИТЬСЯ, сов. 
Соединив с чём-л., включить в 
состав. 

ЛМ: соединиться ‘образо- 
вать одно целое, слиться во- 
едино’. 


сов. Сде- 


— Потом ларинский присое- 
динился. Соединился, наверно, в 
тридцать пятом году. 

ПРИСОСЕДИТЬСЯ, 
Сесть рядом с кем-, чем-л. 

СМ: прижаться ‘тесно. 
плотно прислониться к кому-, 
чему-л.”. 

— Ирка-то залюбила его 
[малыша], ирисоседилась так, 


Сов. 


прижалась. 
ПРИСТРОИТЬ. сов. По- 
строить в дополнение к чему-л. 
ЛМ: строить ‘создавать 


какое-л. сооружение”. 

— А новые дома пристрои- 
ли... Я вот маленькая была, 
три года было, когда наш дом 
строили, 

ПРИСУДИТЬ, сов. Приго- 
ворить к чему-л. 

ЛМ: судить ‘рассматри- 
вать чьё-л. дело в судебном 
порядке”. 

—  Разобрались, судить 
стали. Ему присудили десять 
лет строгого [режима]. 

ПРИСУШЕЁНКА, ж. и ПРИ- 
СУШКА. По поверьям, колдов- 
ское действо, с помощью кото- 
рого «присушивают» возлюб- 
ленного. 

ЛМ: присушать(ся) ‘при- 
вораживать’ и — присушивать. 


— Кода не присушались — 
тоды любовь. Присушёика- 


то, она временна. // И при- 


сушки... Чё присушишь, не 
знаю. 


ПРИХЛЕСТАТЬ, сов. Уни- 
чтожить, убив всех, многих. 

СМ: прибить ‘убить всех, 
многих”. 

— А счяс нету [птицы], 
прибили всё, и утки, гуси, всё 
прихлестали. 

ПРИЧУДЛИВАТЬСЯ, не- 
сов. Чудиться. 


ЛМ: чудиться. 


— Причудливатся — чудит- 
ся. Чё-нибудь кажется. А я 


жду, и чудится, что они идут, 
разговариват, а нет никого. 

ПРИШИВКА, ж. То, что 
пришито. 

ЛМ: пришивать. 

— В кроснах... быват ну 
вот таки вот, значит, стой- 
ла таки, к стойлам пришивка 
така, пришивашь это лён. 

ПРИШИТЬ, сов. Сшивая, 
прикрепить. 

ЛМ: шить ‘изготовлять, 
скрепляя нитью края выкро- 
енной ткани’ и — пошить. 

— В складких моя ровня 
шила [юбки], а у меня не бы- 
ло... Пахали в чирках этих, 
опорками звали, пришьют ешо 
кожу до колена, и носили, па- 
хали в их. // Они были - по- 
шьют из кожи, прямо подош- 
ву пришьют, ни каблуков, ни- 
чего не было. // Одевались вся- 
ко. Кофты шили. Кружевы 
пришиты и ленточкой были 
набраны. 
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ПРОБИТЫЙ. —Взрыхлён- 
ный, прополотый. 
ЛМ: бить ‘пропалывать, 


ударяя мотыгой’. 

— А пробиты были кар- 
тошки? — Пробиты, они били, 
приезжали. 

ПРОБОЛЕТЬСЯ, сов. Бо- 
леть какое-л. время. 

ЛМ: болеть ‘быть боль- 
НЫМ’. 

— Проболелась, слаба та- 
ка. <...> Вызывают в качест- 
ве свидетеля. — «Тамо-ка 
скажи, что болеет». 

ПРОБОРОЗДКА, ж. Про- 
межуток между «бороздками». 

ЛМ: бороздка ‘канавка на 
поверхности почвы”. 

— Бороздки и боковы, не 
широки, а длинны... Пробо- 
роздка и всё. 

ПРОБОЧКА, ж. Уменьш. к 
пробка. 

СМ: бутылочка ‘уменьш. к 


— Якорна пена [лекарство]: 


на бутылочке якорь и на про- 
бочке якорь. 


ПРОБУРИТЬ, сов. Буря, 
сделать скважину. 
ЛМ: бурить ‘сверлить, 


пробивать почву”. 

— Нончи пробурила весной 
колодец на задах. Тридцать 
метров бурили, 

ПРОБЫГАТЬ, 
сохнуть на ветру. 


сов. Про- 


СМ: продуть ‘обдать вет- 
ром, вызвав охлаждение”. 

— Приедут на поля, сыро- 
вато [сено], «волгло» называ- 
ется. Давайте растрясём — 


оно пробыгат — ветром про- 


дует. 
ПРОВЕТРИТЬ, сов. Осве- 


жить дуновением ветра, пото- 
ком воздуха. 

ЛМ: ветер. 

— Ветер-то какой, акацию 
как гнёт, кусты-то. Утром и 
то боюсь дверь открыть, 
можно было бы открыть, 
чтоб проветрить — боюсь, 
налетят мухи. 

ПРОВЕЯТЬ, сов. 
стить от сора веянкой. 

ЛМ: веянка ‘приспособ- 
ление для очистки зерна от 
сора”. 

СМ: промолотить ‘закон- 
чить процесс молотьбы?. 

— Скотину кормили мяки- 
ной, отходы; зерно промоло- 
тишь, на веянке провеешь. 

ПРОВОД, м. Проволока, 
которую «проводят», монти- 
руя электросеть. 

ЛМ: проводить ‘монтиро- 
вать, протягивая”. 

— Монтажники провода 
проводят. 

ПРОВОЖАТКА, ж. Одна 
из участниц свадебного обря- 
да, которая провожает не- 
весту. 


Очи- 


ЛМ: провожать ‘сопрово- 
ждать’. 


СМ: дружка, подружка — 
участники свадебного обряда. 


_ жки подружки -— 
провожатки. Песни поют, 


деньги зарабатывают. Ты- 
сяцки поезд провожают, 
// Идёт девушка взамуж, на- 


зывают её подружку прово- 
эжкаткой провожает, видно — 


вот провожатка. 
ПРОВОРНЫЙ. Такой, ко- 
торый делает всё быстро, уме- 
ло, ловко. 
СМ: беспутный ‘легко- 
мысленный, разгульный”. 
Шалаболка -— это девчон- 
ка, вон шалаболка, беспутна... 
А я проворна была работать. 
ПРОГРЕВ, м. Действие по 


ЛМ: прогреваться. 


— Прогревался, врача не- 
ту, теперь прогрев надо от 


солнца. 

ПРОГУЛЯТЬСЯ, сов. По- 
ходить, гуляя. 

СМ: прокатиться ‘недолго 
покататься (для развлечения)’. 

— А ездили в город прогу- 
ляться так, прокатиться, 

ПРОДАЖА', ж. Торговля. 

ЛМ: продавать. 

— Отдельные даже на 
продажу [выращивают]. На- 
содют картошку, картошку 
продают. : 
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ПРОДАЖА?, ж. То, 


что 
нужно продать. 
ЛМ: продать ‘отдать ко- 


му-л. за плату’. 

— Не продашь свою про- 
дажу, и денег нет. 

ПРОДАЖНЫЙ. Предна- 
значенный для продажи. 

ЛМ: продать. 

— Едет мужчина: «Кар- 
тошки нет ли у вас продаж- 
ной?» Она отчаюга, все кар- 
тошки до двенадцати часов 
продала, - кому уташшыт в 
дом, всё продала, 

ПРОДОЖДАТЬ, сов. Про- 
ждать какое-л. время. 

СМ: просидеть ‘провести 
какое-л. время сидя’. 

— Надо же, парень прямо 
просидел, столько время про- 
дождал, и нету. 

ПРОДОЛЬНЫЙ'. Распо- 
ложенный по длине чего-л. 

ЛМ: продоль ‘вдоль’. 

— Отрёпный уток — это 
продольны нитки. Продоль -— 
основа. уток — кидают челно- 
ком поперек. 

ПРОДОЛЬНЫЙ”. О пиле, 
которой режут вдоль волокон. 

СМ: поперешный ‘о пиле, 
которой режут поперёк дерева’. 

— Пилы есть поперешны, 


есть продольна — ею режут 
теёс, плахи. // Пил не было — про- 


дольных, поперешных. Продоль- 
на пила — плахи, тесины ре- 
эжут. 
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ПРОДЫРЯВИТЬСЯ, сов. 
Износиться до дыр. 

ЛМ: дырка. 

— Платьишко продыря- 


вится — дырка в ем. 

ПРОЕДАТЬ, несов. Съе- 
дать запас продуктов, упот- 
ребляя постоянно. 

ЛМ: есть ‘принимать пи- 
щу’. 

— Раньше царь так не ел, 
как мы счас едим. Мясо мы не 
проедам, колбасу мы тоже не 
проедам. Всяки варенья тоже 
не проедам. // А рыбы было! 
Лень, карась, ипиука... Рыбу 
ели — не проедали. 

ПРОЕХАТЬ", сов. Пере- 
двигаясь на чём-л., преодолеть 
какое-л. пространство. 

ЛМ: ехать ‘двигаться с 
помощью средств передвиже- 
НИЯ’. 

СМ: пройти ‘преодолеть 
какое-л. пространство пеш- 
ком’. 

— А которы ямщики на- 
задь согласились ехать... Езли 
я на переднем еду, у меня ие- 
редовой конь. Лучшего коня 
выбирали. Пять пряжек впе- 
реёд проехал, // Вот как про- 


едешь, километра четыре 
пройдёшь, проедешь — гора, 
гора, гора. 


ПРОЕХАТЬ, сов. Провес- 
ти в пути какое-л. время. 

СМ: простоять ‘стоять ка- 
кое-л. время’. 


— День ипроедешь, день 
простоишь, 


ПРОЕХАТЬ’, сов. Мино- 
вать, пересечь какое-л. про- 
странство, используя транс- 
портное средство. 

СМ: пройти ‘идя, мино- 
вать, пересечь какое-л. про- 
странство’. 

— Там, гыт, полонья — не 
проедешь, не пройдёшь. 

ПРОЖИТЬ’, сов. Просу- 
ществовать какое-л. время. 

ЛМ: жить ‘существовать’ 
и — живать. 

— Баушка жила с дедуш- 
кой по 92 года прожили, 
// Прожила век, никто не сме- 
ялся надо мной. Дура ли, умна 
была, не знаю, я жила... / Ой, 
я говорю, сколько лет прожи- 
ла, но я эдак не живала, она 
стираться сроду не стирала. 

ПРОЖИТЬ’, сов. Пробыть 
некоторое время в каком-л. 
месте. 

ЛМ: жить ‘находиться на 
месте жительства”. 

— По всей зиме жили... Я 
то время в городе прожила. 
// Они прожили там несколько 
лет, а жили там на берегу, и 
вода их смыла. 

ПРОИГРАТЬСЯ, сов. Иг- 
рая в карты, понести убыток. 

Лм: играть ‘учавствовать в 
карточной игре” и — проиграть. 

— В галстуке и в трусах 
стоит. «ЧЕ, говорит, в карты 


проигрался?» В карты каки- 
то играли. // А потом проиг- 
ратся, если проиграт всё [в 
карты], то говорит: «Ой, со- 
ду, Просинья. Сердце давит, 
соду надо». 

ПРОИГРЫВАТЬ, несов. 
Играя в карты, не выиграть. 

ЛМ: играть ‘участвовать в 
карточной игре”. 

— Ой, чё делали тоже! 
Проигрывали! Поедет в город 
с сеном -— и с бичом придёт: 
проигрывал всё, играл шибко, 
в карты. Дак это же он в го- 


роде проигрывал! 


я 1 
ПРОИТИ , сов. Преодо- 
леть какое-л. пространство; 
проехать. 


ЛМ: идти ‘ехать (о транс- 
портных средствах). 

СМ: проехать ‘передвига- 
ясь на чём-л., преодолеть ка- 
кое-л. пространство”. 

— Автобус рельсовый идёт 
за деревней... Машина как прой- 
дет здеся, так — ох! — пыли! 

ПРОЙТИ”, сов. Идя, ми- 
новать, пересечь какое-л. про- 
странство. 

СМ: проехать ‘миновать, 
пересечь какое-л. пространст- 
во, используя транспортное 
средство’. 

— Все луга затопляло; бы- 
вало, в Яр не пройдёшь нигде, 
токо можно лесом проехать. 
// Там, гыт, полонья - не иро- 
едешь, не пропдёшь. 
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ПРОЙТИ?, сов. Пролечь, 
протянуться в каком-л. на- 
правлении. 

ЛМ: идти ‘перемещаться 
массой. потоком”. 

— Течение по руслам по 
етим же идёт. Кода больша 
вода — русло туды прошло. 

ПРОКАЗНИК, м. Тот, кто 
проказит. 

ЛМ: проказить ‘баловать- 
ся, резвиться”. 

— Вот у нас есть парень, 


такой проказник, всё чё- 
нибудь проказит. 
ПРОКАТИТЬ, сов. Про- 


везти для развлечения, катая. 

ЛМ: катать ‘возить для 
прогулки, забавы”. 

— Я на велике прокачь. 
Завтра весь день будешь до 
ночи меня катать. 

ПРОКОС, м. Полоса, про- 
кошенная на ширину взмаха 
косы. 

Лм: косить ‘срезать травы 
косой’ и — прокосить, скошен- 
НЫЙ. 

— Литовкой прокосят -— 
прокос, прокосок, ряд. // «Руч- 
ка» или «прокос» называется 
полоса скошенной травы. 
// Прокос, а дак косят, Вот 
будто косил, ето и называтся 
«прокос». 

ПРОКОСОК, м. 
прокошенная на 
взмаха косы. 


Полоса, 
ширину 
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Лм: косить ‘срезать травы 
косой’и -— выкосить, проко- 
СИТЬ, СКОСИТЬ. 

— Я кошу, за мной проко- 
сок получается, ешшо гово- 
рят: «Прокосок широкий, как 
у мужика». // А косила... По- 
ехали мы с ём и выкосили гек- 
тар и 20 соток. Дожжина 
идёт — мешки выверну, на се- 
бя надели — прокоски широки. 
// Ну вот как-то Лександра 
Семёныч спрятался в колок и 
смотрит, как косила, и давай 
Марью Григорьевиу ругать: 
«Под прокоском вся трава 
стоит». // Как скосило лес. 
Такой прошёл ураган. Как 
прокосок косют, Когда виды- 
вала? Метров пять прокосок, 
как скосило, 

ПРОКУДНИЦА, ж. Про- 
казница. 

ЛМ: напрокудить ‘напако- 
стить (о ребёнке) или нару- 


шить законы, порядки (о 
взрослом)”. 
СМ: наблудить ‘совер- 


шить что-л. недозволенное?”. 

— Напрокудит — ребёнок 
ц0-пибудь наблудит, и гово- 
ришь ему: «Ах, ты прокудиица 
какая!» У меня внучке трина- 
дцать лет, выросла во весь 
рост, больше не будет, навер- 
но, расти-то. 

ПРОКУСИТЬ, сов. Уку- 
сив, нанести сквозную или 
глубокую рану. 


Лм: укусить. 

— Меня собака укусила. 
Сняла она ошейник, она как 
скочила иа зад, на горб, на 
спипу как начала меня 
драть... прокусила мне дыру. 

ПРОЛЕЗТЬ, сов. Влезая, 
продвинуться, с трудом про- 
никнуть куда-л. 

ЛМ: лазить ‘проникать 
куда-л.’и — лазейка. 

— Лазейку лазить на чер- 
дак, чтобы там чувал класть, 
кода нужно пролезть челове- 
ку, посмотреть ли что ли 
там. 

ПРОЛЕТАТЬ, несов. Летя, 
миновать что-л. 

ЛМ: лететь ‘нестись, пере- 
двигаясь по воздуху”. 

— Но они здесь токо про- 
летают, а плодиться, конеш- 
но, здесь ие плодятся, журав- 
ли плодятся, а гусь и лебедь 
летят дальше па север. 

ПРОМАЗАТЬ, сов. Окон- 
чить мазать. 

ЛМ: мазать ‘покрывать 
слоем жидкого или жирного’. 

— Перво промазали мох, 
пазы... Мазать надо, лето 
пришло, драику набили, надо 
мазать, 

ПРОМЕНЯТЬ, сов. Пред- 
почтя иное, обменять. 

ЛМ: менять ‘отдавать 
своё, получая что-л. взамен”. 

— Свои махры возили ме- 
нять на хлеб. Махры, чё полу- 


чишь, променяешь да хлебуш- 
ка купишь. 

ПРОМОИНА, ж. Впадина 
в земле, промытая дождевыми 
или талыми водами. 

ЛМ: промыть ‘образовать 
течением воды какое-л. углуб- 
ление” и — промывать. 

СМ: рытвина ‘то же”. 

— Промоина — это пойдёт 
вода, тут взвоз промыло. // Во 
время весеннего это... вода 
когда, ну, тают снега, ну и 
промывает, скажут, «про- 
моина», или «рытвина». 

ПРОМОКНУТЬ, сов. Про- 
питаться влагой. 

ЛМ: мочить ‘делать мок- 
рым”. 

— Это чтобы дожж не 
мочил, делают крыши - поод- 
навес. Скота загоняют или 
так чё ставят, чтобы не 
промокло. 

ПРОМОЛОТИТЬ, сов. Окон- 
ЧИТЬ МОЛОТИТЬ. 

ЛМ: молотить ‘выбивать 
збрна из колосьев, метёлок” 
и — молотило. 

СМ: провеять 
веять’. 

— Алеб молотили молоти- 
лом... Промолотишь, опеть 
перевериешь. // Зерно промо- 
лотишь, на веянке провеешь. 

ПРОМЫТЬ, сов. Очи- 
стить, обмывая чем-л. 

ЛМ: мыть ‘делать чистым 
посредством мытья”. 


‘окончить 
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— Содой мою, золой даже 
мыла кружку. От чая они 
сильно цернеют. И то даже 
не промыла ешо. 

ПРОПАРИНА, ж. Полынья, 
покрытая снегом. 

ЛМ: пар. 

— Пропарина. Полынья-то 
она не застывает, а это про- 
сто пар идёт, а она... как ло- 
вушка. А сверху снегом замело. 

ПРОПИВАТЬ, несов. Рас- 
ходовать на спиртные напит- 
ки, пьянствуя. 

ЛМ: пить ‘пьянствовать”. 

— Пили, чё утихали, пили 
[снова]... Он работать лени- 
вый, деньги пропиват. 


ПРОПОЛЗТИ, сов. Пол- 
зая, двинуться мимо какого-л. 
предмета. 


ЛМ: ползти и — выползти. 

— Нуия, говорит, всё полз 
и полз поперёк-то поля, видно, 
скоро прополз, на свет выполз 
меня, говорит, санитары по- 
добрали. 

ПРОПОЛОТЬ, 
ществить прополку. 

ЛМ: полоть ‘очищать, уда- 
ляя сорняки’. 

— Группу наберу, да хожу, 
прополю хлеб. Это сорняки 
давили хлеб. Трава всяка, ов- 
сюг был, мокрица. Ходили, 
пололи, чистили поле. 

ПРОРАБОТАТЬ. Провес- 
ти какое-л. время, работая. 

ЛМ: работать ‘выполнять 
какую-л. работу”. 
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сов. Осу- 


СМ: прожить ‘жить неко- 
торое время”. 

— Я, гыт, на фронте про- 
работала всю войну медсест- 
рой. <...> Тяжело работала. В 
29-м году женился, один год 
единолично проработали, ло- 
шадь купили. В 30-м году уже 
колхозы стали. Все стали ра- 
ботать на трудодни. // Роди- 
лась здесь, здесь всю жисть 
проработала, прожила, нику- 
да не уехала. 

ПРОРЕЖИВАТЬ, 
Делать редким. 

ЛМ: редкий ‘расположен- 
ный с промежутками”. 

— Прореживать -— чё на- 
сеют, да густо, дак прорежи- 
вают, чтобы маленечко реже 
было. 

ПРОСВАТАНЬЕ, ср. Зва- 
ный обед, во время которого 
происходит сватовство. 

ЛМ: просватать(ся) ‘отве- 
тить кому-л. согласием на сва- 
товство” и — свадьба. 

— Сёдня просватанье бы- 
ло, я просваталась и до свадь- 
бы хожу в невестах. 

ПРОСИДЕТЬ, сов. Про- 
вести какое-л. время, сидя. 

СМ: продождать ‘прож- 
дать какое-л. время’. 

— Надо же, парень прямо 
просидел, столько время про- 
дождал — и нету. 

ПРОСЛУЖИТЬ, сов. Слу- 
жить некоторое время. 


несов. 


ЛМ: служить ‘исполнять 
воинские обязанности’. 

— Он после войны ешшо 
четыре года служил, Восемь 
лет прослужил с тремя меся- 
цами. 

ПРОСОВЫЙ. Приготов- 
ленный из проса. 

СМ: гречневый ‘приготов- 
ленный из гречки’. 

— Гречнева, просова, ман- 
на — всяки варили [каши]. 

ПРОСТУДА, ж. Охлажде- 
ние организма, являющееся 
причиной заболевания. 

ЛМ: простудиться ‘пере- 
охладиться’. 

— Простудилась, вот така 
болезнь с простудой прилепи- 
лась. 

ПРОСТЫНИШКА, Ж. 

ЛМ: простыня ‘постельная 
принадлежность’. 

— Где-то не могла найти 


простынь. Вот у меня про- 


ПРОТЕИН, м. Питатель- 
ная пищевая добавка в корм 
Животных. 

СМ: каротин ‘витаминная 
добавка в корм животных”. 

— Насыпашь на этот, на 
силос. И каротин там, про- 
теин. 

ПРОТЕРЕТЬ, сов. Расти- 
рая, пропустить сквозь реше- 
то, сито и т.п. 

СМ: процедить ‘пропус- 
тить через что-л. фильтрую- 
щее для очистки’. 

— Пойду я перво картошку 
принесу. Протереть её, сквозь 
марлю процедить. 

ПРОТКАТЬ, сов. Выткать. 

ЛМ: ткать. 

— Есть, какой захочешь, 
изо льна, из его ткут поло- 
тенца холщовы, надо — про- 
ткёшь плёточкой. // Я буду 
ткать токо зимой, коды ра- 
боты поменьше... Поднимешь, 
проткёшь, опустишь, потом 


стынишка. 

ПРОСЯНКА, ж. Кушанье, 
приготовленное из проса. 

ЛМ: просо ‘злак, из зерна 
которого получают пшено”. 

СМ: пшёнка ‘кушанье, 
приготовленное из пшена. 

— У нас, как просо, трава 
<...> Семениста, как просо. 
Кашу, её пошто-то «пишеёнка» 
зовут, а она «просянка» назы- 
вацца. 


опеть, второй зев. 


ПРОТОПИТЬ, сов. Про- 
греть топкой (о бане). 
ЛМ: топить ‘обогревать 


каким-л. образом’. 

— Топят баню. Кода высо- 
хнет, протопят ’каменку. 
<...> А это было зимой. По- 
шла к ней, протопила, чтоб в 
тёплу избу привезли. 

ПРОУЧИТЬСЯ, сов. Учить- 
ся некоторое время. 
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Лм: учиться ‘приобретать 
знания’. 

— Кто учится, а кто дура- 
ка валяет. Ешо год проучится 
нонче, здесь не будет рабо- 
тать. 

ПРОХОД, м. Место, через 
которое можно пройти через 
что-л., где-л. 

ЛМ: проходить ‘передви- 
гаться по какому-л. месту’ и — 
ХОДИТЬ. 

— Ну, вот ходит только по 
норам [медведок], а он уже по 
суше не ходит. Вот на прохо- 
дах, где дороги, где твёрдо 
место, тут ставишь ловуш- 
ки... Обязательно будет про- 
ходить в однем месте. 

ПРОХОДИТЬ, сов. Посе- 
щать, ходить некоторое время 
куда-л. 

ЛМ: ходить ‘посещать’. 

— В трёх домах учились. 
Зиму мало-мало проходила, 
больше ходить не стала. 

ПРОХОДНОЙ. Тот, что 
проходит мимо. 

ЛМ: проходить ‘передви- 
гаясь, направляясь куда-л., 
оставлять позади себя’. 

— Ну, медведей у нас нету, 
бывали такие, проходные — 


проходят мимо. 

ПРОЦЕДИТЬ, сов. Цедя, 
пропустить через что-л. Филь- 
трующее для очистки. 


ЛМ: цедить. 

СМ: протереть ‘растирая, 
пропустить сквозь решето, 
сито ит.д.?. 
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— Подоила, молоко цедила 
процедила и уговаривала. 
// Пойду я перво картошку 
принесу. Протереть её, сквозь 
марлю процедить. 

ПРОШЛОГОД, 
прошлом году. 

ЛМ: год ‘промежуток вре- 
мени в двенадцать месяцев’. 

— То ли прошлогод аль в 
третьем годе цвели [георги- 
ны], а картошек не было. 

ПРОШЛОГОДНИЙ. Быв- 
ший, происходивший в про- 
шлом году. 

ЛМ: год. 

— Я вот дома прошлогод- 
него года скоко пасок напекла! 

ПРОЩЁНЫЙ день. Рели- 
гиозный праздник, в который 
всем прощают грехи. 

ЛМ: прощать(ся) ‘изви- 
нять, не ставить в вину что-л.?. 

— Зимой перед Великим по- 
стом — прошшоный день, всем 


нар. В 


прошшают [грехи], прош- 
шать надо. 


ПРЯЖА, ж. Нитки, полу- 
ченные прядением. 

ЛМ: прясть и — напрясть. 

— А внизу у кросны ножки, 
пряжу разводится — прядёшь, 
// Пряжу раньше напрядёшь. 


Дураки, эту куделю пряли... 
// Полумоток — пряжа намо- 


тана на мотовило. Напря- 
дут-— снимут. // Сидели, пря- 
жу пряли, вязали. // Я пряжи 
клубок напряла - ну, я не шиб- 
ко тонку пряла там. 


о  ПРЯЖКА, ж. Устар. Ло- 
шади одного ямщика. 

ЛМ: запрягать. 

— Пряжка - сколько лоша- 
дей. Пару коней запрягат. 

ПРЯЛКА, ж. Простейшее 
орудие прядения; то, на чём 
прядут. 

Лм: прясть. 

СМ: мялка, сновка, чесал- 
ка — названия орудий обработ- 
ки льноволокна. 


— Прялками пряли или са- 
мопряхами. Несложной ста- 


нок, но уменье надо было. 
//На прялкав. Пропрядёшь 


отрепьями. Половики. // Прял- 
ка — на которую садищься. 
Прясть — крутить веретено. 
// Пряли лен, а потом ткали. 
Прядёшь-— прялка, веретёш- 
ка... / На прялке прядёшь, вот 
веретёшко, кудельку привя- 
жешь... Сновки были: сначала 
на них, потом на кросна. // А 
мы всё пряли — своя прялка 
была, руками пряли. // Прялка. 
Кудельку привяжешь и пря- 
дёшь. // Потом прядут прял- 
ками, самопрях не було тода, 
их россейски привезли... Мяли 
в октябре, на ручной мялке, на 
простой. // Кода прядёшь на 
прялке, привяжешь кудельку — 
прядёшь. Сушат его, таки 
мялки были, мнут его, полу- 
чатся куделя, потом треп- 
лют его, этот лён, потом 
чесали его — така чесалка бы- 


ла из гвоздей сделана, выче- 
шут его и тода прясть начи- 
нали на прялке. 

ПРЯЛОЧКА, ж. Ласк. к 
прялка. 

ЛМ: прялка и — прясть. 

— А мы всё пряли — своя 
прялка была, руками пряли. 
У меня красива была, окра- 
шена была, хорошенька пря- 
лочка. 

ПРЯХА, ж. Женщина, за- 
нимающаяся ручным пряде- 
нием. 


ЛМ: прясть. 
— У нас все умели прясть. 
Пряхи все были. 


ПСИХУША, ж. Психо- 
ванный человек. 

ЛМ: психованный ‘психи- 
чески неуравновешенный, не- 
нормальный человек’. 

СМ: дикуша ‘слабоумный, 
неразвитый человек?. 

— Она исихованна была, её 
«психушей» звали. Дикуша — 
дика, сердита, зла. 

ПТИЦЕФИРМА, ж. Хо- 
зяйство по разведению до- 
машней птицы. 

ЛМ: фирма ‘ферма’. 

— Однако, была птице- 
фирма. Утки были, лисы, бы- 
ла фирма. 

ПТИЧНИК, м. Помещение 
для птиц. 

СМ: коровник, свинарник, 
телятник — помещение для 
коров, свиней, телят. 
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— Птичник строили мы, 
свинарник, коровник, потом 
это... телятник. 

ПУГА, ж. Кнут; то, чем 
пугают скот. 

ЛМ: пугать 
страх, боязнь’. 

— Бич, кнут, пуга. Ну и 
правильно: пугать лошадей. 

ПУГОВКА, ж. Уменыцн. к 
пуговица. 

СМ: петелька ‘уменьш. к 


‘внушать 


— Она така растрёиа, хо- 
дит как попало: здесь петель- 
ка есь, пуговки нету, здесь 
пуговка есь, петельки нету. 

ПУСТОЛАЙ, м. Собака, 
лающая попусту. 

ЛМ: лаять. 

— Ты не лай, пустолай На 
моёво Яшу. Куплю ленту семь 
аршин, Яшу подпояшу (час- 
туш.). 

ПУСТОЦВЕТ, м. Цветок, 
лишённый завязи, не дающий 
плодов. 

ЛМ: цвет ‘соцветие, цветок”. 

— Пустоцвет — от желту- 
хи очень хорошо, огуречный. 
Тысячелистник: белый цвет — 
мужской, розовый цвет -— 
женский. 

ПУСТЫРНИК, м. Травя- 
нистое растение пустырник 
обыкновенный. 


ЛМ: пустота. 
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— Пустырник это, эта- 
жами светёт. Цветочек вы- 
падает, и там пустота. 

ПУХОВЫЙ. Изготовлен- 
ный из пуха. 

ЛМ: пух ‘мягкие волоски 


под перьями птиц, шерстью 
животных’. 
СМ: шёлковый, хромо- 


вый —‘изготовленный из шёл- 
ка, хрома”. 

— Пуховы, мяконьки [ша- 
ли] были, пушисты, пух хоро- 
ший был. // Платки пуховы 
были... Фальшонки и счас на- 
девают -— чёрные, шеёлковы, 
Хромовы сапоги, из хрома. 

ПУЧКА, ж. Растение бор- 
щевик. 

СМ: саранка ‘луковичное 
цветковое растение”. 

— Пучка — она сочна, её 
обдирают да тоже едят. 
<...>. Саранка — она вкусна 
тоже, она как трахмальна, 
слатости такой нет. 

ПУШИТЬСЯ, несов. Де- 
латься пушистым. 

ЛМ: пух ‘мягкие волоски 
под перьями птиц, шерстью 
животных” и — пушочек. 

— Друга [шерсть] как пу- 
шочек... Пух хороший был, 
сильно хороший. Пока 
[шерсть] иряла, она пушится. 

ПУШОЧЕК, м. Ласк. к 


пух. 


ЛМ: пух ‘мягкие волоски 
под перьями птиц, шерстью 
животных”. 

— А потом, с его пух хоро- 
ший... Друга [шерсть] как пу- 
шочек,. 

ПЧЁЛКА, ж. Ласк. к пче- 

ЛМ: пчела. 

— Больше с етих пчёлы со- 
бирают, и с огурцов, со всякой 
травы собират пчела... Пчёл- 
ка только сорок дней живёт. 

ПЧЕЛОВОДСТВО, ср. Раз- 
ведение пчёл как отрасль сель- 
ского хозяйства. 

ЛМ: пчела. 

— На ичёлах сидеть - за- 
ниматься пчеловодством, 

ПШЕНИЧИЩЕ, ср. Поле, 
с которого убрана пшеница. 


ЛМ: пшеница ‘хлебный 
злак’и — пшеничный. 
СМ: клеверище, ржищше, 


яровище, ячменище — поле, с 


— Пиеничииме -— кода 
уберут ишеницу, его зябью 


сразу пашут, а рожь убрали — 
ржишише, ржаное жниво. Лён 
уберут, там уж называтся 
«жниво». Весной пашут кле- 
веришше. Пшеничное поле 
называют — «ишеничиицие»... 
Яровиииие — яровое поле... А 
ржище — ржаное поле. Ячме- 
нище - где ячмень рос. 


ПШЕНИЧНЫЙ. Пригото- 
вленный из пшеничной муки. 

ЛМ: пшеница ‘зерно пше- 
ницы”. 

СМ: ржаной ‘из ржаной 
муки’. 

— Четыре закрома: ише- 
ница, мука, зерно в одном ан- 
баре... В печке хлеб пекли вся- 
кой: пшеничный, ржаной. 

ПШЁНКА, ж. Пшённая 
крупа. 

СМ: овсянка ‘овсяная кру- 
па’. 

— Просову крупу называют 
«ишёнкой»... Кисель из овсян- 
ки делали, он невкусный. 

ПЫРЬЕВОЙ. Состоящий 
из пырея, заготовленный на 
поле, покрытом пыреем. 

ЛМ: пырей ‘род растения 
из сем. злаков и поле, зарос- 
шее такими растениями’. 

СМ: луговой ‘заготовлен- 
ный на лугу”. 

— Луговое и пырьевое се- 
но- первый сорт. Пырей на 
выпаханной земле. // Пырей — 
это такое поле, пахано- 
перепахано, запушшено, на 
нём пырьевая трава. Когда 
вот спашут поля, бросят се- 
ять, пойдёт пырей. 

ПЬЯНИЦА, об. Тот, кто 
пьёт. 

ЛМ: пить ‘пьянствовать, 
злоупотреблять спиртными 
напитками”. 
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— Никогда не пью, я не 
пьяница, не забулдыжка, не 
пью никогда. // Вот пьяницев 
ругаю, потому что пьёт 
кажный день, лезет в глаза. 
// Пьяница вон идёт... Лишка 
пьёт. // Токо народ избаловал- 
ся, пьют вино пьяницы, не дай 
бог, пьяницы! // Ну, не пьёт? 
Алкоголик, пьяница... Я таких 
не встречал, которы не пьют. 

ПЬЯНКА, ж. Пьянство, не- 
умеренное употребление спир- 
тных напитков. 

ЛМ: пить ‘употреблять 
спиртные напитки’и — про- 
пить. 

— Пьянка — нехорошо... Сяс 
ведь молодёжь пьёт, и девки, 
прямо на расхватку... / Её 
эта пьянка загубила... да то- 
варишши. Да и всё пропили 
чисто. 


ПЬЯНЧУЖКА, об. Уни- 
чиж. к пьяница. 
ЛМ: пьяница ‘тот, кто 


пьёт’ и — пить. 

— Токо народ избаловался, 
пьют вино пьяницы, не дай 
бог, пьяницы! Ну, не все, ко- 
нечно, пьянчужки. 

ПЬЯНЫЙ. Такой, который 
выпил спиртное. 

ЛМ: пить ‘употреблять 
спиртные напитки’ и — на- 
питься, опьянеть. 

— Я сёдни знашь, чё пила? 
Пьяна-то поехала по воду. 
// Напьётся пьяный и дикует, 
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один залез в воду и утонул. 
//Как пьяна напьётся, так 
петь начинает. // Я пьяный 
напьюсь, здесь спать буду. 
//..Другой раз пьяный __на- 
пъётса, психует. // Дико- 
вать? — напьётса пьяный и 
дикует... // Помнишь, когда я 
напился? В уматинушку пья- 
ный был, первый раз сознание 
потерял. // Похмелить — на- 
пъётса человек, завтра по- 
хмелитса, похмелье. Который 
пьяный — не распохмелитса. 
//Да я вот накануне выборов 
не ходила не голосовала, а 
кто-то в ворота стукал, ма- 
терился ходил. Кто-то пья- 
ный хорошо напился и цыкался 
во дверь. // На Петров день 
долго гуляли. Весело было. 
Съезжий — праздник был. 
Съезжались со всех деревень. 
И пьяных-то никого не было 
видно. А счас-то складынь 
сделают да напьются. // Мы 
один раз нателескывались 
пьяные, залезли на полати у 
однех на полати. [Что значит 


«нателескивались»?] -— Ну, 
пьяны, опьянели. 
ПЯТЁРКА', ж. Устар. 


Пять лошадей одного ямщика, 
участника товарного извоза. 

ЛМ: пять ‘количество 5°. 

— Пять коней — пятёрка и 
есь. Она связка — скоко идешь, 
можа сорок, можа ипятьде- 
сят [км]. 


ПЯТЁРКА?, ж. Игральная 
карта в пять очков [в игре до- 


МИНО]. 

СМ: тройка ‘игральная 
карта в три очка”. 

— Шесть, пусто-пусто. 
Пять, четыре, тройка и пя- 
теёрка. 

ПЯТИСТЕННЫЙ. — Со- 


стоящий из пяти стен, имею- 
щий пять стен. 

ЛМ: пять ‘количество 5’; 
стена ‘вертикальная часть дома’. 


— Пятистенный [дом]: 
пять стен — четыре стены и 
перегородка. 


ПЯТИСТЕНОК, м. Пяти- 
стенный дом; имеющий пять 
стен. 

ЛМ: стена ‘вертикальная 
часть дома”. 

— Пятистенок — дом с че- 
тырьмя стенами и перегород- 
кой, это две комнаты. 

ПЯТКА, ж. Часть метал- 
лического полотна косы, ко- 
торой его насаживают на че- 
рень. 

СМ: ручка ‘часть косы’. 

— Ручка - будет косо- 
вишше... А сама железна — 
литовка, коса, она из чистого 
металла, где она прикрепляет- 
ся— пятка. // У литовки — че- 
рень, косьбвишше, ешшо ручка 
прикреплялась на середину, 
кольцо круглое. Пятка, лезвие, 
обух для крепости, носок. 


ПЯТНАСТЫЙ. Покрытый 
пятнами. 

ЛМ: пятно ‘часть по- 
верхности, выделяющаяся по 
цвету”. 

СМ: пушистый 
мягкий, как пух”. 

— Колонок, он бывает 
рыжий весь, хвост пушистый, 
А хорёк, тот такой пятна- 
стый и бывает серый, а пят- 
нами чёрными. Так он инте- 
ресный тоже красный зверок. 


Р 


РАБОТА', ж. Действие, 
занятие, труд. 

ЛМ: работать ‘делать, из- 
готовлять что-л.’и — перера- 
ботать. 

— В колхозе всяку работу 
работали: на пашне и жи- 
вотноводство -— сё было. 
// Сколько пережить всякой 
жизни, сколько переработать 
такой работы тяжёлой! // А 
работать один будешь, чё? И 
меня с работы снял. /! Рабо- 
тает, но работа-то у ей си- 
дячая. // Если бы он не рабо- 
тал, где-то бы болтался... он 
же на работе. // Сперва, ко- 
гда единолично жили, свою 
работу работали. // Человека 
так называли, если он прыга- 


‘очень 
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ет с работы на работу, нигде 
путем не работает. // Очень 


чижало мужику работу ра- 
ботать. 

РАБОТА?, ж. Производст- 
во, участок, место, где рабо- 
тают. 

ЛМ: работать ‘заниматься 
трудом, трудиться’. 

— В кузнице двенадцать 
лет кузнецом работал. ...По- 
сле работы. Автобусом меня 
задавили, я не слышу. // Сама 
худа работа, что в медии- 
ституте. Инатомка-то. Я 
ешо говорю: «Не работай 
так, скоро на пензию пойду». 
Работа, холодина зимой, пи- 
тание было плохо. ...И она 
тоже работала, 

РАБОТА?, ж. Конкретный 
вид деятельности по обработ- 
ке или созданию чего-л. 

ЛМ: работать ‘произво- 
дить, создавать’. 

— Я шибко работал, креп- 
ко. ...За каждую работу зна- 
мя получал. // Работали, ра- 
ботали, и света не видали. 
..Так пропадёт моя работа, 
наверно. / А щас на лесной 
работе работат, как вроде 
как механик или кто ли он 
там. // Чижёла работа с ку- 
лями на машине была. Хлеба- 
то совсем мало давали. Ее 
работать надо. // Раньше я на 
разных работах работал: на 
комплексе работал и сено ме- 
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тал, и солому, и косил на ма- 
шинах. Я со школьной скамьи 
пошел работать на машинах. 
// Я кузнеуку работу знаю, 
в кузнице работал, всему 
учился. 

РАБОТАТЬ, несов. и мно- 
гократ. РАБАТЫВАТЬ, РАБ- 
ЛИВАТЬ. Заниматься трудом, 
работой. 

ЛМ: работа ‘труд’ и — про- 
работать, вырабатывать, при- 


рабатывать. 
— В колхозе-то он не ра- 


батывал таку работу, а то 
всё то кладовщиком, то сче- 
товодом. // В колхозе работа- 
ли. Работа разна была: и вя- 
зали [снопы|, и жали — всё 
было. // До четырёх работал, 
Сейчас сколь уже? Он рабо- 
тат на лугах... До четырёх 
проработал. // Сиерва, когда 
единолично жили, свою рабо- 
ту работали, стали сеять да 
пахать. // ...Потому что 
опасно там работать таку 
работу. // В цеху муж рабо- 
тат на заводе, где оружия 
вырабатывали. // С цементом 
работат, вредна работа, 
//Ну, он, поди, на стройку 
прирабатыват... Он там хо- 


дит работат после работы. 
РАБОТНИК', м. Одобр. 


Тот, кто хорошо работает, 
трудится. 

ЛМ: работать ‘трудиться’ 
и — поработать. 


— Хороший работник, ра- 
ботал хорошо. Весело при ём 


было. // Вот какой я был ра- 
ботник. Я в смену поработал 
на посевной, на этой, на сеял- 
ке... // Я на нём [тракторе] ра- 
ботаю. - Ну, какой он работ- 
ник! — Какой! Работник неза- 
менимый, нечего жаловаться. 
// Зять хороший, он работник 
хороший, он на фирме рабо- 
тат механиком. // Ой, какой 
работник был, ударял. ..Я 
шибко работал, крепко. 

РАБОТНИК, м. Тот, кто 
работает на кого-л., выполняет 
работу у кого-л. на опреде- 
лённых условиях. 

ЛМ: работать ‘произво- 
дить какие-л. работы на опре- 
делённых условиях”. 

— Отец с матерью у меня 
работали в работниках... Де- 
ревня богата была, сильно 
нанимали работников. // Де- 
вять лет мне стало - я уже 
работал, в работниках жил. 
// Которы, говорят, работни- 
ки были, ходили он по работ- 
никам, работали у богатых. 

РАБОТНИЦА, ж. Женщи- 
на, которая работает, тру- 
дится. 

ЛМ: работать ‘трудиться’. 

— Унас немтуха вот здесь 
есть. Хороша женшина, она 
девка, ей уж пятьдесят пять 
лет. Она непьюшиша, ие гу- 
ляшша. Работница была хо- 


роша, работала в колхозе. // В 
колхозном огороде работала 
мешки починяла, хлеб пекла — 
четверо пекли хлеб. Топерь 
кака я работница. // Раньше в 
колхозе были, работали кол- 
хозники. Я была работни- 
цей, свинаркой, у меня детей 
много. 

РАБОТЯГА, м. Одобр. Ра- 
ботящий, трудолюбивый че- 
ловек. 

ЛМ: работать ‘трудиться’. 

— А были-то прям таки 
работяги, мы с имя работали 
вместе... Да, наверно, нынче 
Нина Андреевна с сеном бу- 


дет, раз такой работяга 
приехал. 

РАБОТЯЩИЙ. — Одобр. 
Такой, который много и умело 
работает. 


ЛМ: работать ‘трудиться’. 

— Попался мне муж рабо- 
тящий. Заставил работать 
меня... У нас отец был очень 
хороший не ругательник, 
скромный работящий, бес- 
предельно работящий. 

РАБОЧИЙ. Такой, кото- 
рый работает, трудится. 

ЛМ: работа ‘служба в ка- 
ком-л. предприятии”. 

— Ты вчера ломал черёму- 
ху? Не врёшь? Рабочий па- 
рень, поздно с работы идёт. 
РАБОЧИЙ”, м. Трудящийся, 
принадлежащий к рабочему 
классу. 
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ЛМ: работать ‘быть заня- 
тым трудом на заводе”. 

— Она теперь физическу 
не работала, а в заводе как по 
цехам ходила, рабочих прове- 
ряла. //...Переведена замупра- 
вляющим отделения, работа- 
ла, переведена рабочим, тут, 
а потом уволилась (д. бум.). 
//...Переведена рабочим, тут, 
а потом уволилась, в столовой 
работала много лет (д. бум.). 

РАВНИНА, ж. Ровная по- 
верхность земли. 

ЛМ: ровный ‘плоский’. 

СМ: чистовина ‘чистое, 
свободное от леса и кустарни- 
ков место”. 

— Есть равнины, где ровно 
место. // Равнина — ровно ме- 
сто. поле... Чистовина -— ме- 
сто чистое, чистовина — там, 
на лугах. Равнина — ровное 
место. 

РАДЁХОНЬКИЙ. Такой, 
который очень радуется. 

ЛМ: рад ‘о чувстве радо- 
сти’. 

— Еишшио рада, может 
быть, три ли четыре полили 
[овощи вёдрами] на горбах, а 
потом тут вода пошла, так 
все радёхоньки. 

РАДОВНИЦА, ж. Празд- 
ник, родительский день. 

ЛМ: радоваться. 


— Это в радовницу хоро- 
ший день был, 29-го, в роди- 


тельский день. [А почему ра- 
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довница? Радуются?]. — Раду- 
ются, наверно, не знаю. 

РАДОСТЬ, ж. Чувство 
удовольствия, — удовлетворе- 
ния; когда радуются. 

СМ: горесть ‘несчастье, 
печальное событие”. 

— Токо одно на уме. Горе- 
сти, А чё, радости? 

РАЗБЕГ. $ С разбега. Раз- 
бежавшись, набрав большую 
скорость в беге. 

ЛМ: побежать и — побечь. 
— Давай с разбега. ...Побегли, 
побежали! 

РАЗБОЛОКАТЬСЯ (РАЗ- 
БОЛОЧИТЬСЯ), несов. Разде- 
ваться, снимать одежду. 

СМ: раздеваться. 

— Раздеваться — разболо- 
каться, говорим: разболокай- 
ся. Разболокись, да слазий в 
погреб. 

РАЗБРОСАТЬ, сов. Бро- 
сая, разместить по поверхно- 
сти в разных направлениях. 

СМ: разломать ‘ломая, 
уничтожить”, растаскать ‘тас- 
кая, унести’. 

— Венчались в городе. 
Здесь была часовня. Разлома- 
ли, коммунисты дом постави- 
ли. <...> Всё увезли, иконы все 


разломали, разбросали... Всё 


разломали, иконы растаскали, 
эти... колокола. 


РАЗВАРИВАТЬ, (разва- 
рить), несов. Разогревая, раз- 
мягчать. 


СМ: распаривать ‘дейст- 


вием пара размягчать”. 

— Лист разваривам, рас- 
паривам в кипятке, таку же 
пользу даёт. <...> Гудрон чёр- 
ный просто, как вар, их разва- 
ришь. И этим заливали, что- 
бы не промокали [лодки], 
чтобы вода не попадала. 
//...А потом зимой раз: ма- 
ненечко распарили, разварили, 
и — пожалуйста. 

РАЗВЕДРИВАТЬ и РАЗ- 
ВЁДРИВАТЬ, несов. Стано- 
виться «ведренным». 

ЛМ: вёдро ‘ясный безоб- 
лачный день’и — вёдренный, 
ведренный. 

— Хорошая погода — вёдро. 
Ведренный день, разведри- 
вать. // Ведренный день, раз- 


вёдривать. 
РАЗВЕНЧИВАТЬСЯ, не- 


сов. Расторгать брак, расхо- 
ДИТЬСЯ. 

ЛМ: венчаться ‘совершать 
обряд венчания’. 

— Венчаются скоро и раз- 
венчиваются скорее того. 

РАЗВЕРТЕТЬСЯ, сов. 
Развинтиться, расхлябаться. 

СМ: расхлябаться ‘то же’. 

— Ну что, как говорится, 
лошадей нет, и уклона к это- 
му делу нет. И, конечно, 
трудно, даже вот иной раз 
едет, ну, у него всё расхляба- 
лось, развертелось и всё тако. 


РАЗВЕСТИ', сов. Опреде- 
лить каждого на своё рабочее 
место. 

ЛМ: развод ‘конвой, раз- 
водящий — заключённых по 
рабочим местам”. 

— Ну, вот, а, дескать, раз- 
вод прийдёт, ну на работу 
который разведёт. 

РАЗВЕСТИ`, сов. Раздви- 
нуть подвижные части чего-л. 

ЛМ: разводной ‘предна- 
значенный для разводки’. 

— Прорежешь, отфугуешь 
края, а тода циркуль разве- 
дёшь, и чтобы шесть раз 
этот циркуль такой развод- 
ной... сойтись. 


РАЗВЕСТИСЬ, сов. Рас- 
торгнуть брак; осуществить 
развод. 


СМ: разойтись ‘то же”. 

— Дочь-то разошлась с 
мужем, ешшо не развелись 
так, не разделились. // Зареги- 
стрированы только один 
год... Развелись. <...> Тоже 
уж у её муж-то был разженя, 
ну разошелся с бабой, раз- 
вёлся. 

РАЗВИВАТЬСЯ, несов. 
Раскручиваться (о чём-л. сви- 
том). 

СМ: разматываться 
же”. 

— Она [Щщевка] вот так 
вот, бросишь туды, она там 


развивацца, разматывацца. 


* 


то 
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РАЗВИТИЯ, ж. Процесс 
совершенствования в чём-л. 


ЛМ: недоразвитый не 
развивающийся в чём-л.?. 


— Недоразвитый - и дети 
бывают недоразвиты. Один 
д0 5 годов не говорил, у его 
развития нету никакой - и 


говорят: «недоразвитый». 
1 к 
РАЗВОД,, м. Действие по 


ЛМ: развестись ‘расторг- 
нуть брак’. 

— Развелись. По сто руб- 
лей заплатили: сто рублей 
заплатили за развод. А кода 
регистрируют, только трой- 
ку плотят. 

РАЗВОД*, м. Те, которые 
«разводят» на рабочие места. 


ЛМ: развести ‘отвести, 
привести каждого на своё ме- 
сто работы”. 


— А один в этот, с одним 
договорился и в колодец... 
дескать развод пройдет, ну 
на работу который разве- 
0ёт, — ну, и ты меня вы- 
ташшишь. 

РАЗВОДИТЬСЯ, несов. к 
РАЗВЕСТИСЬ... Осуществить 
развод. 

Лм: сводиться ‘вступать в 
брачные отношения”. 

— Она бесшиотный раз 
разводилась и сводилась. 

РАЗВОДКА, ж. То, чем 
разводят; инструмент для раз- 
ведения зубьев пилы. 
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ЛМ: разводить (пилу) ‘да- 
вать зубьям пилы наклон в 
разные стороны”. 

СМ: киёнка ‘то, чем пилят’. 

— Киёнка — пила дрова ре- 
зать, у неё две ручки. Зубья у 


пилы разводят разводкой, 

// Потом разводят её [пилу], 

разводка специальна. 
РАЗВОДНОЙ'. —Предна- 


значенный для разводки; та- 
кой, которым разводят. 

ЛМ: развести ‘раздвинуть 
подвижные части чего-л.’ 

— Прорежешь, отфугуешь 
края, а тода циркуль разве- 
дёшь, и чтобы шесть раз 
этот циркуль такой развод- 
ной... сойтись. 

РАЗВОДНОЙ°. Разведён- 
ный с супругой (супругом). 

ЛМ: развестись, разойтись 
‘расторгнуть брак?*. 

— А уж ето я разведена 
была. <...> А вот разженя 
разошёлся. Как? Бросил бабу, 
да и всё, с детями... На три 
года только постарше [же- 
ны]. Разводной, да. 

РАЗВОРАЧИВАТЬ, несов. 
Ворочая, раскидывать что-л. 
собранное, сложенное в одно 
место. 

ЛМ: выворачивать ‘пере- 
ворачивать что-л.” 

— А это пилой [сено] ре- 
жут, «Дружбой», да, чтоб 
всё не разворачивать. <...> А 
Таня-то и говорит, ну, народ- 
то говорят: ну что было 


Татьяне позвонить — уж вы- 


ворачиват, всё, прямо разво- 


рачиват всё. 
РАЗВОРОТ, м. Поворот; 


место, где разворачиваются. 

ЛМ: развернуться ‘сделать 
поворот”. 

— [Как называют участок 
на повороте плуга?] — Разво- 
рот, разворот. Он [пахарь] 
доехал и развернулся, значит, 
его «разворот» называют. 
Оно само слово показыват. 

РАЗГОВАРИВАТЬ, несов. 
Беседовать, общаться, под- 
держивать разговор. 

ЛМ: говорить ‘то же’и — 


поговорка. 


— Сидели, разговаривали, 
она вот так к печке, а я вот 


так на стуле, говорили- 
говорили — она вдруг повали- 
лась на ящик головой. // Сижу 
да не разговариваю. Я вообще- 
то знаю ихные поговорки; 
ипатовски на «ча» говорят. 
//Ну зачем так говорить? 
Ладно, потом я поехала да 
разговариваю с Аней. 

РАЗГОВОР', м. Беседа, 
обсуждение, речь вообще. 

ЛМ: переговоры ‘обсуж- 
дения’. 

— Да вот только разговор 
провели. А я не поеду туда 
никогда. <...> А счас до девя- 
ти разнорядка идёт, да по- 
том, елки, опять какие-то 


переговоры да разговоры. 


РАЗГОВОР”, м. 
язык, манера говорить. 

ЛМ: говорить ‘разговари- 
вать’. 

— Родственники большин- 
ство-то [дружкой были], ну и 
чужих брали, у кого таких 
подходяшшых нет на разго- 
вор, знашь, ему, дружке, надо 
там [на свадьбе] говорить 
много кое-чё. 

РАЗГОРЕТЬСЯ, сов. Горя, 
постепенно усилиться (о по- 


Речь, 


жаре, огне). 
ЛМ: гореть ‘подвергаться 
горению”. | 
— Дом горит, шибко раз- 
горелся. 


РАЗГОРОДИТЬ, сов. Ли- 
шить изгороди. 

ЛМ: городить и — горозьба 
‘городьба’. 

— Городили горозьбой. 
<...> Давайте, здесь у вас 
разгородили горозьбу, и пусь 
ходят туда. 

РАЗГРАБИТЬ, сов. Грабя, 
расхитить. 

ЛМ: грабить ‘то же”. 

— Бога не стало, и пошли 
всё грабить. Разграбили [цер- 
ковь]| и под берег спихнули. 

РАЗГУЛИВАТЬ, несов. 
Гулять, веселиться (на свадь- 
бе). 

ЛМ: гулять ‘то же’. 

— Вот гуляют, потом пи- 
роги разрезают. Ну и разгули- 
вают этот вечер. 
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РАЗГУСТОЙ. Очень гус- 
той, разросшийся. 

Лм: густой. 

— Она [трава] мелка, гус- 
та-разгуста! 

РАЗДАВИТЬ, сов. (раз- 
давлять), Надавив, сжав, рас- 
плющить. | 

СМ: раскусить. 

— Есь специальна машина. 
Туда кладёщь [кедровые шиш- 
ки], он её раздавлят, а орехи, 
сор всякий вылетат... Вот 
раздави, раскуси — запах. 

РАЗДАТЧИК, м. Приспо- 
собление для раздачи чего-л. 

ЛМ: раздавать ‘распреде- 
лять’. | 

— Ну прямо рядом с ком- 
илексом, оно вишь как, один 
гурт. подогнали, а там раз- 
даёт раздатчик. <...> Ну, 
ТКУ-10, мы «раздатчик» зо- 
вём. <...> А я говорю: у тебя 
сосед счас косит, Наташ- 
кин... с раздатчика. Один 
гурт подогнали, а там разда- 
ёт раздатчик И мы никак 
второй-то не взяли. 

РАЗДВИЖНОЙ. 
который раздвигается. 

ЛМ: раздвигаться ‘быть спо- 
собным к изменению размеров”. 

— Одёр вот раздвигается, 
Его можно поуже делать — 
дрова возить, можно длинну 
делать. Виерёд-то не раздви- 
гается, а задни колёсья раз- 
двинешь и пошёл... Из ‘брички 
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Такой, 


снимашь ящик, вот и получа- 
ется раздвижная. долгушка 
[телега]. 


РАЗДЕВАТЬСЯ, несов. 


Снимать с себя одежду. 


ЛМ: одеваться. 

— В клубе деньги собирали 
с молодёжу. Баян купили, бая- 
ниста наняли. И там, в клубе, 
танцы были, и раздевались, и 
в платьях танцевали. И игра- 
ли всякими ‘играми.’ <...> 


«Одеваться» звали, «разде- 
ваться», а «оболокаться» не 
говорили. 

РАЗДЕЛИТЬСЯ, сов. По- 
делить имущество, начать 
жить самостоятельно. 

СМ: развестись, разой- 


тись — о расторжении брака. 

— Дочь-то разошлась с 
мужем, ешшо не развелись 
так, не разделились. 

РАЗДОЙ, м. Процесс уве- 
личения удоя у коровы. 

ЛМ: раздоить ‘увеличить 
удой после отёла?. 

СМ: растёл ‘корова после 
отёла’. 

— После растёла в раздой 
идут, там уже смесью кор- 
мят. // ...Поставить на раз- 
дой 40 голов... раздоить ко- 
ров, принимая необходимые 
средства (д. бум.). 

РАЗДРЕБЕЗЖИТЬ, сов. 
Разбить вдребезги, расколоть. 

СМ: расколоть ‘разбить, 
рассечь’. 


— Столько набито стекла 
тут-от, на горке. Раздребез- 
жеёно так всё, расколочено. 

РАЗДУТЬ', сов. Подув, за- 
ставить разгореться. 

ЛМ: подуть ‘начать дуть’. 

— Подул ветер и раздул уг- 
ли, которые ешо не потухли. 
// Она высыпала чугунку-то, а 
ветерок-то продул, раздул их 


[угли]. 
РАЗДУТЬ”, сов. Увели- 


читься в размерах, опухнуть. 


ЛМ: распухнуть. 


— Низ весь раздует, рас- 
пухнет... Водянка напала на 


него, потом ноги стали оте- 
кать, живот, всё раздуло. 

РАЗЕВАТЬСЯ, несов. Рас- 
крываться как при зевании. 

ЛМ: зёв ‘отверстие в ни- 
тях основы при тканье”. 

—Я тку... В ишиёлку сдела- 
ешь, подымешь бердо, зёв сде- 
латся, туды пихашь [челнок], 
а зёв разеватся, вроде как рот 
у человека. 

РАЗЖЕНЯ, об. О том, кто 
расторгнул брак. 

ЛМ: разжениться, разой- 
тись ‘расторгнуть брак’. 

— Ну, раз разженились они 
обратно, дак  «разженя». 
<...> Вышла взамуж только. 
А вышла за разженю. А вот 
разженя разошёлся. Как? 
Бросил бабу да и всё с детя- 
ми. И с етой... с одной разо- 
шелся, он ее разженю взял. 


РАЗЖЕЧЬ, сов. Привести 
кого-л. в состояние возбужде- 
ния, разгорячить. 

СМ: разойтись ‘прийти в 
сильное возбуждение”. 

— Смотри-ка, ентого ра- 
зожгли. И етот разошёлся. 
Че за фильм? Вобыск делают. 

РАЗЛИВАТЬСЯ, несов. 
Выходя из берегов, заливать 
большие пространства. 

ЛМ: заливать ‘затоплять’. 

— А уж весной разливатся 
[река]... Река близко, больша 
вода — заливат, // Там у нас 
раньше заливало, когда река 
шла, сильно разливалась, их 
заливало, эти луга. 

РАЗЛИВУХА, ж. Спирт- 
ное, продаваемое в разлив. 

ЛМ: разливать ‘выливать в 
разные ёмкости’. 

СМ: медовуха 
напиток из мёда’. 

— Пиво варили, конечно, из 
мёда. Медовуху варили... Дык 
ведь всякое красно вино. А ко- 
торое разливали? Ну, разливу- 
ха. Медовуха, разливуха. Это, 
наверно, одно и то же, что 
медовуха, что разливуха. 

РАЗЛИТИЕ, с. Разлив ве- 
сенних вод. 

ЛМ: разлив ‘то же’. 

— Ну вот, когда разлитие 
буват, тогда идёт больша 
вода. Ну, разлив, когда прибы- 
вает она. 

РАЗЛОМАТЬ, сов. Разру- 
шить, сломать, уничтожить. 
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‘хмельной 


СМ: разбросать, растас- 
кать — произвести разруши- 


тельные действия. 

— Здесь была часовня. Раз- 
ломали, коммунисты дом по- 
ставили. <..> Всё увезли, 


иконы все разломали, разбро- 
сали. // Конечно. А как же? 


Всё разломали, иконы растас- 
кали, эти... колокола. 


РАЗМАТЫВАТЬ(Сся), не- 
сов. Раскручивать моток. 
ЛМ: наматывать (намо- 


тать) ‘обматывая, навить’и — 
мотовило. 

СМ: развиваться ‘то же”. 

— Мотовило-то отдельно, 
вот таки рожки это, на ко- 
торые шерсть наматывает 
намоташь и снимашь. Разма- 
тывают и ткут. // Она [цев- 
ка! вот така вот, бросишь 
туды, она там развиватся, 


разматыватся. 
РАЗМЕРИТЬ, сов. Меря, 
разделить. 
ЛМ: мерить ‘определять 


какой-л. мерой величину ко- 
го-, чего-л. 

— Дороги не мостили. На 
кажного человека размерить. 
Саженями мерили. Три аршина. 

РАЗМЕСИТЬ, сов. Пере- 
мешав, размять что-л. густое. 

ЛМ: месить ‘мять, разми- 
нать”. 

СМ: разбить (разбивать). 

— Тесто месили в сельнице. 
<...> А потом остынет и 
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кладём яичек штук семь, раз- 
биваем и толкушкой хоро- 
шенько тесто размесить и- в 


печку. 

РАЗМЕШАТЬ, сов. Ме- 
шая, развести что-л. 

СМ: расхолодеть ‘осту- 
дить’. 


— А раньше не запрешшали 
никто [о самогонке] Вот 
ржаной муки ведро и заморо- 
зишь ведро. Ето всё кипятку 
выльешь, размешашь, расхо- 
лодешь, ведро дрожжей сва- 
ришь хмельных. 

РАЗНОПОРОДНЫЙ. От- 
носящийся к разным породам. 

ЛМ: порода ‘устойчивые 
признаки животных (и т.п.)”. 

— [А какой породы были 
кони?] — Простой, крестьян- 
ской, я не знаю, кака у них бы- 
ла порода. Кода колхоз начал- 
ся, то разнопородных не было. 

РАЗНОТРАВЬЕ, с. Смесь 
растущих совместно травяни- 
стых растений. 


ЛМ: разная трава. 


— Разнотравье — трава 
разна, косишь сено, там тра- 


ва и трава. // Помаленьку по- 
косишь, пристанем. Где най- 
дёшь траву в березниках, со- 
бирам траву литовкой. У нас 


разнотравье. 
РАЗОБЛАКАТЬСЯ, несов. 


Раздеваться. 
ЛМ:  облакаться ‘оде- 
ваться’. 


— Шили рубахи, на боку 
ошейничек. «Облакаться» и 
«разоблакаться» говорят. 

РАЗОБРАТЬ, сов. Разъе- 
динить на составные части. 

ЛМ: собрать ‘соединить в 
одном месте”. 

— Сидишь ждёшь, туда 
уйдешь, раздатчик разобрал, 
болты тут положил, а пошёл 
забивать, обратно  прихо- 
дишь, уже не с тем настрое- 
нием, уже одно разобрал, со- 
брал, всё проверил. 

РАЗОЙТИСЬ', сов. 
торгнуть брак. 

ЛМ: сойтись ‘вступить в 
брак°. 

СМ: развестись ‘то же’, раз- 
делиться ‘поделить имущество”. 

— А Юля взамуж вышла у 
меня... Там она сошлась. То- 
же уж у её муж-то был раз- 
женя, ну разошёлся с бабой, 
развёлся. Она сошлась с ём. 
Вот уж шестнадцать лет 
живут. // Осподи, раньше 
дружбы не было. Топерь хо- 


дют, сойдутся, вдруг разой- 


дутся,. // Дочь-то разошлась с 
мужем, ешшо не развелись 


так, не разделились. // Она 
тоже с мужиком разошлась, 
моя соседка, развелась. 
РАЗОЙТИСЬ,, сов. Прий- 
ти в сильное возбуждение. 
СМ: разжечь ‘привести ко- 
го-л. в состояние возбуждения”. 


Рас- 


— Смотри-ка, ентого ра- 
зожгли. И етот разошёлся. 
Чё за фильм? Вобыск делают. 

РАЗОРВАТЬ, сов. Разру- 
шить что-л. соединённое, 
сомкнутое. 

ЛМ: рвать ‘то же”. 

— Вон базар не могли разо- 
рвать, рвали. Базар был вон 
какой! Его не могли разорвать 
ни бульдозером, ничем. 

РАЗРАБАТЫВАТЬ. сов. 
Обрабатывая, делать пригод- 
ным (землю) для использова- 
ния под посевы, для выращи- 
вания чего-л. 

ЛМ: работать ‘трудиться’. 

— Ну тут работают 
трое. А сад где-то разраба- 
тывают опеть у самой у Оби. 

РАЗРУБАТЬ, несов. Рубя, 
рассекать на части. 

ЛМ: рубить ‘то же’. 

СМ: раскалывать ‘то же’. 

— Сруб плотника наняли 
рубить. <...> Вот домишки 
строили, вот осину разрубали, 
раскалывали пополам. 

РАЗУКРАШИВАТЬ, сов. 
Украшать множеством чего-л. 

ЛМ: красить ‘украшать’. 

— Светами разукрашивали 
бывало, Пасху Христову 
ждут, яйца красят, 

РАЗЪЕХАТЬСЯ, сов. Уе- 
хать в разные места. 

Лм: уехать. 

СМ: разбежаться ‘то же”. 
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— Детки и подались, разъ- 
ехались: один уехал в Красно- 
ярск. другой — в Томск, а его 
всё равно по линии НКВД взя- 
ли. // Вся деревия разбежа- 
лась, разъехалась, [стала] за- 
рось: заросло все. 

РАКИТНИК, м. 
ракиты. 

СМ: тальник ‘заросли «та- 
лины» (ивы). 

— Пихтарь, тальник, ра- 


Заросли 


китник... около реки. 
РАКОВЫЙИ. Относящийся 
к раку. 


ЛМ: рак ‘онкологическое 
заболевание”. 

— Привязался рак на ладо- 
ни, ну, думала, что шипица чё 
ли, а потом уж наша врач 
стала ей предлагать, что по- 
езжай в ракову [больницу]. 

РАНЕНЫЙ. в знач. сущ. 
Человек. получивший рану. 


ЛМ: ранить 

— Его ранило, и раненого 
сразу немцы и взяли. 

РАННИЙ'. Относящийся к 
начальной поре времени. 

ЛМ: рано ‘до обычного 
срока”. 

СМ: поздний ‘относящий- 
ся к конечной поре суток или 
года”. 

— Когда ранна весна, а ко- 
гда поздна. ..Это уж на юге 
рано убирают, там и рано 
сеют, а здесь поздно всё. 
// Осень быват рання и позд- 
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няя. Весна бывает рания. Вот 
счас весна рання. // С раннего 
утра и до позднего ребята 
заняты работой. // Ранней 
весной сеяли и жиут рано, 

РАННИЙ”. Созревающий 
раньше обычного времени. 

СМ: поздний (поздной) 
‘созревающий позднее обыч- 
ного’ и — поздно. 

— Ранний урожай к позд- 
ному не ходит. Ну, поздно ес- 
ли посеешь, значит, поздно и 
вырастет. Дак ранний-то 
уже будет, оп к поздному не 
пойдёт. Давношна эта посло- 
вица. // Раннее сено было, 
поздное было. «Осеичук» на- 
зывали. // Она знашь кака, 
плодородна, рания. Рано по- 
спевала. Картошечка рано 
поспевала. 

РАННИК (раник), м. Тра- 
вянистое растение тысячели- 
стник. 

ЛМ: рано и — ранний; ра- 
на. 

СМ: грыжник, парильник, 


тысячелистник — названия 
растений. 
— Это порезная трава, 


грыжник — от грыжи пыот, 
парильник — порежешь палец, 
ранник — рано вылазит, ещё 
ничего нет, хорошо от же- 
лудка пить. // Тысячелист- 
ник — вон там травка растёт. 
Её ещё «раник» зовут и «по- 
резная трава»: на раны на- 


крывают или соком натира- 
ют. // Он [указывает] называ- 
ется парильник и ранник эта 
трава-то. Он ранний, Весной- 
то выходит — «ранник» назы- 
вается. 

РАСКАЛЫВАТЬ, несов. 
Ударами, колкой разделять на 
части. 

СМ: разрубать ‘то же”. 

— Вот домишки строили, 
вот осину разрубали, раска- 
лывали пополам. 

РАСКАТАТЬ, сов. Катая 
чем-л. по поверхности, сде- 
лать тонким, плоским. 

ЛМ: вкатать ‘раскатывая, 
вложить что-л. во что-л.?, ска- 
тать ‘катая, придать округлую 


форму’. 
— Курник — мясо в тесто 
вкатают, намесют, сочень, 


молоко польют да скаташь и 
в раскатанный сочень в масле 
лопаткой. 

РАСКАТИТЬ, 
разъединить. 

СМ: растаскать ‘оттащить 
в стороны’. 

— Они его [лес] там рас- 
катили, растаскали, и какой- 
то мужик ехал и убился. 

РАСКАТЫВАТЬ, несов. 
Катая, приготовлять тесто. 

ЛМ: накатать ‘то же’. 

— Тесто раскатывать - 
стряпаю, булочки раскаты- 
ваю, накатаю — потом в пиро- 
ги кладёшь лук... 


сов. Катя, 


РАСКОЛОТЬ', сов. Рас- 
сечь на части. 
ЛМ: колоть ‘то же’и - 


кол, колушек, скол ‘орудие, 
которым колют”. 

— Плашник - падвое рас- 
колют... четвериик. Сколом 
ешо кололи. Толстые берёзы 
срезали, сколом кололи — то- 
же «плашник» пазывали. 
// Накладёшь осинок для при- 
корму, осиночку с крючком. 
Расколешь колушек, осипочку 
приткиёшь, она доржится. 

РАСКОЛОТЬ`, сов. По- 
вредить ударом, ушибом, раз- 
бить. 

СМ: раздребезжить. раз- 


дробить ‘то же”. 
— Давнули, и я упала и ча- 


шечку раздробила, расколола, 
видно. // ...Столько набито 
стекло, тут-от, на горке... 
Раздребёзжено так всё, рас- 
колочено. 

РАСКОСМАТИТЬСЯ, сов. 
Разлохматиться (о волосах). 

ЛМ: коса ‘причёска”. 

— Хороши волосы были. 
Идёт одна барышия красива, 
как у меня, ходили раньше с 
косой. Раскосматится, трепь- 
брень осталось па голове. 

РАСКОШЁННЫЙ. 
клешённый. 

ЛМ: косой ‘раскроенный 
по косой линии”. 

— Платья у мамы были 
кашемировы, из кашемира. У 
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Рас- 


мамы были раскошёны, по 
косой шили. а 
РАСКРАШЕННЫИ. Раз- 


ноцветный, словно крашеный. 
ЛМ: краска ‘цвет’. 
— Соксан тоже грудь бела, 
живот белый а сам такой 


раскрашенныи всякими крас- 


ками, нос широкий, длинный. 
РАСКРИЧАТЬСЯ, сов. Рас- 
кудахтаться. 
ЛМ: кричать ‘кудахтать’. 
— Курица снеслася, кричит 
что-то... Раскричалась. 
РАСКРЯЖЕВАТЬ, сов. Раз- 
делить на кряжи. 


ЛМ: кряж и — кряжевать, 


накряжевать ‘то же’. 
— Кряжуют дрова. На- 


кряжуют другой раз, наваля- 
ют с корня, потом их рас- 
кряжуют. Два кряжа, десять 
кряжей положили. 

РАСКУРАЖИТЬСЯ, сов. 
Неодобр. Начать куражиться 
всё сильнее. 


ЛМ: куражиться ‘прояв- 
лять самодурство, издеваться”. 


— Говорю — раскуражился. 
Она до этого ещё говорила: он 
так не пьёт и не куражится. 

РАСКУРОЧИТЬ, сов. Экспр. 
Неодобр. Разломать. 

СМ: растаскать. 

— Раньше была самопряха, 
давно, а теперь уже не знаю, 
куды её и девали. Наверно, 
всю по частям раскурочили, 


растаскали. 
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РАСКУСИТЬ, сов. Кусая, 
раздробить. 
СМ: раздавить ‘то же”. 


— Вот раздави, раскуси -— 
запах. 


РАСПАРИТЬ, сов. Раз- 
мягчить под действием пара, 
горячей воды. 

ЛМ: парить ‘варить при 
помощи пара в закрытой по- 
суде” и — распарить. 

— И с суслом наставляем, 
черёмуху распаренну, и пше- 
ницу парим, с этим хлебали 
сусло. // Чё там делашь: рис 
да распаришь, лук да сделашщь. 
На корку насыпешь распарен- 
ный рис хорошо. И луку накла- 
дешь. // А потом зимой - раз: 
маленечко распарил, разварил, 
и— пожалуйста... 

РАСПЕТУШИТЬСЯ, сов. 
Разгорячиться, повести себя 
задиристо, подобно петуху. 

ЛМ: петух и — петушиться. 


СМ: развоеваться, рассер- 
диться — повести себя буйно, 
злобно. 

— Распетушился, рассер- 
дился. Ишь, грит, какой, рас- 
сердился, как путявый Сам 
этого не стоит, чтоб так 
петушиться над кем-то. 
// Распетушился, развоевался, 
как петух, драться лезет. 

РАСПИСАТЬСЯ, сов. По- 
ставить свою подпись. 

Лм: роспись ‘подпись’. 

— А какой он политик, если 
даже расписаться не умел. 


<...> Назавтра день ходишь, 
это, росписи имешь, чтобы 
расписались. 

РАСПИСКА, ж. Документ 
с подписью. 

ЛМ: писать и — написать. 

— Расписку написали. <...> 
Я говорю. «Ну совесь-то до- 
роже расписки, правда?» // У 
меня было сотки две. Распис- 
ку написали. Ну она гыт: «Да- 
вай расписку, что тебе не на- 
д0... Пиши расписку, что ты 
отказываешься от ребенка...» 
А она гыт: «Расписку писать 
не буду и ребенка не возьму». 

РАСПИСЫВАТЬСЯ, сов. 
Ставить свою подпись, удо- 
стоверяя что-л. 

ЛМ: писать ‘изображать 
на бумаге или ином материале 
какие-л. знаки’ и — написать. 

— Вот поработам в колхо- 
зе — расписываца надо. Было 
два Ивана Лександровича, 
тот Вершинин и другой Вер- 
шинин. Утречком кто может 
боле заробит, кто мало. Так и 
писали, кто первый а кто 


второй. А то путались. 
/ Хоть деньжонки, пензию 
получу, сама расписываюсь. 


Вершинина напишу и ладно. 
РАСПОГОДИТЬСЯ, сов. О 
наступлении плохой погоды. 
ЛМ: погода ‘плохая погода’. 
— Нет, распогодилось — 
это плохая погода, как на не- 
сколько дней дожж или ме- 


тель, «распогодилось» мы 
говорим. А наоборот, «выве- 
трело», «выведрело» — вёдро 
стало. 

РАСПУШИТЬ, сов. Расче- 
сав, растеребив, сделать пу- 
шистым. 


ЛМ: пушистый. 


— Шипишиник, чёртовы 
палки поспеют, распушить 


пушисты — подушки делали. 
<...> Кода они распушённые, 
они как цветок. 

РАСПЫХНУТЬСЯ, сов. 
Интенсивно рассеяться (о спо- 
рах грибов). 

ЛМ: пыхалка ‘гриб дож- 
девик’. 

— Чуть задень — распых- 
нется пыхалка, есть белая и 
жеёлтая, когда посиеет. 

РАССАДА, ж. Молодые 
растения для посадки. 

ЛМ: садить ‘высаживать’ 
и — посадить. 

— Кода огурцы сажу, я и 
эти посажу. Семечкими их 
лучше [садить]. Их рассадой — 
они плохо берутся. 

РАССАДКА, ж. Рассажи- 
вание. 


ЛМ: рассада и — рассад- 
НИК. 

— Её посеют, рассаду (вы 
вот — видывали... помельче 
она), её посеют в рассадник 
раньше, она вырастет, рас- 
садка: и рассаживают, как 
капусту, она под вид капусты. 
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РАССАДНИК, м. Место, 
где выращивают рассаду. 
ЛМ: рассада и — рассадка, 


рассаживать. 
— Рассадник? Семя посе- 


ешь, она вырастет, рассада- 
то. // Её посеют, рассаду (вы 
вот  видывали... — помельче 
она), её посеют в рассадник 
раньше, она вырастет, рас- 
садка: и рассаживают, как 
капусту. 

РАССАЖИВАТЬ, 
Садить рассаду. 

ЛМ: рассада и — рассадка, 


рассадник. 
— Её посеют, рассаду (вы 


вот  видывали.. помельче 
она), её посеют в рассадник 
раньше, она вырастет, рас- 
садка: и рассаживают, как 
капусту, она под вид капусты. 

РАССВЕСТИ, сов. О на- 
ступлении рассвета. 

ЛМ: свет ‘рассвет’. 

— И она до свету прожда- 
ла, рассвело. 

РАССКАЗЫВАТЬ, 
Излагать что-л. 

ЛМ: сказка. 

— Папа по всей ночи одну 
сказку рассказывал. // Сейчас 
не могу ничего рассказывать, 
а вот вечером расскажу вам 
сказочку, хорошу сказку. // А 
сейчас я пойду полежу, а ве- 
чером потом сказку расскажу 
и еще, может, чё вспомню. 
//Он же тебе хотел сказку 
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несов. 


несов. 


рассказать. // Ну чё вам рас- 
сказать? Ой да каку вам 


сказку расскажу! 

РАССОТЛ, м. Солёная вода 
для засолки. 

ЛМ: солёный. 

— Моё предложение усили- 
вать силос в тёплую погоду и 
солому обливать рассолом 
солёным... Сурьёзно (д. бум.). 

РАССОЛОДЕТЬ, сов. Под- 
вергнуться воздействию солода. 

ЛМ: солод. 

— Она там солод делатся. 
Сладка-сладка эта мука, рас- 
солодет. 

РАССОЛОДИТЬ, сов. Сде- 
лать сладким, обеспечив бро- 
жение. 

ЛМ: солод. 

— Превратить в солод? 
Если 6 ржана мука была, ки- 
сель бы рассолодила. 

РАССОЛЬЧИК, м. Ласк. к 

ЛМ: посолить и — мало- 
сольненький. 

— Она посолит перва, они 
[огурцы] иостоят, она их то- 
гда накладыват  малосоль- 
неньки и заливат тода опеть 
сызнова рассольчиком — хо- 
роши у ей получаются. / А 
потом свеженький делаешь 
рассольчик, посолишь. 

РАССОХНУТЬСЯ, сов. 
Чрезмерно высохнуть, дать 
щели. 


СМ: расхлябаться. 


— Если литовка рассо- 
хлась, расхлябалась, ее нужно 
заклинить, значит, клин меж- 
ду косъёвишшем и пяткой за- 
колотить. 

РАССТАВИТЬ, сов. Раз- 
местить каким-л. образом. 

ЛМ: поставить. 

— Крыса появилась, ходит 
у нас в избе. А он взял каиканы 
расставил, один тут поста- 
вил, другой внизу. 

РАССТИЛАТЬ, несов. По- 
стилать что-л. на какой-л. по- 
верхности. 

ЛМ: стлать ‘то же’. 

— Его [лён] стлать на по- 
ля, где выкошено место, рас- 
стилают, снопы вяжут, а 
дома тоды поколотят. 

РАССЫПАТЬ, несов. Ро- 
нять что-л. сыпучее. 

СМ: раздувать ‘разносить 
ветром”. 

— Сверху стога ложут 
ветреницу, ну, чтоб стог 
ветром не рассыпало, не раз- 


дувало. 
РАСТАЛКИВАТЬ, 


'Толочь. 
ЛМ: толочь и — толкушка. 
— Это сама хороша соль — 
лизунец. Мы даже её всегда 


несов. 


расталкивали. Она очень 
вкусная, эта соль. Толкли в 
толкушке. 


РАСТАСКАТЬ', сов. От- 
тащить по частям в стороны. 
СМ: раскатить ‘то же’. 


— Они его [лес] там рас- 
катили, растаскали и какой- 
то мужик ехал и убился. 

РАСТАСКАТЬ”, сов. Ута- 
щив, присвоить, разворовать. 

СМ: разломать ‘ломая, 
уничтожить’. 

— Конечно! А как же! Всё 
разломали, иконы растаскали, 
эти... колокола. 

РАСТАЩИТЬ, сов. Разде- 
ляя, разнести по частям. 

СМ: развезти ‘везя, доста- 
вить в разные места”. 

— Расташишили куда-то, 
развезли хозяйство по дерев- 
ням. В Вершинино, наверно, 
которы дак. // Не стало Ла- 
рина. Растащили куда-то, 
развезли по деревням хозяйст- 
во. Раньше тоже деревня Ко- 
нево была. Тоже развезли,. 

РАСТЁЛ', м. Роды у коро- 
ВЫ. 

СМ: раздой ‘процесс уве- 
личения удоя у коровы’. 

— После растеёла в раздой 
идут [коровы], там уже смесью 
кормят. <...> Поставить на 
раздой 40 голов (д. бум.). 

РАСТЁЛ:, м. Корова после 
отёла. 

ЛМ: отелиться. 

— Чё он делат-то? — Рас- 
тёл пасёт. Ну, только что 
отеливши. Как в запуск она 
[корова] ушла, молоко прису- 
шила, и вот она как отды- 
хает. 
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РАСТЕНИЕ, ср. То, что 
растёт на земле. 

ЛМ: расти ‘увеличиваться 
в росте”. 

— Крапивы полно — сорное 
растение. Осоту много. Вот 
много растений негодных, а 
для лекарства они годны... Он 
тоже к растениям относит- 
ся: растёт все равно. 

РАСТИТЕЛЬНЫЙ. При- 
готовленный из растений. 

СМ: постное ‘то же’, сли- 
вочное ‘приготовленное из 
сливок”. 

— Масла [в тесто] положь 
стакан не сливошного, а рас- 
тительного. // Ну, а как де- 
лаете, с посным маслом, с 


растительным? 

РАСТОЛОЧЬСЯ), сов. 
Толчением размельчить, раз- 
дробить. 


Лм: натолочь ‘измельчить 
толчением?. 

— Натолкёшь в ступке его 
[конопля], он растолчется, 
как жирный такой делается. 

РАСХВАТАТЬ, сов. Быст- 
ро раскупить всё или многое. 

ЛМ: нарасхват ‘пользуясь 
большим спросом”. 

—...А крупы. Взяли кулями, 
расхватали крупу. <...> Ой 
как я дорого их продавала, 
нарасхват! Опяты, опяты. 
Расхватали. 

РАСХОХОТАТЬСЯ, сов. За- 
хохотать всё сильнее и сильнее. 
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ЛМ: хохотать ‘громко 
смеяться’ и — захохотать. 

— Потом, кода я затихла, 
те вот закатились без 6бо- 
лоньев, хохочет, не может 
отдохнуть, и эти старики 
расхохотались. // Вот если мы 
сели за стол и там захохота- 
ли, че-то расхохотались, — ну, 
дети все есть дети — дере- 
вянна ложка была у него [от- 
ца]: по лбу — раз, да одного, 
другого, третьего. 

РАСЦВЕСТИ сов. (РАС- 
ЦВЕТАТЬ). Прийти в состоя- 
ние цветения. 

ЛМ: цвет ‘цветок’, ‘окра- 
ска’ и — цвести. 

— Игоньки расуветут ско- 
ро. <...> Шалабольник, сейчас 
он не цветёт, а расцветёт, из 
него какой-то вот такой 
цвет выйдет. // У свинячих 
картошек цвет жёлтый, рас- 
цветают в мае вместе с под- 
снежниками. // Ну, там в лесу 
растут иветы, перво это на- 
перво расцветают подснеж- 
ники, потом всё: и огоньки, и 
гвоздики, и колокольчики. 

РВАТЬСЯ, несов. Разде- 
ляться на части. 

ЛМ: разорвать ‘то же”. 

— Он крепкий был, разо- 
рвать нельзя, а етот рвётся. 

РЕБЯТИШКИ, мн. Снисх. 
к ребята. 

СМ: мальчишки, парниш- 


— А Гутю... свои ребя- 
тишки стреляли... свои же 


мальчишки. // Ребятишки, хо- 


лодно. ...Парнишки, у вас 
спички есть? ...Мальчишки 
знаете, вода где тёплая? 


// Мы вот всё бегали, весь мо- 
лодёжь, на Пасху Христову, 
накануие убежим не только 
мы, но и ребятишки, парниш- 
ки, все. 

РЕВЕТЬ', несов. Издавать 
рёв. 

ЛМ: рёв ‘протяжный 
громкий крик некоторых жи- 
вотных‘”. 

— Он рёвом ревет [боров], 
что крапиву ест. // Как при- 
вяжу [пса], он так рёвом ре- 
вёт. Как просится, что от- 
вяжите меня. 

РЕВЕТЬ’, несов. Перен. 
Громко, сильно плакать. 

ЛМ: рёвом ‘громко плача”. 


— Я так ревом ревела, 
Проворный, удалой, я об ём 


[внуке] ревела, ревела. / Вот 
идут зимой [дети], толкают- 
ся, пинаются. Так раздерутся, 
что аж ревут рёвом, // А ко- 
гда Миша у меня разбился, я 
ирям_рёвом реву, реву, реву. 
// Иду вот так тоже чё-то, 
какой-то рёв. Дурнинушкой 
ревет. 

РЕГИСТРАЦИЯ, ж. Сви- 
детельство о браке. 


ЛМ: регистрироваться ‘офор- 
млять вступление в брак’. 


— А за мужа мне не пла- 

тят. Похоронку потеряла, и 
егистрация вся потерялась. 
Шестьдесят лет, когда реги- 
стрировались. 

РЕДЕЖНЫЙ. Прил. к ре- 
диска. 

ЛМ: редиска ‘редис’. 

— Её посеют, рассаду, вы 
вот видывали... помельче ре- 
дежного семени, редиски, 
мельче она, её посеют раньше 
в рассадник. 

РЕДИСКА, ж. Огородное 
растение редис. 

ЛМ: редис. 

— Тода не было этой «сла- 
вы». Морковь, редиска, лук. 
Редис называют «редиска». 

РЕЖОВКА, ж. Сеть с ред- 
кой и частой мережой. 

ЛМ: режовый, редкий ‘не 
частый, не густой’ и — режь. 

СМ: ельцовка, карасёвка, 
окунёвка — названия рыболов- 
ных сетей. 

— Режовка — это редкая 
сеть, частик — частая сеть, 
ельчишка попадёт даже. <...> 
А есть режовые [сети]. Бо- 
тят их. Три стены, двухстен- 
на режь вяжется. 

РЕЖЬ, ж. Редкая мережа, 
пришиваемая к рыболовной 
сети — режовке. 

ЛМ: режовый ‘редкий (о 
сети). 

— А есь режовые [сети]... 
Режь вяжется. 
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РЕЗАНЫЙ. Подвергшийся 
резке, разрезанный на куски. 

ЛМ: резать ‘разделять на 
части’. 

— Вот человек стоит, ло- 
патой режет, чтобы точно 
такой же был резаный, токо 
вручную. 

РЕЗАЧКА, ж. Камыш. 

ЛМ: резать ‘впиваясь в те- 
ло (о траве), причинять боль’. 

— А это [камыш] — резач- 
ки, режет. 

РЕЗИНОВЫЙ. 
ленный из резины. 


ЛМ: резина. 


СМ: кирзовый 
ленный из кирзы”. 


— Кирзовы сапоги, а по- 
дошва резинова, из резины, 
раньше кожана была. 

РЕЗИНОЧКА, ж. Ласк. к 


Изготов- 


‘Изготов- 


резинка. 

ЛМ: резинка ‘резиновая 
нитка”. 

СМ: пуговичка ‘ласк. к 
пуговица”. 


— Ботинок — резинки по 
бокам, посерёдке промереже- 
ны... Ботинки были с резинка- 
ми растягивались вот так 
вот. Оденет, они съёжатся. 
Счас нет таких. <...> [Ботин- 
ки] были с пуговичками, рези- 
ночки были в бокав вставлены. 

РЕЗКА, ж. Действие по 

СМ: возка 
глаг. возить’. 
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‘действие по 


— .Возка дров, 
(д. бум.). 

РЕЗУНЕЦ, м. Травянистое 
растение, вид осоки. 


ЛМ: резучий и — резаться, 


порезать. 
СМ: ржанец. То же, что 


резунец. 

— Резунеи — как осока - 
трава. Така долга, шибко ре- 
зуча. // Резунец у болота рас- 
тёт, на кочкав. Резунец руки 
порезать можно, как пырей. 
// Бывает рукой заденешь ре- 
зунец, и кровь потекла. Вот 
оне-то и режутся, // Ржанец, 
он высокой, дудка толше, зер- 
на нет, макушка, как колос, 
едова [трава] всё равно. Резу- 
нец у болота растёт на коч- 
кав, неедова [трава]. // А резу- 
нец, по-моему, да. Вот широ- 
кая трава... Другой раз руку 
ей нечаянно порежешь. // Ре- 
зунец растёт, высока трава, 
возмёшь неосторожно - сразу 
порежешь. 

РЕЗУЧИЙ. Вызывающий 
порезы (частей тела). 

ЛМ: резать ‘впиваясь в те- 
ло, причинять боль’. 

— Осоть — это резучая 
такая [трава], режет руки. 
<...> Резунец — как осока тра- 
ва. Така долга, резуча, шибко 
резуча. 

РЕЗЬБА, ж. Художествен- 
ная обработка материалов ре- 
занием. 


резка 


ЛМ: вырезать ‘создавать 
резьбу на дереве и других ма- 
териалах’. 

— Раньше хозяин резьбу 
делал. Такой струмент и вы- 
резают, наличники делают. 

РЕКОЛОМКА, ж. Период 
вскрытия реки, ледоход. 

ЛМ: реку ломает. 

— Реколомка - дак вот, ко- 
гда реку ломает, зовут реко- 
ломка. 

РЕКОСТАВ', м. Время за- 
мерзания реки. 

ЛМ: река стаёт, становится. 

— У нас река стала — «ре- 
костав» называтся, а не ста- 
ёт — быстрота, «полонья» 
называется. // А когда стано- 


вится река — рекостав. // Ну 


СМ: горочка ‘уменьш.- 
ласк. к гора’. 

— Там на самой рёлочке. 
Это как вроде бы горочка — 
рёлочка така. Около рёлочки 
трава наросла. <...>. Там яго- 
ды растут на рёлочке; земля- 
ника, клубника. Рано поспева- 
ет она тамо-ка, где-нить на 
припёке, на рёлочках на етих. 

РЕПЕЙНИК, м. Травяни- 
стое растение лопух войлоч- 
НЫЙ. 


ЛМ: репей. 

СМ: багульник, чушат- 
ник названия травянистых 
растений. 


— Это -— репей, репейник. 
Это -— багульник. Это - чу- 
шатник. // Вот есть, как его, 


по-нашему по-ранешному, как | репейник. Его вот. Крапива, 


говорят: река стала хорошо, 
рекостав прошёл хорошо, год 
будет хороший. Гладко зна- 
чит это. 

РЕКОСТАВ?, м. Комнат- 
ное растение зигокактус. 

ЛМ: река стаёт, вставать 


говорят, тоже лечебная. А 

эта трава — репей, репейник. 
РЕПЕЙНЫЙ. Из репейника. 
ЛМ: репьё — собир. репей. 
— А волосы мыли репейным 

маслом, и они росли. Из кор- 


[реке]. 

— Рекостав — светок. Река 
стаёт — светёт малиновым, 
как колиачки. // Декабрист, 
или рекостав, это. Он такой 
рекостав; на нём такие жив- 
чики, а когда вставать [реке], 
он расцветёт тогда. 

РЕЛОЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к рёлка. Возвышенность 
над водою. 


ней репья. 

РЕПКА, ж. Огородное 
растение репа. 

СМ: картошка, редька — 


названия огородных растений. 
— В огороде садим кар- 
тошку, огурцы, лук, чеснок, 


редьку, репку. 
РЕПОЧКА, ж. Ласк. к ре- 


па. 
СМ: кнопочка, ягодка — 
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— Свинячий горох невысо- 
кий, цвет, как кнопочки, ягод- 
ки, как репочки, зелёненьки. 

РЕСТАНТСКИЙ. Аре- 
стантский. 

ЛМ: рестант ‘арестант’. 

— Раз в тюрьме -— «рес- 
тант» называли. На руках и 
ногах цепи больши. <...> Рес- 
тантские роты были. 

РЕЧКА, ж. Уменьш.-ласк. 
к река; небольшая река. 

ЛМ: река. 

СМ: овечка ‘уменьш.-ласк. 
к овца’. 

— Дом над речкой [стоит]. 
<...> Я на реку пойду. // Речка 
бежит, А у речки мостик: 
Овечка стоит, У овечки хво- 
стик (частущ). 

РЕЧУШКА, ж. Уменьш. к 
река. 

ЛМ: речка. 

— Ой, до речки, до речушки 
до быстрой (из песни). 

РЕШЕТНИК, м. 
для обрешётки крыш. 

ЛМ: обрешечивать ‘про- 
изводить обрешётку крыиг. 

— Балки положили, стро- 
пила поставили, начинаем об- 
решечивать, ну, просто кла- 
дём такой тонкомер, лес, 
чтобы держать крышу, ` на- 
зывается крешетник», ре- 
шетник вот. 

РЖАВИЦА, ж. Ржавая бо- 
лотная вода. 


Жерди 
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ЛМ: ржавый ‘бурого цве- 
та’. 

— Когда к болоту подой- 
дёшь, так там вода красна — 
ржавица, ржавая. 

РЖАВЧИНА, ж. Примесь 
окислов железа в болотной 
воде, придающая ей бурый 
оттенок. 

ЛМ: ржавый ‘бурого цвета”. 

— Телогрейку заставили 
чистить. Она у меня чёриа- 
чёрна, в ржавчине; где-то в 
ржавчину залез, не помню. 
...Рэюавчина — ржава вода-то, 
шибко плохо. 

РЖИЩЕ, с. Поле, с кото- 
рого убрана рожь. 

ЛМ: рожь и — ржаной. 

СМ: овсище, льнище, кле- 
верище - названия поля, с ко- 
торого убраны овёс, лён, кле- 
вер. | 

— А рожь убрали — ржи- 
шише, ржаное жниво. Овси- 
шше-— овсяное жниво. Лён 
уберут — там уж называется 
«льнишше». Весной пашут 
клеверишише. 

РИСУНОК, м. Узор; то, 
что нарисовано. 

ЛМ: нарисовать 
изобразить что-л.?. 

— Она говорит: «Вот бери 
метр товару, приходи домой, 
нарисуй рисунок: эти, значит, 
кольца там, в которые затя- 
гивали матерьял». <...> Пояр- 


‘рисуя, 


ковы пимы были, с красным 
рисунком были. 

РИСУНЧАТЫЙ. С рисун- 
ком. 
ЛМ: рисуночек. Ласк. к 
рисунок ‘узор”. 

— А которы девочки за- 
муж идут и по двадцать пять 
полотенцев, да по десять или 
по пятнадцать скатертей 
холшовых, рисунчатые были, 
хорошие. <...> И хорошие ри- 
суночки вышивали. 

РОВНЕНЬКО, нар. Ласк. к 


— Я любила стоять [на 
стогу], хорошо вершила, ров- 
ненько, аккуратненько, 

РОГАТКА, ж. Рукоятка у 
сохи. 

СМ: отвалка. 

— Сделают коренушку, ро- 
гатку, сделаю — два сошника, 
отвалку, 

РОГАТУЛИНА, ж. Палка 
с раздвоенным концом, напо- 
минающим рога. 

ЛМ: рожок ‘уменьш.-ласк. 
к рог. 

— Всё больше деревянны 
были вилы. Вот в лес пойдёшь 
берёзовый, стоит от берёзка 
така и вот така там рогату- 
лина, все четыре рожка у 
ней — вот те и пожалуйста. 

РОГАЧ, м. Рогатый скот. 


Лм: 
рога’. 

— Рогач — рогатый. У нас 
зовут рогатый скот: бык, 
корова. // «Рогач» называца, 
но я не знаю. Может, корова 
ли рогата, бык ли. 

РОГОЖКА, ж. Рогожа. 

СМ: одёжка ‘одежда °. 

— А тогда чё одёжка-то 


рогатый ‘имеющий 


была — рогожка... Рогожки 
плели. Из этой, из конопля 
рогожки плели. 


РОДИМЧИК, м. Болез- 
ненный припадок (у малень- 
ких детей). 

ЛМ: родить ‘дать жизнь ко- 
му-л. путём родов’ и — родители. 

— От на мальчика-то и 
повлияло родимчиком-то. В 
утробе испугала. ..Петю ро- 
дила, дак шесть дней прошло, 
я пошла картошку копать. 
// А сына того родимчик хва- 
тил. Так он измучил родите- 
лев. Родимчик — как припадки. 

РОДИНЫ, мн. Празднова- 
ние дня рождения. 


Лм: родиться. 

СМ: хрестины 
крещения”. 

— У нас были и родины, и 
хрестины... А чё ешшо про 
хрестины? Поп читат мо- 
литвы. 

РОДИТЕЛИ, мн. Те, от 
кого родятся. 


ЛМ: родиться. 


‘обряд 
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— Село большое было, а я 
здесь и родилась. Здесь мой 
отец был, родители моих ро- 
дителей приехали. 

РОДИТЕЛЬНИЦА, ж. Та, 
которая родила. 

ЛМ: родитель ‘отец?. 

— Родительница — мать... 
Родитель, муж, дядя, зять 
помер. Таку ужасть была. 
Брат поехал вверх, там забо- 
лел, а тут отец помер. Роди- 
тельница, 

РОДИХА, ж. Женщина, 
собирающаяся родить или 
только что родившая. 

ЛМ: родить и — роженица 
‘женщина в период родов, а 
также только что родившая?. 

— Бабу беременну и назы- 
вают родихой. А ково ешшо, 
не знай. ...Бабушку пригласят, 
родит родиха, баню вытоплю, 
в баню сходят. //Родиха - 
это роженица. 

РОДНЫЙ. Плодородный, 
имеющий хороший урожай. 

ЛМ: родиться ‘уродиться 
(об урожае)’ и — неродный 
‘неурожайный’. 

— А земля песочина, кар- 
тошка хороша. Она не крупна 
родится, но вкусна. Но нерод- 
на. Ну мало. Родна — это ко- 
гда много, а это мало. 

РОДНЯ, ж. Родные по 


крови. 
ЛМ: родной и — сродный, 
родство. 
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— У меня много родни 
здесь, только я не хожу к та- 
ким-то, к сродным сёстрам. 
Родна-то только ешшо одна 
осталась, а то все примерли 
сестры. // Она близка родня; 
он брат сродный ей. // А у нас 
родня была — старшей сестры 
свекровка была, мамина родна 
сестра -— родня-то была 
больша. // Ну это вот Рутина 
ишо родня, ага. Это значит, 
ее муж-то был Руте дядя 
родной // Родство было ну 
ково родню каку-нить, семью 
ли родню, семья, родня. // Род- 
ство у них говорят приехали 
сюды, родня есть. // Она гыт: 
«Родна сестра?» Я говорю: 
«Родна». — «Ой как близка 
родня-то». // Сестра одна в 
городе. А ешо неизвестно, 
родня ли нет. Если 6 знала, 
што родна, так и ездила бы 
без опаски. 

РОДСТВЕННИЦА, ж. Та, 
которая находится в родстве с 
кем-л. 

ЛМ: родной. 

СМ: сношеница ‘жена де- 
веря’. 

— Она родственница, род- 
ная в семье. // Вот там есть 
старушка, жила, тётка Ус- 
тинья, Вере Прокофьевие 
родственница, сношеница с 
ней. 

РОЖДЕНИЕ, с. Действие 
по глаг. рождаться. 


ЛМ: родиться. 
— Видишь, он [месяц] — как 


серпом, поставь от палочку, и 
«эр» получатся, значит, рож- 
дение, новый родился месяц. 

РОЖДЕСТВЕНСКИЙ. Та- 
кой, который бывает на Рож- 
дество. 


Лм: Рождество. 
— К Рождеству там, а 


может, на Хрещение, так 
«рождественские морозы» 
называли. 

РОЖКОВЫЙ. В виде 
рожка. 


ЛМ: рог ‘твёрдый вырост на 
голове некоторых животных”. 

— А та [морковь] есь така 
длинная, рожковый вид име- 
ет, как рог: тут толще, тут 
тоньше, тоньше. 

РОЗА, ж. Сорт розового 
картофеля. 

ЛМ: розовый. 

— Мериканка -— красная 
картошка, бела. Роза — нового 
образца... на вид розовая, от- 
варистая, вкусная, хорошая. 
// Роза? Ну та розовая. Тёмно- 
розовая [про сорт картофеля]. 
// Роза называли — розова она 
[картошка]. / Картошку сади- 
ла. Роза — розова картошка. 
// Красная, американка, роза, 
потому что розовая-розовая. 

РОЗАНЦЫ, мн. Печенье 
хворост, формой напоминаю- 
щее розу. 


ЛМ: розочка ‘ласк. к ро- 


— Хворост -— яичко разо- 
бьешь, вот таки вот формоч- 


ки есть, «розаниы» раньше 
назывались. ...Розанцы... Ро- 


зочками я делаю, розочками, 

РОЗЕТОЧКА, ж. Ласк. к 

ЛМ: розетка ‘группа ли- 
стьев у растений’. 

СМ: лопаточка, пуговочка, 
травочка — ласкательные фор- 
мы наименований растений и 
их частей. 

— Вот така травочка вы- 
растат, сразу розеточка и 
больша така пуговочка одна. 
// Пастущья сумка, она такой 
ризеточкой растёт, а потом 
эти, как лопаточки на ней. 

РОЗОВЕНЬКИЙ. Ласк. к 


ЛМ: розовый и - розочка. 

СМ: лохматенький ‘ласк. к 
лохматый’. 

— Грузди, белянки, лавлян- 
ки, розовенъки, лохматеньки. 
// Цветочки маленькие, розо- 
венькие, как розочки, насаже- 
ны маленькие. 

РОЗОВЫЙ. Бледно-крас- 
НЫЙ. 

СМ: кремовый 
жёлтый (о цвете). 

— Платьев белых не было, 
были кремовые или розовые, из 
сатина, батиста ли. 


‘светло- 
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РОСПИСЬ, ж. Фамилия в 
качестве подписи. 

ЛМ: расписаться, 
сывать. 

— Назавтра день ходишь, 
это, росписи ищешь, чтобы 
расписались. // Я, говорю, ви- 
дел роспись твою. А кто ешо 
подписывал? 

РОССИЙСКИЙ (РОС- 
СЕЙСКИЙ), м. О тех, кто 
приехал на жительство из ев- 
ропейской части России. 

— «Российски» назывались, 
потому что из России, из Вятки 
[приехал]. <...> Счас там улица 
вся заселёна россейскими. 

РОСТ, м. Размеры челове- 
ка в высоту. 

ЛМ: расти и — вырасти. 

— У меня внучке 13 лет, 
выросла во весь рост, больше 
не будет, наверно, расти-то. 

РОСТИТЬ, несов. Выра- 
щивать, растить. 

ЛМ: расти и — перерасти. 


— Когда огурец перерас- 
тет, его специально на семя 


оставляют, растёт. 

РОСЯНКА, ж. Насекомо- 
ядное травянистое растение с 
белыми цветками. 

ЛМ: роса. 

— Кажному [растению] на- 
звание... От сердцу уж кака 
трава росянка. [Почему так 
называется?] — Потому что 
роса на ней очень долго дер- 
жится. 
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подпи- 


РУБАНОК, м. Столярный 
инструмент, которым строга- 
ют дерево. 

СМ: стружок, фуганок 
‘столярный инструмент”. 

— Топор, фуганок, рубанок, 
черта — чертить, кода в об- 
делке. // Двоерушник — стру- 
гать, «рубанок» по-простому 
сказать. Фуганок на обделке, 


дорожник — маленький руба- 
нок. // Рубанок — это малень- 


кий стружок,  строгать. 
// Стружком или рубанком 


[строгают]. / Ну рубанок, вид- 
но, крупнее, што ли, а стру- 
жок помельче. // Первую — 
рубанок снимает, а вторую 
стружок заглаживает. 
РУБАШЕЧКА, ж. Ласк. к 


рубашка. 
ЛМ: рубашка ‘верхняя 
одежда”. 


СМ: маечка ‘ласк. к май- 
ка». 

— Рубашки шили, брюки 
шили. <...> Рубашечку я ему 
припасла, маечка была купле- 
на. 

РУБАШКА, ж. Женская 
одежда, употребляемая как 
принадлежность белья. 

СМ: юбка ‘женская одеж- 
да от талии книзу”. 

— И стала к юбкам этим, 
к рубашкам, к подолам каки 
хорошенькие кружевы свяжу. 
// Нижни были рубашки изо 
льна. И юбки холщовы были. 


// Носили в холод польта, шу- 


бы, юбки, рубашки. 

РУБАШОНКА, ж. Ласк. к 

СМ: штанишонки — ласк. 
к штанишки. 

— А дети подросли, шиш- 
карить ходили, били шишку, 
потом шелушили и продавали, 
то штанишонки справят, то 
рубашонки. 

РУБЕЧЕК, м. Ласк. к рубец. 


ЛМ: рубчатый. 
— Сделана тут вот ручка. 


А там рубчата, рубечками 
сделана как вот эти счас эти 
стиральные доски. 

РУБЛЕНЫЙ. Бревенчатый. 

ЛМ: срубить. 

— Всякий дом был рубле- 
ный. Этот тут же срубали и 
тут же строили. 

РУГАНЬ, ж. Слова, кото- 
рыми ругаются. 

ЛМ: ругаться ‘произно- 
сить грубые, оскорбительные, 
бранные слова”. 

— Ругань поднимать бу- 
дет, ругаться будет. // При- 


шла, а там ругань, ругань! 
Продавцы ругаются, мужики 


требуют. 

РУКАВИЧКА, ж. Ласк. к 
рукавица. 

СМ: косыночка ‘ласк. к 


косынка". 


= Носки, рукавички, пер- 
чатки, свитры всем навяжет, 
косыночки навязала всяки. 


РУКОБИТЬР, с. Соглаше- 
ние отцов жениха и невесты о 
свадьбе. 

ЛМ: рука [по рукам!]. 

— Рукобитье — это когда 
приехали свататься родители 
[жениха], когда высватают, 
приходит жених, делают ру- 
кобитье;: полотенцем им руки 
накроют. 

РУКОМОЙНИЧЕК, м. Ласк. 


ЛМ: рукомойник. 
СМ: чайничек 


чайник’. 

— Клюка -— в печке, ей жар 
загребают. Ну это там ещё 
бывает: лопата, железны 
вилы, коромысла, вёдры. ру- 
комойник. <...> Чайнички да 
рукомойнички. Да не забота 
уж мие Полюбовнички (час- 
туш... 

РУКОТЕРНИК (РУКОТЕ- 
ЛЬНИК), м. Полотенце для вы- 
тирания рук, лица, тела. 

ЛМ: рука, ручной; тереть 
и — вытирать, утираться. 

СМ: чашенник ‘полотенце 


для чашек и другой посуды’. 

— Старинны рукотельники 
есть, утираться. Старинны 
рукотельники были долги. 
//Рукотельник — это поло- 
тенце, чашенник — чашки вы- 
тирать. // Ухватник, рушной 
рукотерник и чайный. // По- 
лотенце раньше крукотерник» 
звали — руки тереть. 


‘ласк. к 
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РУКОЯТКА, ж. Ручка ко- 
сы «литовки». 

ЛМ: ручка ‘то же”. 

— Косы «рукоятка» назы- 
валась, ручка литовки. 

РУЛЕВОЙ, м. Тот, кто 
правит рулём на судне. 

СМ: кормовой ‘тот, кто 
правит на судне, находясь на 
корме”. 

— Кормовой был передний 
и задний, рулевой ли. 

РУСОЛЕЙКА, ж. Травя- 
нистое растение дудник лес- 
ной. 


ЛМ: роса. 
СМ: гусинка, дикушка, 


медунка, пучка, саранка, чес- 
ноковка — названия травяни- 


стых растений. 

— Русолейка тоже белень- 
ким цветёт, у них дудочка в 
пальчик. У дикушек одна дуд- 


ка, цветёт жёлтым. Лист 
нежный гладкий. Гусинки 


цветут синим колокольчиком, 
медунки — синим и малиновым. 
У саранки корень, как чесно- 
ковка, зубочками, цветёт ко- 
локольчиком. // Русолейка — 
это опа и есть пучка... Мы 
тоже ели ету русолейку. Она 
вкусна-вкусна. // Русолейки 
шибко высоки не растут, ро- 
са по ним сбегат. // У русо- 
лейки, у листа, бороздка. Ру- 
солейка и русска пучка - одно 
и то же. 
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РУЧКА', ж. Уменьш.-ласк. 
к рука. 

СМ: ножка ‘уменьш.-ласк. 
к нога. 

— .Ребятишков всех уп- 
равлят, головы, ножки, ручки, 
и никаких врачей не знали [при 
родах]. // Лева-то рука полна 
была, аккуратненьки ручки 
были, а праву-то уж, он ей 
вроде мало работал, сухонька 
была. 

РУЧКА?, ж. Часть предме- 
та, за которую его берут ру- 
кой. 

ЛМ: рука ‘верхняя конеч- 
ность человека” и — ручной. 

СМ: пятка ‘задняя часть 
ступни’. 

— Ну, «ручки» их называли, 
держишь их руками же. 
// Ручка, потому что держут 
в руках // Деревянна — это 
косьёвишше, её берут правой 
рукой называется «ручка». 
Литовка прикрепляется к 
косьёвишшу на пятку. // Ли- 
товками [косили]. Косье- 
вишише, черень, ручка, берёсся 
[рукой], сама железная [часть] 
— литовка... Озле череня пятка, 
востренький носок. // Маленьки 
рушныя — ручна пилка или но- 
жовка, одна ручка. 

РУЧНОЙ'. Приводимый в 
действие рукой (руками). 

ЛМ: рука ‘верхняя конеч- 
ность человека’ и — вручную. 


СМ: ножной ‘приводимый 
в действие ногой”. 

— А надо с плеча, с рук, ко- 
лоть, рубить. А рушной пилой 
четыре кубометра нарезать 
надо. // Ну, тут надо конём на 
железных граблях [грести се- 
но]. А ручны-то чё? <...> У 
ней ножна, правда, машинка. 

РУЧНОЙ”. Предназначен- 
ный для рук. 

ЛМ: рукотерник ‘полотен- 
це для рук’. 

СМ: чайный ‘предназна- 
ченный для чайной посуды”. 

— Ухватник, барахло, руч- 
ной рукотерник и чайный. 

РЫБАК, м. Тот, кто рыба- 
чит. 


ЛМ: рыба и — рыбачить. 
— Рыбачили раньше много 


рыбаки, и удочкой пойдем 
удить рыбу. 

РЫБАЛКА, ж. Рыбная 
ловля. 


ЛМ: рыбачить и — рыбка. 
— У щх возеров не было, 


рыбалки не было. Рыбачить 
всё с Людой ходил. // Просто 
идти на рыбалку рыбачить. 
// Также и зимой можно по- 
ставить сетку под лёд и то- 
же поймать рыбку можно. 
Особенно я люблю рыбачить 
удочкой. Чечас самая наилуч- 
шая рыбалка — это удочка. 
// Крошечек накрошишь, а она 
тут собиратся, рыба, тут 
рыбачишь. Интересна рыбал- 


ка удочкой! // Лешенька вот... 
поедет на рыбалку... намнёт 
приманку рыбам, 

РЫБАЦКИЙ. —Занимаю- 
щийся рыболовством. 

ЛМ: рыбачить. 

— Я рыбачила, в войну бы- 
ла в рыбацкой артели. 

РЫБАЧИТЬ, несов. Зани- 
маться ловлей рыбы. 

ЛМ: рыба и — рыбка, ры- 
бак. 

— Рыбачили раньше много 
рыбаки, и удочкой пойдем 
удить рыбу. // Рыбачить всё с 
Людой ходил, она на прутик 
свешивает, плачет — жалко 
ей рыбку-то. // Ну, вы пойде- 
те рыбачить-то? ...Будете 
записывать, как мы рыбу бу- 
дем ловить. // Весной невод, 
сетями рыбачили рыбу. // Те 
года Иван у меня рыбачил, и 
рыбы навезет всякой разной. 
// Митя дает рыбу, когда ры- 
бачит, 

РЫБОЛОВНИЧАТЬ, не- 
сов. Заниматься ловлей рыбы. 
ЛМ: рыба и — рыболов. 

— Вода упала, рыба выскаки- 
ват... Выдра, она в реке живёт, 


у берегу рыболовничат... Утка 


кархаль — рыболов. — 
РЫБОЛОВНЫЙ. Занима- 


ющийся рыбным промыслом. 


ЛМ: рыба и — рыболов- 
ный, рыбкоп. 


— А в рыболовной артели 
по две тонны рыбы тянули. 
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// Рыболовны артели внизу [в 
нижнем течении]. Всяка рыба; 
шука, вокань, язь, нельма, бы- 
ла стерлядь, миксу... снасть 
рыболовная, // Рыболовна ар- 
тель была. Рыбкоп был у нас 
здесь, отделение, и отправля- 
ли в город [рыбу]. 

РЫЖЕВАТЫЙ, м. Имею- 
щий рыжий оттенок. 

ЛМ: рыжий ‘красно-жёл- 
тый (о цвете, окраске)’. 

— А Валька-то как рыжа, 
рыжевата, и Юрка рыжева- 
тый. Они рыжие. 

РЫЖЕНЬКИЙ. Ласк. к 


ЛМ: рыжик ‘гриб’. 
СМ: красненький, черно- 


— Валя с Юрой похожи. 
Они черноглазеньки и ры- 
женьки. // Рыжики есть, ры- 
женьки такие, красненьки. 

РЫЖИКИ, мн., ед. РЫ- 
ЖИК. Грибы с рыжей шляпкой. 


ЛМ: рыжий и — рыжень- 
кий. 

СМ: белянки, бычки, вол- 
нушки, лисички, масленники, 
моховики — названия грибов. 

— Рыжики есть, рыжень- 
ки такие, красненьки. // Ры- 
жик, он рыжий красный, 
рыжий. // Грузди, рыжики — 
они рыжи-рыжи, масленник — 
больно жирны, жёлты, как 
масло, белые грибы есть. 
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// Масленник берём, волнушка, 
белянка, моховик маринуют. 
Рыжик — самый хороший 
гриб, он скрасна, он в соленье 
хорош. // Белы грибы [собира- 
ли], рыжики, опяты, масля- 
ты, волнушки, белянки, лисич- 
ки, бычки. // Белянка? Она 
вроде рыжика. Похожи. По- 
хожи на рыжики, такие же 
волны у них, только светлые. 
// Нет, вот эти вот три гри- 
ба: волнушка, рыжик, белян- 
ка- вот эти три похожи, а 
лисички нет. 

РЫЖКА, ж. Конь рыжей 
масти. 

ЛМ: рыжий ‘с шерстью 
рыжего цвета”. 

СМ: сивка, карька, чалка — 
названия коней по масти. 

— Котёнок рыжий - 
«рыжка» зовут, так и коня. 
// Рыжка у нас был конь. Ры- 
жий был, гнедой и игреня. 
// Рыжка — рыжий конь. Сив- 
ка-— сивый такой как вроде 
бы серый. Карька — чёрный, 
карий. Чалка, так вроде и не 
рыжий, срозова какой-то. 

РЫЖУХА, ж. Кобыла ры- 
жей масти. 

ЛМ: рыжий ‘с шерстью 
рыжего цвета’ и — рыжка. 

СМ: буруха, гнедуха, ка- 
рюха, чалуха — названия ко- 
был по масти. 

— Рыжка - рыжий конь. 
Кобыла — рыжуха. Чалуха — 


кобыла. Ну и кобыла может 
карюха быть. // Гнедуха, ка- 


рюха, рыжуха [о лошадях]. 
// Метали [сено], а у их была 


рыжуха кобыла, буруха, её 
привязали, она - биться, 
биться, да пропала. // В колхо- 
зе были породистые лошади. 
Масти: рыжие, гнедые, сав- 
расые, карие; отсюда - карю- 
ха, рыжуха, 

РЫСАЧКА, ж. 
рысистой породы. 

ЛМ: рысак. 

— Были бегунцы, рысаки... 
Рысачка даже у меня была. 
Это рысаков... жеребёнка я за 
сто двадцать рублей купил. 

РЫТВИНА, ж. Промоина, 
словно вырытая впадина в 
земле. 

СМ: промоина ‘то же”. 

— У нас «рытвина» гово- 
рят. Ручей это, во время ве- 
сеннего это... вода когда, ну, 
тают снега, ну и промывает, 
скажут  «промоина» или 
«рытвина». Ну, промоина — 
она узкая и глубокая, а рыт- 
вина шире там. <..> Така 
рытвина из Томи идёт и пря- 
мо вэто озеро, в Торкму. 

РЯБЕНЬКИЙ. Ласк. к рябый. 

ЛМ: рябый ‘то же’ и - 
рябчик. 

СМ: пёстренький, серень- 


Кобыла 


— Вот рябчика убил. По- 
меньше они курицы. Он серый. 


Серенький такой. Он серень- 
кий, не рябенький — рябчик. 
// Они [рябчики] под вид ку- 
рочков, только маленькие, 
пёстреньки таки, рябеньки, 

РЯБИНА', ж. Дерево с 
оранжево-красными ягодами, 
пёстрой («рябой») окраской 
осенних листьев. 

ЛМ: рябой (рябый). 

СМ: калина ‘дерево’. 

— Рябина, может быть, 
[называться] от листа: лист 
рябый // Рябина? Кто его 
знает [почему так называют]. 
Вроде от листа, что рябый. 
// Деревья у нас растут: бояр- 
ка, рябина, калина, берёза. 
// Лиственница, рябина, кали- 
на- всё дерево. // Сосны, кед- 
рач, пихтач, елка, черёмуха, 
калина, вот бывает рябина, 
боярка. 

РЯБИНА”, ж. Оранжево- 
красные ягоды рябины. 

СМ: малина, калина, смо- 
родина — названия ягод мали- 
ны, калины, смородины. 

— Малина, калина, рябина- 
то - ягоды поздние. // Есть 
калина — красна, рябина - 
красна, кислица, есть костя- 
ника, брусника. // Смородина 
черёмуха, калина, рябина, чер- 
нига есть. 

РЯБУШКА, ж. Самка ряб- 
чика. 


ЛМ: рябчиков 
щийся к рябчику’. 


`относя- 


— Раньше [было] и много 
дичи: вот глухарь, косач, ря- 
бушка, журавли, гуси — много 
было. <...> Эту же саму ря- 


бушку назовут не рябушку, а 


рябчикову жену. 
РЯБЧИК, м. Небольшая 


лесная птица сем. тетереви- 
ных с пёстрым, «рябым» опе- 
рением. 

ЛМ: рябый ‘пёстрый’ и — 
рябенький. 

— Рябчик — птички. Ма- 
леньки они... потому то он 
рябый. // Вот рябчика убил. 
Поменьше они курицы. Он се- 
рый. Серенький такой. Он 
серенький, не рябенький — ряб- 
чик. Так уж ему названье. 


С 


САВРАСКА, ж. Лошадь 
саврасой масти. 


ЛМ: саврасый. 

СМ: гнедушка 
гнедой масти’. 

— И всё саврасые и савра- 
сые [кони], савраски. Ну и в 
деревне много было саврасок. 
// Единолично мы жили, у нас 
было два савраски. И гнедая 
кобыла, гнедушка, Маруськой 
звали. Она нам всё носила же- 
ребят. // Старый был савра- 


‘лошадь 


138 


ска, молодой. Так и савраска- 
ми звали. 

САДОВКИ, мн., ед. СА- 
ДОВКА, ж. Корнеплод, выса- 
живаемый весной для получе- 
ния семян. 

ЛМ: садить ‘помещать в 
землю с целью выращивания” 
и — посадить, подсада. 

СМ: садушка, сеянка ‘то 
же, что садовка”. 

— Подсада выросла. Са- 
довки садили. Вилки -— в по- 
греб, весной итрастут. // Са- 
довки садили, семя сымают, 
семенники, у капусты - садов- 
ки. // Садовки на семена са- 
дят: хоть капуста — садовка 
капустна, свёкольна и мор- 
ковна. // Я посадил на садовки 


кто-то выташшил вчера. 
//«Садушки», «садовки» на- 


зывают у нас, где семя, на- 
пример, морковочку посо- 
дишь... Сеянки — когда у лука 
уже головочки маленьки. 

САДОВОДСТВО, ср. Хо- 
зяйство, где разводят садовые 
растения. 

ЛМ: садить ‘помещать в 
землю с целью выращивания”. 

— А теперь от берут они 
[рассаду] в етим, покупают 
да содют [ягоду], в садовод- 
стве, что ли. 

САДОВЫЙ. Высаженный в 
грунт для создания участка леса. 


ЛМ: садить ‘высаживать в 
грунт с целью выращивания” 
и — садик. 

СМ: жировой (жировый) 
‘высокоствольный (о кедре). 

— Жировой — раз плодоно- 
сит [кедр], так значит, жи- 
ровой, Садовый — сами садят, 
лесничество. Таёжный -— ни- 
кто не садил, сам растёт. 
Жировый — это такой -— всё 
кедровник, а у нас — там кедра 
да там. А поскотинный — это 
огороженный, а садовый — де- 
нибудь в садике содют кедро, 
он и растет. 

САДУШКИ, мн. 
плоды, высаживаемые 
получения семян. 

ЛМ: посадить ‘высадить в 


Корне- 
для 


грунт”. 
СМ: садовки ‘то же, что 
садушки?”. 


— «Садушки» «садовки» 
называют у нас, где семя, на- 
пример, морковочку посодишь. 
// Садушки — посожено, так и 
называм. 

САЖАЛКА, ж. Сельско- 


хозяйственная машина для 
посадки картофеля и высадки 
рассады. 


ЛМ: садить ‘помещать в 
землю с целью выращивания”. 
СМ: картофелекопалка, 
поливалка, сеялка — названия 
сельскохозяйственных машин. 
— Здесь машина сажалка. 
Морковь сеют и свёклу са- 


дют. // К сеялке семена под- 
важивал, картофель резали, 
нагребали мешки, засыпали в 
сажалку. Картофель содим 
под лопату. // Он [коленчатый 
вал] в картофелекопалке или 
где в сажалке ли, поливалке 
ли, вал везде есть. 

САМЕЦ, м. Особь муж- 
ского пола. 

ЛМ: самка ‘особь женско- 
го пола”. 

— Утка есть, а он - дак 
самец, мужик... Это, значит, 
рябуха — самка, а косач — са- 
мец. 

САМКА, ж. Особь жен- 
ского пола. 

ЛМ: самец ‘особь мужско- 
го пола’. 

СМ: глухарка, утка — на- 
звания самок птиц. 

— Утка есть, а он - дак 
самец, мужик... Это, значит, 
рябуха — самка, а косач — са- 
мец. Копалуха, глухарка -— сам- 
ка. Наверно, лисица — самец и 
самка, 

САМОБРОСКА, ж. и 
САМОСБРОСКА. —‘Сеноко- 
силка. 

ЛМ: сама сбрасывает (тра- 
ву). 

СМ: самокосилка ‘сеноко- 
силка’. 

— Самоброски, самокосил- 
ки. Сами сбрасывают [траву]. 
Она сама граблями сбрасы- 
ват. Удобно было. // Потом 
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были и самосброски — така 
машина, с деревянными кры- 
лами: крыло снизу, сверьху 
зубья. на ручки падат и сама 
загребат ишеницу. Машина 
сбрасыват зёрна, собират и в 
вязочку собират. 

САМОГОН, м. Спиртной 
напиток, изготовленный по- 
средством перегонки. 

ЛМ: гнать ‘изготовлять 
перегонкой’ и — нагнать. 

— Брага, самогон, медову- 
ха... Ну тогда ведь не было ни 
водки. Вина не покупали, все 
гнали самогон иль каку медо- 
вуху, бражку тут. // Самогон 
нагоню. 

САМОГОНКА, ж. Само- 
гон. 

ЛМ: самогон; гнать ‘изго- 
товлять перегонкой’ и — на- 
гнать, перегонять, перегон. 

СМ: водка ‘спиртной на- 
питок”. 

— Самогонки мало гнали. 
// Из хлеба самогонку гнали, а 
счас делают её — брагу, боль- 
ше перегоняют. // Я гнал са- 
могонку в бане, как нагоню 
самогонку в бане, стола два 
соберу. // Вёдрами самогонку 
нагонят, // Ну чё, вино было 
свободно, да ещё раньше са- 
могонку свою гнали, ...Вон по 
берегу иди, везде всё ямки на- 


копаны — самогонку гнали, 
//Винишка нету, так само- 
гонку которы гнали, брагу 
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делали. // Он в бане там брагу, 
далее не брагу, а перегон де- 
лат или самогонку, С магазину 
брали водку, а у кого и самогон- 
ка была. // Я гляжу: в них вече- 
ром, где гонют самогонку, у них 
дым идёт. // Снег таскат вед- 
рами, наверно, самогонку 2о- 
нит. // Свадьба без водки и са- 
могонки не обходилась. 

САМОКАТКА, ж., мн. 
САМОКАТКИ'. Велосипед. 

ЛМ: прокатить ‘быстро 
проехать’ и — прокатиться. 

— Лисапетов не было, «са- 
мокатки» звали. Какой-то 
прокатился на Яр. Все удиви- 
лись: «Матушки, самокатка 
самокатка прокатилась!» 
Человек на самокатке прока- 
тил.. Этот велосипед, «са- 
мокатки» так называют. 

САМОКАТКИ”, мн. Ва- 
ленки домашнего (не фабрич- 
ного) изготовления. 

ЛМ: катать ‘сбивать из 
шерсти или пуха’; сами ка- 
тали. 

СМ: валенки ‘пимы’. 

— Вот сейчас стали эти 
косматы продавать валенки, 
дак они вроде похожи на са- 
мокатки. // Пимы, их сами 
катали, поэтому и «самокат- 
ки». <..> Прямо ноги в них 
спят, «самокатки» называ- 
ются. 

САМОКОСИЛКА, ж. Се- 
нокосилка. 


ЛМ: самоброска ‘то же”. 

СМ: косилка ‘то же’; сам 

— То косилки были... Само- 
броски, самокосилки, сами 
сбрасывают [траву]. Она са- 
ма граблями  сбрасыват. 
Удобно было. 

САМОКРУТКА, ж. Де- 
вушка с иной причёской вме- 
сто одной косы. 

СМ: девка ‘девушка’, про- 
стоволоска ‘замужняя женщи- 
на с непокрытыми, распущен- 
ными волосами”. 

— Девки одну косу плели с 
лентой, две косы — самокрутки. 
// Раньше говорили: «девки _са- 
мокрутки, а бабы — простово- 
лоски». / Баба простоволоска, а 
девка — самокрутка, что она две 
косы заплетат. // А чё тапери- 
ча: девки самокрутки, бабы — 
простоволоски, 

САМОЛОВ, м. Самодей- 
ствующая ловушка для рыбы, 
зверя. 

ЛМ: ловить и — ловиться 
‘попадать в сеть, капкан ит. п.. 

— На самоловы (они та- 
кие) ловятся [щуки]. // Ловили 
капканами и ловили на само- 
ловы. Даже приходилось -— на 
самолов. // Ондатра ловили 
самоловами: вудочка такая, 
делается стёжка семьдесят 
пять вуд [крючков]. 

САМОПРЯХА, ж. Про- 
стейшая машина для прядения 
без веретена. 


ЛМ: прясть и — прялка, 
пряха. 


— Прялками пряли или са- 
мопряхами. Несложной ста- 


нок был, но умение надо было. 
// Пряли на самопряхе и рука- 
ми. // Пряли на самопряхе, ве- 
ретёшках. Самопряха — коле- 
со вертелось. // Вычешут его 
[лён] и тода прясть начинали, 


на прялке, самопряхи бывали. 
// Пряхи все были. А пряли са- 


мопряхами и прялками, 
// Шерсть делают, дёргают 
кудельку, а эта крутили, са- 
мопряху назывались... Пока 
пряла, она [шерсть] пушится. 

САМОРОДИНА, ж. Ягод- 
ный кустарник чёрная сморо- 
дина. 


ЛМ: сама родится; сморо- 
дина. 

СМ: смородина ‘то же”. 

— У етой самородины 
[чёрной] вид тёмно-зелёный, а 
у етой [красной] — немножеч- 
ко салатовый. У етой - ко- 
ричневый корень, у етой - бе- 
лёсый. У етой — чёрные ягоды, 
а уетой - красные. И по вели- 
чине тоже: самородина чёр- 
ная гуще, бывает гуще, а 
красной смородины — реже. 
// Самородина — потому что 
сама родится, Она от ягоды. 
И кислица така же. 

САМОСБРОСКА, ж. Ко- 
силка, которая сама сбрасыва- 
ет скошенную траву, хлеб. 
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ЛМ: сам, сбрасывать. 

СМ: самокосилка, сеноко- 
силка, лобогрейка — названия 
сельскохозяйственных машин. 

— Самосброска сама сбра- 
сыват. // Самосброска, само- 
косилка. Сами сбрасывают. 
Она сама граблями сбрасы- 
ват. // Потом были и само- 
сброки — така машина, с де- 
ревянными крылами, крыло — 
снизу, сверьху — зубья, на руч- 
ки падат и сама загребат 
пшеницу. Машина сбрасыват 
зёрна, собират и в вазочку 
собират... Лобогрейка — это 
была сенокосилка. 

САМОСТЁЖКА, ж. Ват- 
ная куртка, изготовленная 
ручным способом. 

ЛМ: сами стегали [стежили]. 

СМ: телогрейка, фуфайка 
“то Же’. 

— Телогрейки сами стега- 
ли Самостёжки были, ну, 
таки райки. 

САМОСТРЕЛ, м. Вид са- 
модельного оружия. 

ЛМ: выстрелить. 

— У меня дочка в городе, у 
неё сыночка убили восемна- 
дцати лет, фулюганы с само- 
стрелом, выстрелили и убили. 

САМОТЁКОМ, нар. Само 
собой, стихийно. 

ЛМ: течь ‘протекать, со- 
вершаться”. 

— Жизнь текла самоте- 
ком. 
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САМОТКАНЫЙ. Выткан- 
ный домашним, кустарным 
способом. 

ЛМ: тканый ‘изготовлен- 
ный посредством скрепления 
нитей волокон’. 

— Сумку не из чего было 
сшить. Из етого, холст был, 
тканый, самотканый. 

САМОУК, м. Самоучка. 

ЛМ: сам научился. 

— Нет, я самоук. Дядя ма- 
ленько грамотный, а потом в 
армии я научился сам. Вот я и 
самоук. 

САМОУКОЙ, САМОУ- 
КОМ и САМОУЧКОЙ, нар. 
Посредством самостоятельно- 
го обучения. 


ЛМ: сам учился; научить- 


ся. 

— В детстве у нас и школы 
не было. Я самоуком училась и 
пишу письма сама. // Что я 
вот прожил, безграмотный, 
самоукой была школа обще- 
ства в Батуриной... Нет, не 
учились. Да так, малограмот- 
ный Самоуком. // Училась 
шить на польтав, таку оде- 
жду, платье, ты, гыт, само- 
учкой научишься, // Училась я 


самоучкой, 
САМОУЧКА, ж. Тот, кто. 


выучился самостоя- > 


чему-л. 
тельно. 
Лм: учиться. 


— Я самоучка, по старин- 
ным книгам училась. 


САНЁШКИ и САНИ- 
ШКИ, мн. Пренебр. к сани. 

ЛМ: сани. 

СМ: лошадёнка ‘пренебр. 
к лошадь’. 

— Ночевать заехали к ста- 
рику, а у него худенькая лоша- 
Оёнка, санёшки — плохоньки. 
//Раз мы поехали с ей, с На- 
дёжей тоже, на елани далёко 
давали [делянку для заготовки 


дров]. Санишмки дали, сани 
худы, косы, мы с её наклали 
[пров]. 

САНКИ, мн. Сани. 

ЛМ: сани. 


— А он стоит, жених-то, в 
кошеве, да и на санках, на санях. 

САНТИМЕТР, м. Единица 
длины, равная одной сотой 
доле метра. 

ЛМ: метр ‘мера длины". 

— При совецкой власти 
[называли] «метры», «санти- 
метры». 

САНЧАСТЬ, ж. Санитар- 
ная часть. 

ЛМ: санитар. 

— Околодок, первый приём 
в саичасть полку. Врачи, са- 
нитары там. 

САПЁРНЫЙ. Состоящий 
из сапёров. 

ЛМ: сапёр. 

— Сапёр. Сапёрные части. 

САПОЖИШИКИ, мн. Снисх. 
к сапоги. 

СМ: костюмишки ‘снисх. 
к костюм°. 


— Рубашонки, костюмиш- 
ки, сапожишки носил. 

САПОЖНИК, м. Тот, кто 
шьёт, починяет сапоги и дру- 
гую обувь. 

ЛМ: сапоги. 

— На ноги сапоги шили. 
Шили из кожи сапоги у са- 
пожников. Сапожники в де- 
ревне один или два были. 

САПОЖНИЧАТЬ, несов. За- 
ниматься ремеслом сапожника. 

ЛМ: сапоги. 

— Раньше мой отец са- 
пожничал, хромовы сапоги 
делал. 

САРАНКА, ж. Луковичное 
цветковое растение лилия. 

ЛМ: сор ‘заливной луг”. 


СМ: гусинка, дикушка, 
медунка, пучка — названия 


травянистых растений. 

— Пучка — она сочна, её 
обдирают да тоже едят. 
<...> Саранка — она вкусна, 
токо она как трахмальна, 
слатости такой нету, а вкус- 
на, её тоже ели. // Саранки 
ели, гусинки, растёт в лесу. 
Называли [«саранка»] потому, 
что растёт на сору-то место 
пологое, как навес. // У дику- 
шек одна дудка, цветёт жеёл- 
тым. Лист нежный, гладкий. 
Гусинки цветут синим коло- 
кольчиком, медунки — синим и 
малиновым. У саранки ко- 
рень, как чесноковка, зубочка- 
ми, цветёт колокольчиком. 
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САРОЖКА, ж. Речная ры- 
ба плотва. 

СМ: манерка — вид речной 
рыбы. 

— Сарожки, вокуни, вир- 
ши, манерки... Карась, тайме- 
нев, манерки добывали. 

САРЫНИШКИ, мн. Снисх. 
к сарынь. 

ЛМ: сарынь ‘собир. дети’. 

— Ли-ка! Сарыни-то во 
дворе чё наделали! «Сарынь» 
зовут, целая изба детей... Ре- 
бятишек называли «сарынь», 
«сарынишки». 

САТИНЕТ, м. Сатин. 

ЛМ: сатин ‘плотная глян- 
цеватая — хлопчато-бумажная 
или шёлковая ткань”. 

— Сатинет был, он и сечас 
есь — сатин. // Сами шили, 
материалы покупали: сати- 
нет, шерсть, сатин и сати- 
нет. Раньше «сатинет» гово- 
рили и «сатин». Раньше были 
односветны, а счас со све- 
тами. 

САТИНЕТОВЫЙ. Прил. к 


— Платья разны были: са- 
тинетово платье, шерстяное, 
праздничное. Будничное - 
холщово, 

САХАРИНКА, ж. Ком- 
натное растение бальзамин 
султанский. 

ЛМ: сахар. 
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— Ванька мокрый, «саха- 
ринкой» зовут ещё. А вот 
это — бабий язык... Сахаринка 
цветёт малиновым таким, 
мелкими цветочками, и на них 
появляются крупинки сахара. 
На кончиках листьев. И вся в 
цвету. // Наверно, прозвали 
«сахаринка» потому, что у 
ней временами на листикав 
какая-то вода, а потом, как 
сахар-песок. И сладкий, сахар 
и сахар. 

САХАРНЫЙ. Связанный с 
сахаром. 

ЛМ: сахар ‘название ряда 
органических соединений из 
группы углеводов”. 

— Не могла ходить совсем. 
Сахарный диабет сильно у 
неё, много этих, процентов у 
неё, сахара, много шибко. 


САЧОК, м. Рыболовная 
снасть в виде сетчатого мешка 
на обруче. 


ЛМ: сак ‘то же”. 

— Сак делат, сачок, в один 
вечер две кадки водовозных 
наловил [рыбы]... Сачком ры- 
бачишь... Рыболов приходит, 
сверху сачком черпат. 

СБЕГ, м. Стекающая от- 
куда-л., из чего-л. жидкость; 
то, что «сбегает». 

ЛМ: бежать ‘стекать’. 

— И вот первый сбег, зна- 
чит, течёт сусло, вкусно та- 
ко сусло. <..> Кадочку вот 
так подставишь, и вот пер- 


вый сбег бежит этот в эту 
дырочку-то оттудова. 

СБЕРЕЧЬ, сов. Сберегая, 
сэкономить. 

СМ: сгоношить, 
мить ‘то же’. 

— Сейчас называют «эконо- 
мия», а раньше говорили «ири- 
гоношила»... Сберегла, сэконо- 
мила - всё это сгоношила. 

СБИВАТЬ' несов. (сбить). 
Заставлять падать, сшибать, 
ударом сдвигать с места. 

ЛМ: бить и - бой. 

СМ: сшибать ‘то же”. 

— На кедры лазили, палкой 
сшибали [кедровые шишки]. 
На любой кедр залазила. Долгу 
палку возьмешь, так и сби- 
вашь их // Шишка есть, 
раньше в старинно время ни- 
кто шишку не собъёт без вре- 
мени, как бой — только тогда. 

СБИВАТЬ, несов. СБИТЬ. 
Взбивая, сгущать, уплотнять. 

ЛМ: бить ‘ударять’. 

— Масло тоже дома дела- 
ли. Сперва на кринках смета- 
ну снимают. В туесах дере- 
вянных сбивали [масло], хре- 
стообразная поперечина на 
ём, и били ей, когда долго, ко- 
гда скоко. Сбили, а потом, 
топют в печке. // Его [масло] 
бьют, как сметану, собьют и 
маленько муки. 

СБИВКА, ж. Взбивание 
(масла); действие по глаг. сби- 
вать. 


сэконо- 


ЛМ: сбивать ‘взбивать 
(масло) и — маслобойка. 

— Сбивка — масло сбива- 
ют, маслобойка. 

СБОЙ, ж. Действие по 
глаг. Сбивать”. 

ЛМ: бить ‘ударять, коло- 
тить’и — отбойник ‘тот, кто 
сбивает кедровые шишки’. 

— Отбойники дня по два 
бьют... После сбою - в короба 
[шишки складывают]. 

СБОКУ, нар. С боковой 
стороны. 

ЛМ: боковой. 

— Те [вёсла] были другие, 
лопашны, боковые — сбоку. 

СБОРИКИ и СБОРКИ, мн. 
Мелкие сборенные складки. 

ЛМ: сборить и — боры. 

— С борами юбка - сбо- 
рит, сборикими... Постарше- 
то носили наколки, фальшон- 
ки. Сборики затягивали, в ви- 
де сборков. 

СБОРИТЬ, 
сборки. 

Лм: боры и -— сборики. 

— С борами юбка - сбо- 
рит, сборикими. 

СБОРКА, ж. Действие по 
глаг. собрать — собирать. 

СМ: разборка, укладка — 
название действий по глаг. 


сов. Сделать 


— Разборка, сборка старо- 
го струпа (д. бум.). Укладка 
прогонов в теплице... сборка и 


разборка (д. бум.). 6 
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СБОРНЯ, ж. Собрание, 
сходка. 

ЛМ: собирать ‘созывать, 
приглашать”. 

СМ: сходка ‘то же”. 

— Сходка, или сборня — ето 
староста собирал народ. По- 
дойдёт к окошку, кричит: 
«На сходку!» 

СБОРОТЬ, сов. Борясь с 
кем-л., побороть. 

ЛМ: бороться и — побо- 


роть. 


— «Давай  поборемся!» 
Мой-то слез и давай бороть- 


ся. Стали бороться, он как- 
то креико упёрся, на ногу, не 
хотел, чтобы сбороть-то его, 
и он от ето место изломал, 
ногу-то. 

СБОРОЧНА, ж. Совместная 
заготовка кедровых орехов. 

ЛМ: собираться ‘сосредо- 
точиваться в одном месте”. 

— У нас назначался день. 
Собирались все на сборочну. 
«Шишечный бой» назывался. 

СБОРЩИК, м. Тот, кто 
собирает кедровые шишки. 

ЛМ: собирать ‘подбирать 
что-л. с земли, пола”. 

СМ: бойщик ‘тот, кто сби- 
вает кедровые шишки’. 

— Поспеют [шишки], на- 
чинают сбивать шестами, 


тут сборщики собирают [их] 
в кучу, сволют, потом делют. 


// Собирает который -— сбор- 
щик.. Шишки на пол били. 
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Мушишина — бойщик, на дерево 
залезет. 

СБОРЩИЦА, ж. Женск. к 
сборщик. 

ЛМ: собирать ‘подбирать 
что-л. с земли, пола”. 

— Мушшины бьют [шиш- 
ки], а женшиины собирают. 
Две сборщицы. 

СВАДЕБНЫЙ. 
щийся к свадьбе. 

ЛМ: свадьба и — сватать. 

— Стали сватать меня. 
Семнадцать годов мне было... 
Ну и свадьбу стали делать. В 
город поехали, там накупили, 
потом стали к свадьбе гото- 
виться... Из шёлку раньше 
свадебно платье шили. // Сва- 
дебны песни, они отдельны 
были. <...> Дружка руково- 
дит свадьбой. 

СВАДЬБА, ж. Обряд за- 
ключения брака. 

ЛМ: сватать и — свататься, 
просвататься. 

— Потом сосватались. На- 
значили свадьбу через месяц, 
на Мясоед. // А родители не 
отдают [дочь замуж|, вот 
они наберут тамо-ка целу 
свадьбу человек десять и за- 
прягут [лошадей], сватают. 
// Стали сватать меня. Сем- 
надцать годов мне было... Ну 
и свадьбу стали делать. // Как 
свадьба? Просваталась перво, 
потом с гостинцами отку- 
пали. 


Относя- 


СВАДЬБИШКА, ж. Снисх. 
к свадьба. 

ЛМ: свадьба. 

— А потом Вера Волошина 
приходит — а я давай бражон- 
ку делать тоже, браги изде- 
лала, огурцы намериновала, 
думаю: «Вина купим, да и сде- 
лаем свадьбишку-то». А Вера 
Волошина приходит, говорит: 
«Вера, тебе сказать, ли нет 
ли?» Я говорю: «А чё?» -— 
«Аганька-то сёдня с Судил- 
ковским у нас ночавала». Она 
просваталась за него. <...>. 
Свадьба была. 

СВАДЬБИШНЫЙ. В знач. 
сущ. Участник, гость свадьбы. 

ЛМ: свадьба. 

— Стряийкиным пирогом 
провожают — стряпку со 
свадьбы, везут к ней пирог, и 
все свадьбишны идут к ней и 
едят по куску. <...> Выгляни в 
окно: свадьбишны идут. <...> 
Свадьбишны едут, бояре — 
гости, ребята холостые. 

СВАЛИВАТЬ, несов. Сбра- 
сывать что-л. грузное, тяжёлое. 

СМ: складывать ‘класть 
вместе”. 

— Снопы эти опять свали- 
вают, складывают в скирды. 

СВАЛИТЬ', сов. Окончить 
валить, повалить. 

ЛМ: валить 
падать’. 

— Начинают лесину ва- 
лить, Одну свалят, другу так. 


‘заставлять 


СВАЛИТЬ,, сов. Беспоря- 
дочно сложить куда-л. в одно 
место. 

ЛМ: завалить ‘покрыть’. 

СМ: сложить ‘положить 
вместе, в одно место”. 

— „День который вывер- 
нется, накосют, накосют, 
сложут, а он мокрый опять 
лежит. <...> Свалили, всё сне- 
гом завалило, да так и оста- 
лось. <...> Посиеют [шишки], 
начинают сбивать шестами, 
тут сборщики собирают [их] 
в кучу, сволют, потом делют. 

СВАЛКА', ж. Беспоря- 
дочно накиданная куча; то, 
что свалено. 

ЛМ: завалить ‘загромоздить’. 

— А тут у остановки, у яс- 
лей, всё завалили, свалку вы- 
думали. 

СВАЛКА", ж. Скопление 
встречных обозов и под. на 
дороге. 

ЛМ: свалиться 
ваться «свалке»”. 

— Много сойдёется ямцуи- 
ков в одну деревню -— «свалка» 
называется. Мы едем в Ир- 
кутск, а они из Иркутска, го- 
ворят «свалка»... Свалка? На- 
зывали. Широки дороги. Там 
хоть не сволисся, Иркутским 
идут стречу. // Другие-то 
колчаки шли, пока вся свалка 
не свалилась. За десять кило- 
метров отъехали, их там 
растрепнали, этих беляков. 


‘образо- 
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СВАРИТЬ, сов. Варя, что-л., 
приготовить. 

ЛМ: варить и — заварить. 

СМ: сготовить,  состря- 
пать, смыть, сшить — завер- 
шить, выполняя какое-л. дей- 
ствие (готовить, стряпать и 
под.). 

— Я утром, шесть часов 
ешшо нету, в четыре часа 
встану, сварю, сготовлю... 
Прибегу, опеть надо свиньям 
корм варить. // А вот так ве- 
дётся дома. Варит свиньям, 
врет! Сварила бы супу какого- 
нибудь, сели бы да поели. 
//Заварю, запарю. Картошки 
сварила, // Я и не сужу, так 
она смирна, тихореченька, 
тихореча, а так ни состря- 
пать, ни сварить, ни сшить 
ни смыть — никуда. // Верми- 
шель была [в магазине]. Ну, я 
много запас большой не де- 
лаю, ну как-то у меня она ве- 
лась, я мало варила. А нонче 
нет-нет да сварю, нет-нет да 
сварю вермишель. 

СВАРИТЬСЯ, сов. Приго- 
товиться кипячением, варкой. 

ЛМ: поварить. 

— Поварим рыбу, потом 
что сварится — в уху. 


СВАРКА, ж. Процесс 
оплавления соприкасающихся 
поверхностей. 

ЛМ: сварить ‘оплавить” 
и — заварить. 
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— Разогревали огонь ме- 
хом, сваривали железо на гор- 
не: на железку положишь, она 
и сварится <..> Железяга -— 
час, считай, нагревать для 
сварки. // Ну, старые оси на- 
шли -— я их все выправил. Ну 
перво так укрепил, а потом 
сваркой заварил. 

СВАТ, м. Тот, кто занима- 
ется сватовством. 

ЛМ: сватать и — свататься, 
сватья, сваха. 

— Сват свататься прихо- 
дит за своего сына. // Я жила 
бедно, ага, даже не чаяла, мне 
сказали, что из Вершининой 
сваты,. Смотрю, приезжают 
сваты. Сват, сваха. // Меня 
сватали сваты. На пегой ко- 
быле (из частуш.). // Там сват 
со сватьей, 

СВАТАТЬСЯ, несов. Сва- 
тать. 

ЛМ: высватать. 

— Приехали свататься 
высватали, посадили нас за 
стол с женихом. // Сват сва- 
таться приходит за своего 
сына. 

СВАТОВЬЯ, мн. Отец и 
мать жениха или невесты. 

ЛМ: сватовство ‘родст- 
венные отношения между ро- 
дителями жениха и невесты’. 

— Сватовья — мой сын бы, 
ваша дочка, мой сын взял ва- 
шу дочку —мы в сватовстве. 


СВАТЬЯ', ж. Та, кто за- 
нимается сватовством. 

ЛМ: свататься и -— 
сваха. 

— Пришли к Ипатову, сва- 
тья пришла... Григорий Ива- 
нович приехал  свататься, 
//Косы начинают заплетать 
ей сватья, хрёсна, сваха. 
// Там сват со сватьей. 

СВАТЬЯ?, ж. Мать одного 
из супругов по отношению к 
родителям другого супруга. 

ЛМ: сваха. 

— А сватья — это вот счас, 
например, вышла замуж за 
Сашу, Сашина мать мне -— 
сватья. <...>. Косы начинают 
заплетать ей сватья, хрёсна, 
сваха. // Он даже меня сва- 
тал. Ой за грехи сватал! 
<...>. Ну, и они поговорили с 
ём, а он гыт: «Сватья’» Он 
же для меня старый! — Он с 
одиннадцатого года, а она 
овадцать пятого. 

СВАХА, ж. Та, которая 
занимается сватовством. 

ЛМ: сват и — сватья. 

— Дружка едет вперёд со 
свахой, Они выкупают невес- 
ту... С невестой рядом сваха 
садилась. <...> Я жила бедно, 
ага, даже не чаяла, мне сказа- 
ли, что из Вершининой сваты. 
Смотрю, приезжают сваты. 
Сват, сваха. 

СВЕЖИНА, ж. 
МЯСО. 


сват, 


Свежее 


ЛМ: свежий ‘недавно до- 
бытый”. 


СМ баранина, говядина, 
конина, свинина — названия 


мяса животных. 

— Мясо свежина — свежее 
мясо. Свинина, быват мясо 
скотско, баранина, конина -— в 
редкости быват. // Свежина — 
это мясо, только что закололи 
если. Свежина — это и барани- 
на, и говядина — коровье мясо. 


СВЕЖЬЁ, ср. Свежие 
овощи. 
ЛМ: свежий ‘идущий в 


пищу в своем натуральном 
виде’. 
— Свежьё — свежи огурцы. 
СВЕКОЛКА, ж. Ласк. к 
свёкла. 


морковка ‘ласк. к 


— Картошку садим, ка- 
пусты маленько, свеколки 
морковки, луку, чесноку. 

СВЕКОЛЬНИК, м. Расте- 
ние щирица колосистая. 

ЛМ: свёкла. 

— В огороде есть красный 
корень, мы его называем «све- 
кольник»: корешок у него, как 
‚у свёклы. 


СВЕКОЛЬНЫЙ и СВЁ- 


СМ: капустный, карто- 
фельный, морковный -— прил. к 


— Садовки на семена са- 
дят: хоть капуста -— садовка 
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капустна, свёекольна и мор- 
ковна. // Картофельна ботва, 


свёкольна, от редьки. 

СВЕКРОВКА, ж. Свек- 
ровь. 

ЛМ: свекровь. 

СМ: мамонька ‘то же’. 

— Раньше «мамонька» зва- 
ли свекровь. <...> Мы прожили 
с отцами, с матерями, мы 
вот и со свекровкой жили. 

СВЕКРОВЬ, ж. Женск. к 


ЛМ: свёкор (свёкр). 

— Свекровь — мать муж- 
нина, свёкор — отец мужнин. 
// Восемь человек детей у нас 
было, свёкр был, свекровь бы- 
ла, они померли. 

СВЕРНУТЬСЯ, сов. Пе- 
рен. Превратиться в сгусток 
или сгустки ( о молоке). 

СМ: скиснуться ‘то же”. 

— Молоко у меня, однако, 
скиснется, свернётся. 

СВЁРТОК, м. Поворот в 
сторону от большой дороги. 

ЛМ: свернуть ‘повернуть в 
сторону. 

— «Свёрток» дорогу назы- 
вают, куда надо свернуть. 

СВЕРХУ, нар. С верхней 
стороны чего-л. 

ЛМ: вверх. 

СМ: снизу. 

— Кору надо снимать сни- 
зу вверх, а не сверху вниз. 

СВЕС, м. Часть убранства 
постели, кружевная простыня, 
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которая свисает из-под по- 
крывала. 

ЛМ: навес ‘выступающая, 
нависающая часть чего-л.’ и — 
занавеска. 

— [И народ ходил приданое 
смотреть?] — Ходили, ходили! 
И вешали, даже при моей па- 
мяти уж: свес — это так от 
навес с кровати... Раньше же 
занавески были к кровати. 

СВЕСТИ, несов. Цвести, 
иметь цветки. 

ЛМ: свет ‘цветок’, ‘цвет, 
окраска’ и — на свету ‘в пору 
цветения’. 

— Косы пустили огурцы, 
свет, светут. // А этот свет 
хорошо светёт... Картохи-то 
сейчас на свету. У меня кар- 
тошки хороши, скороспелки. 
//А это ерань, красным светом 
светёт, как твоя свитра. 

СВЕТЛЕНЬКИЙ. Ласк. к 


ЛМ: светлый ‘не тёмного 


цвета”. 

СМ: меленький, шерша- 
венький — ласк. к мелкий, 
шершавый. 


— Гагатки [бусы] носили 
на шею светленьки. <...> А 
туды все стеколки набьём 
меленьки разны, — светлы, 
// Там такие пучки, как будто 
шершавенькие, а эти пучки 
светленькие бывают. 

СВЕТОК, м. Растение, 
имеющее часть, состоящую из 


венчика с лепестками, то, что 
цветет. 

ЛМ: цвести (свести) ‘рас- 
пускаться, покрываться цве- 
тами’. 

— Когда светок-то рвут — 
кода светёт; надо уходить 
[замуж]. // У неё давно всяки 
светочки свели. А ребятишки 
накатались и давай лазить да 
рвать. Они сами рвали, на мо- 
гилку носили, на кладбище. 

СВЕЧЕЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к свечка. 


ЛМ: свечка. 
— Кутью делают, и отие- 
вали: батюшку привозили; 


отиоёт батюшка, и кутью, 
это как святое считалось — 
свечечка в ей тамо-ка, в по- 
судке в какой-то... А теперь- 
то чё... Как рис напарили, и 
всё. [А свечка у покойника в 
руках?]. — Нем. А к гробу ири- 
лепляют либо в рюмочку ста- 
вят ли в стакан, зерно насы- 
пют ли крупу каку-нибудъ, и 
ставют туды, свечку. 
СВЕЧИШКА, ж. Снисх. к 


— Свечи мы жгли. <...> 
Стала свечишки палить, по- 
толчишко помыть, да всё бо- 
лит. 

СВИВКА, ж. Действие по 
глаг. свивать. 


"ЛМ: свивать ‘скручивая, 
соединять нити, пряди’. 

— Пряжу на тюрюки на- 
моташь, а потом свивку дела- 
ешь. За день метров по две- 
сти свивали верёвок. 

СВИДЕТЕЛЬНИЦА, —ж. 
Женск. к свидетель. 

ЛМ: свидетель ‘лицо, при- 
сутствующее со стороны же- 
ниха и невесты при заключе- 
нии брака”. 

— Кто вам первый друг, 
того и садите, боярщик счас 
как свидетель... А теперь у 
жениха — свидетель, у невес- 
ты — свидетельница, 

СВИДЕТЬСЯ, сов. Встре- 
титься, увидеться. 

ЛМ: увидаться 
ться’. 

— Увидался с супругой сво- 
ей, свиделись [в тюрьме]. Она: 
«Здравствуй, Гена!», а он её — 
по-матерной. 

СВИНАРКА, ж. Работни- 
ца, ухаживающая за свиньями. 


‘увиде- 


Лм: свинья. 
СМ: доярка ‘работница, 


ухаживающая за коровами’. 

— На ферме работала до- 
яркой, и свинаркой, и телят- 
ницей. <...> Так уж я на полях 
работала, а та свинаркой бы- 
ла, за свиньями ходила. 

СВИНАРНИК и СВИ- 
НЯРНИК, м. Помещение для 
свиней. 

ЛМ: свинья. 
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СМ: коровник, овчарник, 
птичник, телятник — помеще- 
лят. 

— Был и телятник, и сви- 
нарник, и овчарник. // И фир- 
ма здесь была, свинарник был, 
овчарник был, крупный рога- 
тый скот, лошади были. 
// Птичник строили мы, сви- 
нярник,  коровник потом 
это... телятник. По проек- 
там. // Делал оконные коробки 
для нового свинарника с вы- 
полиением всех работ... Ре- 
монт овчарника... Свиней в 
госпоставку увезли в город 
(д. бум). // А достроют сви- 


нарник, овчарник, телятиик, 


коровник, 
СВИНИНА, ж. Мясо сви- 


ньи как пища. 

ЛМ: свинья 
животное”. 

СМ: баранина, конина — 
названия мяса барана, коня 
как пищи. 

— Свинина, быват мясо 
скотско, баранина, конина - в 
редкости быват. — Свиней 
держали. 

СВИНИШКА, ж. Ласк. к 
СВИНЬЯ. 


‘домашнее 


свинья ‘домашнее 
животное”. 

— Свинишка-то держали, 
курицу держали... Свинью кор- 


мили картошкой, отрубями. 


152 


СВИНИ\ЦА, ж. Увелич. к 
СВИНЬЯ. 

ЛМ: подсвинок ‘поросё- 
нок в возрасте от 4 до 10 ме- 
сяцев’. 

— Свинишша вот така-а, 
два подсвинка. 

СВИНОВОДСТВО, ср. 
Разведение свиней как отрасль 
животноводства. 

СМ: зерноводство ‘произ- 
водство зерна как отрасль 
сельского хозяйства”. 

— Свиноводство, зерновод- 
ство... Зерновы... Ни своей 
скотины, ни государству. 

СВИНОЙ, Относящийся к 
свинье. 


свинья ‘домашнее 
животное”. 

— Желочь у меня есь свина 
така — свинью кололи нынче, я 
вылила Коле. 

СВИНОФЕРМА, ж. Сви- 
новодческая ферма. 

ЛМ: свинья 
животное”. 

— Свиноферма — там сви- 
ньи одни. Это в Кемеровской 
области есть, а у нас нету. 

СВИНУШКА, ж. Съедоб- 
ный гриб свинуха. 

ЛМ: свинуха ‘то же”. 

— Свинуха у нас [есть], 
зять, он говорит, что у нас 
едят их, берут, ну и вроде ва- 
рили их, ели... Свинушки ко- 
ричневые, толстые. 


‘домашнее 


СВИНЮШКА, ж. Ласк. к 
СВИНЬЯ, 


свинья ‘домашнее 
ЖИВОТНОЕ”. 

— Свинюшек нет, ночью 
мы не заложили ворота... Я 
скормила свиней, 

СВИНЯЧИЙ. Изготовлен- 
ный из кожи, щетины свиней. 

ЛМ: свинья ‘домашнее 
животное”. 

СМ: овечий, собачий — из- 
готовленный из кожи овцы, 
собаки. 

— Чесать лён чесалкой 
железной, а шшеть из свиня- 
чей шшытины... Свиньи -— 
только «чушки», зовут: чуш- 
чуш. // Кожа была и собачья 
и свинячья, и овечья. 

СВИНЯЧИЙ — БОРЩОВ- 
НИК. Растение, которое едят 
СВИНЬИ. 


ЛМ: свинья ‘домашнее 
животное”. 
— Свинячий борщовник, 


есть така трава, дудки тол- 
щиной таки, её свиньи едят. 
СВИНЯЧИЙ ГОРОХ. Тра- 
вянистое растение просвир- 
ник. 
ЛМ: горох, свинья. 
— Свинячий горох - как го- 
рох, шишечки. Раньше ели са- 
ми. У него лист круглый. 
// Свинячий горох — есть та- 
кой, есть. Его свиньи хорошо 
едят. Таки как пуговочки. Его 
и люди, дети едят. <...> Сви- 


нячий горох называли. А по- 
том это... таки у него вроде 
как пуговки. Ели раньше всё, 
тоже ели мы. Рвали да ели. 

СВИНЯЧЬИ КАРТОШКИ. 
Растение хохлатка. 

ЛМ: картошка, картовин- 
ка. 

— У свинячьих картошек 
цвет жёлтый, расцветают в 
мае вместе с подснежниками. 
У них к концу корня картош- 
ка. // У свинячьих картошек 
картовинки есть, они будут 
расти, немножечко поменьше 
куриного яйца. 

СВИНЯЧЬЯ ТРАВА. Спо- 
рыш. 

Лм: свинья. 

— Свинячья трава. Да, 
едят свиньи, // Свинячья тра- 
ва. Свиньи любят. Зёрнышки у 
её кругленьки, как пуговички. 

СВИСТ, м. Действие по 
глаг. свистеть. 

ЛМ: свистеть и — насви- 
стывать. 

— Из шалаша их [птиц] то- 
гда бьют. Собачонка — куте- 
нок. На клички, свист, сви- 
стят. <...> В автобусе ехали, 
он свистит, во всю силу на- 
свистыват. 

СВИСТУН, м. 
уток. 

СМ: трескун ‘то же”. 

— Утки есь: чирок, сви- 
стун... Есть трескун, есь чи- 
рок — свистун. // Чирки, зна- 
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Порода 


чит, двух пород тоже: есть и 
трескуны, есть и свистуны. 

СВОДИТЬ, сов. Отвести и 
привести обратно. 

ЛМ: водить ‘помогать ид- 
ти, сопровождать’ и -— увести. 

— Зовёт, гыт, я по тебя 
приду, уведу тебя, — и это, 
меня же на могилки водили 
Гена, седьмого-то ноября. На 
могилки венок купили Ми- 
шеньке Валя с Геной. Седьмо- 
го [умер], в самый такой день. 
И вот мы ходили, на могилки- 
то, они меня сводили. 

СВОДИТЬСЯ, несов. Всту- 
пать в брачные отношения, со- 
жительство. 

ЛМ: разводиться ‘растор- 
гать брак”. 

— Она бесшотный раз раз- 
водилась и сводилась. 

СВОДОЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к сводка. 

ЛМ: сводка ‘документ, в 
котором сведены  какие-л. 
данные”. 

— А вообще сводка [фрон- 
товая] была до четырнадца- 
того мая, частично были ешо 
сводочки, 

СВОЕДЕЛКА, ж. Изго- 
товленное домашним спосо- 
бом; то, что делали своими 
руками. 

Лм: [сами] делали. 


СМ: лодка, долблёнка — 
название лодок. 
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— Лодки были своеделки 
сами делали. Мы долблёнки не 
делали, но они были, обласки. 

СВОЗИТЬ,, сов. Свезти, 
собрать в одном месте. 

ЛМ: возить ‘перемещать 
при помощи средств передви- 
жения’. 

СМ: сгребать ‘гребя, соби- 
рать граблями в одно место’. 

— Лошадей-то нету, а на- 
до же возить копны-то на 
лошадях. Копны делают, а 
потом пойдут, возьмут коня 
да и свозят. // Вот сюда вози- 
ли его. Лес свозили. // А семя 
сдавали, в город возили. А лён 
уж в бани свозили. // Сена на- 
перва в кучу сгребали. А тода 
на коне свозили. А тода в 
стог. // А как я свожу.. На 
корове возила. // Вот сюда 
возили его. Лес свозим, весна 
пришла. 

СВОЗИТЬ”, сов. Отвезти 
куда-л. и привезти обратно. 

ЛМ: возить ‘перемещать 
при помощи средств передви- 
жения’ и - привезти. 

— Всяки соки возют [в ма- 
газин], как будто мы дураки 
каки-то... Папка тебя бы на 
мотоциклете свёз. // А сечас- 
то житуха-то кака: на ма- 
шине свозют, привезут, да 
опеть поехали. 

СВОЯЧЕНИЦА, ж. Сестра 
жены. 


СМ: сношеница ‘жена де- 
веря’. 

— Сношеница — это жена 
деверя. Мужу сестра жены 
свояченица. // Сношеница - 
жеёны братовьев. Родные сё- 
стры вышли замуж, зять и 
называт «свояченица». 

СВОЯЧИНА, ж. Свояче- 
ница, сестра жены. 

ЛМ: свояк ‘муж своячени- 
цы и вообще свойственник”. 

— Вы щас родны сёстры, 
вышли взамуж за разных - как 
свояки. Я бы вышла, а моя 
сестра моёму мужу — своя- 
чина. 

СВОЯЧОК, м. Ласк. к сво- 
як. 

ЛМ: свояк ‘муж жениной 
сестры”. 

— Мой муж и сестрин 
муж «свояки» называются. 
Он придёт: «Своячок, своячок 
мой» — всё говорил. 

СВЯЗАТЬ, сов. 
вить вязкой. 

ЛМ: вязать ‘плести спица- 
ми, крючком или на машине”. 

СМ: сшить ‘изготовить 
шитьём”. 

— Они ещё спят, я вскочу 
да вяжу. И стала к юбкам к 
этим, к рубашкам, к подолам 
каки хорошеньки кружевы 
свяжу, // Ну, вязали на руки, 
исподочки. Шерсть наиря- 
дешь и шерстяны свяжешь, 
// Только посылка за посылкой, 


Изгото- 


кто каки валенки, кто где 
найдёт чего, кто чё сошьёт 
кто чё свяжет. // Ага, сами 
вязали, сами шерсть напря- 
дём... В будни... шерстяной 
[свитер] еслив свяжешь — его 
на спицах. // Вот я связала 
носки Лександре Степановне, 
итблагодарить её, — а де они 
у меня есть-то? <...> И 
только стала вязать -— ба- 
тюшки мои! Худо вяжу. 

СВЯЗИСТЫЙ. Крепкий, 
связанный с чем-л. 

ЛМ: связать 
чём-л”. 

— Коренушка связиста 
крепка. Связиста така, не 
колется корень и не треска- 
ется, в земле-то она вся свя- 
зиста. 

СВЯЗИХА, ж. Самка ди- 
кой утки свиязи. 

ЛМ: связь ‘свиязь’. 


СМ: вострохвостюха, кря- 
куха — названия самок востро- 


‘скрепить 


— Связи — утки тоже се- 
рые таки, сам тоже краси- 
вый, голова красная, сам се- 
рый. Связь — така порода... У 
связи — связиха, // У кряковых, 
значит, зовётся «крякуха», у 
вострохвостого зовётся, зна- 
чит, «вострохвостюха» у 
связи — связиха, 

СВЯЗОЧНИК, м. Устар. 
Ямщик — владелец «связки» 
при товарном извозе. 
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ЛМ: связка ‘пятёрка за- 
пряженных в сани лошадей 
одного ямщика’. 

СМ: дворник ‘хозяин по- 
стоялого двора’, напарник. 

— Кода связочники идут [в 
ямском обоз], то разделяют- 
ся на два или на три переда, 
они уже очередуются, кому 
идти первой связкой. // Ето 
ямшина была. Токо называ- 
лась. Связочники — по пять 
лошадей связка. // «Связки» 
называтся пять коней, пять 
саней [у ямщика]... Связоч- 
ник-у тебя связка, у меия 
связка, мы — связочники. На- 
парник, дворник. 

СВЯЗЫВАТЬ, несов. Со- 
единять, скреплять при помо- 
щи чего-л. 

СМ: стыкать ‘то же’. 

— Кода вода хороша, 
больша, много пилотов связы- 
вают, стыкают. 

СВЯЗЬ", ж. Часть строи- 
тельной конструкции, соеди- 
нённая с другими. 

ЛМ: связывать 
НЯТЬ’. 

— Он [дом] назывался ос- 
миугольный. Связью — один 
построил, другой пристроил, 
может быть, называют свя- 
зью... Там пошти шесть 
комнат. А потом их связы- 
вают. 

СВЯЗЬ’, ж. Порода дикой 
утки; свиязь. 
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‘соеди- 


ЛМ: связиха ‘самка сви- 
язи’. 

— Связи — утки тоже се- 
рые таки. <...> Связь — така 
порода... У связи связиха. 

СВЯТИТЬ, несов. Совер- 
шать церковный обряд освя- 
щения. 

Лм: святая (вода). 

— В Троицу хорошо было: 
коней святили, купали... НУ, 
как коней святили? Кажный 
хозяин на своей лошади подъ- 
езжает к часовне, ну и поп 
их — у его такая была, риза 
была, кадило — мочит в водич- 
ку святую и коней брызгали. 

СГАРКАТЬ, сов. Позвать, 
«погаркав». 

ЛМ: погаркать ‘зовя, по- 
кричать’ и — сгаркнуть. 

— Сгаркать — позвать, по- 
гаркать. Вот идёт человек, 
вот и сгаркнешь. 

СГНИТЬ, сов. Разрушить- 
ся, подвергшись органическо- 
му разложению. 

ЛМ: гнить и 
ГНИЛЬ. 

— Может, сгниют все 
[картофелины]. Ну, из дома- 
то они сильно гниют, а тут- 
то гнилой с полей-то. Так 
ничё бы были, средни, ну не 
шибко, что плохи были, ну 
гниль. Одна гниль. 

СГНОИТЬ, сов. Способст- 
вовать порче, гниению чего-л. 

СМ: съесть ‘то же”. 


— гнилой, 


— Туман, кода туман хо- 
дит, туманы всё съели -— лук, 
картошку, росы больши па- 
дают, всё съели, всё сгноили... 
А в прошлом году всё дож да 
дож, дож да дож, да весь и 
сгноили [урожай]. 

СГОВОРИТЬ, сов. Заклю- 
чить сговор (соглашение о 
браке). 

СМ: сосватать ‘то же”. 

— Шуру сговорил, сосватал 
и увез ее. 

СГОЛУБА, нар. С голу- 
бым оттенком. 

ЛМ: голубой ‘цвета ясного 
неба”. 

СМ: сжелта, скрасна, сси- 
ня, счерна — с жёлтым, крас- 
ным, синим, чёрным оттен- 
ком. 

— Счерна, скрасна, сжел- 
та — так немножко, вроде не 
совсем чёрно или красно. 
«Сголуба» говорили, голубой. 
Ссиня — немножко синий. 

СГОНОШИТЬ, сов. Сбе- 
речь, сэкономить. 

СМ: сберечь, сэкономить 
“то же’. 

— Сэкономить хоть чё 
можно. Деньги сэкономить 
сгоношить кто — говорит 
«экономить» кто говорит 
«сгоношить», «приберечь». 
// Сберегла, сэкономила, нако- 
пила — всё это «сгоношила». 

СГОРАТЬ, несов. Пересы- 
хать (о полости рта). 


ЛМ: гореть ‘то же”. 

СМ: схватывать ‘то же”. 

— Чё-то в роте всё сго- 
рат... Дак а чё поделащь, если 
у меня всё схватывает, сгора- 
ет. — У меня у самой всё го- 
рит. Это, наверно, печень. И 
кака-то это горечь. — Нет, у 
меня, Христос со мной, горечи 
нет, а сгорат все. 


СГОРБАТИТЬСЯ, сов. 
Сгорбиться. 

ЛМ: горбатить ‘делать 
сгорбленным?’. 


СМ: сгорбаниться, сгор- 
бучиться ‘то же”. 

— Говорят у нас, что ра- 
бота горбатит. Работают, 
работают — сгорбатятся, 
Шибко работает человек, 
изробится, хуже становит- 
ся — сгорбатится. // Я высока 
была, да така, как вроде бы 
стройна, а сейчас сгорбучи- 
лась ли, сгорбанилась. 

СГОРЕТЬ, сов. Горя, раз- 
рушиться, исчезнуть  пол- 
ностью. 

ЛМ: гореть ‘подвергаться 
действию огня’и -— выгореть, 
разгореться. 

— В тридцать девятом го- 
ду пожар был, всё сгорело... 
Дом горит, шибко разгорел- 
ся... Так вот двадцать четыре 
дома сгорело. Больше часу всё 
горело. // Потом сгорел. По- 
том деревня горела. // Круп- 
ный лес горел. Это уж сто 
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лет как сгорело с лишним. 
Мой отец был семи лет, горел 
когда. // Осинник потухнет, 
не будет гореть, листья зелё- 
ны, мокры, а вот весной сго- 
рело бы, сухо всё. // И тоды 
вот все сгорели, та улица сго- 
рела, а мы тут не горели, // В 
тридцать девятом году горе- 
ли. Ну, вот всё у меня сгорело: 
и дом, и конюшня, и анбар — 
всё было, всё сгорело, всё сго- 
рело. // Подъезжаем — эшелон 
останавливатся, всё везде 
горит... Тут окраина, избушки 
разворочены, сгоревши, на 
кровати человек сгоревши, на 
койке лежит. 

СГРЕБАТЬ, несов. Соби- 
рать в кучу. 

ЛМ: грести ‘собирать в 
кучу’ и — сгрести. 

СМ: сваживать ‘свозить’”. 

— Сено копнили, гребли, 
сгребали, в копны. // Сено на- 
перво в кучу серебали, а тода 
на копне сваживали, а тода — 
в стог. // Скосим, поворочам 
[сено], сгребём вилами в ко- 
пёшки — кучки круглы таки. 
Потом подъезжашь с конём, 
с верёвкой сгребашь. 

СГРЕСТИ, сов. Собрать 
граблями в одно место. 

СМ: скосить. 

— Сено косили на своём 
участке литовками, скосишь 
ряды, они высохнут. Потом 
граблями — в копна. А сейчас 
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скосют, он немного завянет, 
его сгребут, сенаж делают. 


СГУБИТЬ', сов. Разру- 
шить, сломать. 

СМ: сломать ‘то же’. 

— Только сгубили [цер- 


ковь|, в тридцать седьмом 
году... сломали. 

СГУБИТЬ”, сов. Сделать 
несчастным. 

ЛМ: губить ‘делать несча- 
стным, лишать нормального 
существования’. 

— Вино сгубило, мужиков 
губит, а женских тем более. 

СДАВАТЬ, несов. Переда- 
вать куда-л. продукты своего 
труда. 

СМ: сдирать ‘отделять 
верхний слой чего-л.›. 

— Ходили и кротовать: 
кротов ловили, их сдавали, 
шкурки на дохи шли. <...> 
Раньше кожу сдирали, сда- 
вали. 

СДАВНА, нар. С давних 

пор. 
ЛМ: давно. 
— Сдавна, давно. Стары 
люди станут рассказывать, 
говорят, что это сдавна 
было. 

СДАЧА, ж. Излишек де- 
нег, отдаваемый продавцом 
при расчёте. 

ЛМ: дать ‘вернуть что-л.›. 

— Пришла в магазин. Дала 
пятёрку. Она [продавец] и 
сдачи мне не дала. 


СДЕЛАТЬ и ИЗДЕЛАТЬ, 
сов. Окончить делать. 

ЛМ: делать ‘проявлять дея- 
тельность, заниматься чем-л.’. 

СМ: сдумать ‘решить’, 
склеить ‘скрепить клеем”. 

— Скоко мы делали — ни 
один не мог сделать. // При- 
кажут -— и делашь. <...> Как 
ты сдумашь. Любой [дом] 
можно по-круглому сделать. 
// Давай клейстер сделам 
склеим. // Скоко мне делали — 
ни один не мог сделать верхни 
[зубы]. / Меня второй павозок 
заставили на другу весну сде- 
лать. Второй опеть изделал. В 
эту «Коммуну» я тоже делал. 

СДЕРЖИВАТЬСЯ, несов. 
Удерживаться от чего-л. 

ЛМ: держаться ‘то же’и — 
выдержать. 

— [На сеансе Кашпиров- 
ского:] Я на Колю повалилась, 
меня очуморило. Теперь я 
доржалась, сдерживаться 
[стала] — и выдержала один 
сеанс. 

СДИКОВАТЬ, сов. Совер- 
шить нечто безумное, дикое. 

ЛМ: диковать ‘безумство- 
вать’. 

— Дикуют. Парень сдико- 
вал. 

СДИРАТЬ, несов. Сни- 
мать верхний слой чего-л. 

СМ: сдавать ‘передавать 
куда-л. что-л.?. 


— Вот пучки — боршовник 
раньше ели.. Их очистишь, 
они мяконьки такие, сдирашь 
шкурку и ешь. <...> Раньше 
кожу сдирали, сдавали. 


СДУМАТЬ, сов. Наду- 
мать, решить. 

СМ: сделать ‘закончить 
делать”. 


— Как ты сдумашь. Любой 
[дом] можно по-круглому сде- 
лать. 

СЕВ, м. Посев зерновых 
культур. 

ЛМ: сеять и — засев. 

— Сев - хлеб сеяли, па- 
шешь, боронишь... Из мешка 
прямо сеяли, через плечо. Ко- 
торы приезжи, из лукошка 
сеяли. // Сев — весна, вручну 
сеешь, овёс сеешь, рожь се- 
ешь. Ярица — аржаной хлеб 
только сеяли весной. 

СЕВЕРЯК, м. 
ветер. 

ЛМ: сивер, север ‘север- 
ное направление’ и — север- 
ный. 

— Северяк — с сиверу дует, 
называют так: «сивер». <...> 
Хиуз потянул. Мороз. С северу 
хиуз такой потянул, не дай 
бог. Это ветер холодный. Он 
хоть когда быват: и весной, и 
летом. // Ветер северный, мо- 
роз потянул. Скажем: «си- 
вер». Грамотны люди назовут 
«северный ветер», а мы же 


Северный 
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неправильно называм: 


вер». 

СЕВОК, м. Лук-сеянец. 

ЛМ: сеять и — посеять, се- 
янка. 

— Лук-севок... его сеят, 
этот севок. // Лук на семена, 
мелкие такие, когда его [лук] 
посеешь семем — это сеянка. 
«Севок» здесь называют. 
// Лук севок — семя, сеять лук. 
Сначала севок часто садят, а 
другой год — редко уже. Ба- 
тун — такой же севок. 

СЕГОДНЯШНИЙ и СЕЁД- 
НЯШНЫЙ. Прил. к сегодня; 
текущий день. 

СМ: вчерашный ‘прил. к 
вчера”. 

— Вчерашну ночь, не сёд- 
няшну — в час ночи! Я не знаю, 
почто Валентина вставала?! 

СЕДЁЛКА, ж. Кожаная 
подушка для чересседельника. 

ЛМ: чересседельник. 

СМ: кобылка, уздечка, 
намётка — названия упряжи. 

— Седёлка — это такая 
[упряжь] в виде подушки, а 
чересседельник — это обыкно- 
венная верёвка с петелькои. 
// Сбруя вся была под медью: 
шлея, седелки, недовузки, уз- 
дечки, по двести блях. // Се- 
дёлка с кобылками. Подбрюш- 
ники — если дурная лошадь. //— 
Дедушка, я ето положу в ан- 
бар? — Чего «ето»? — Коню- 
то на голову одевают. — Уз- 
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«си- 


дечку? — Нет, на спину заки- 
дывают. — Седёлку? // Есъ 
чересседельник, седёлки, ко- 
былки, // Седёлка с кобылкими, 
Седёлка, кобылка, верхна на- 
мётка, потник, подпруги. 
// Кобылка у седёлки. 

СЕДЕЛО и СЕДАЛО, ср. 
Насест для кур. 

ЛМ: сидеть и — наседка. 

— Седело есть, курицам, 
где куриц держат, они все на 
седелах сидят, // Наседка -— 
кода курица клокчет. «Седа- 
ло» называтся. Курицы на нём 
сидят. // Это седело, курицы 
сидят... Где курицы сидят, 
«седело» называца. 

СЕДЕЛЬЦЕ, ср. Один из 
предметов конской упряжи. 


ЛМ: седло и — черессе- 
дельник. 


— Седельце — около седла 
через него продевают черессе- 
дельник. // Подбрюшник - у ло- 
шади снизу под брюхо одевают. 
Чересседельник — через седельце 
сверху на спине у лошади. Под- 
бородник — под бороду, чтобы 
не слезала лошадь. 

СЕДЛО, ср. Сиденье для 
всадника, укрепляемое на спи- 
не лошади. 

ЛМ: сидеть. 

— Седло отдельно, сидят 
на нём. ...Под седло подбрюш- 
ники надевали, дырочки для 
подпруг. <...> На лошади 6бо- 
ронила без седла, 


СЁДНЯ, нар. В текущий 
день; сегодня. 

ЛМ: день ‘сутки’. 

— Я те дни ничего, а седия 
прямо лихо: голова заболела, 
глаз заболел. 

СЕДОВОЙ. Устар. О ло- 
шади, идущей в ямском обозе, 
с седоком. 

СМ: дышловой, коренко- 
вой — названия лошадей в ям- 
ском обозе. 

— Привышна передом ит- 
правляют [лошадь], «седовой» 
называли её. Она просто из 
пятёрки сегда, вперёд ходила, 
седова.. «Пристяжной» на- 
зывали и помимо этого дыш- 
ловая на постромках в дыш- 
лах. Дьшиловы кони. «Коренко- 
ва» называется середня ло- 
шадь. 

СЕКЛЕТАРЬ, м. Делопро- 
изводитель в организации; 
секретарь. 

СМ: писарь. 

— А там Дмитрий Мико- 
лыч живёт, секлетарь сельсо- 
вета. <...> Староста тогда 


был, секлетарь, «писарь» на- 
зывался. 


СЕЛЕЗЕНИХА, ж. Самка 
селезня. 

ЛМ: селезень. 

— Селезень есть, там ле- 
тат, лётный селезень, д0- 
машни селезень. <...> Селезе- 
ниха — селезень, дак у него се- 
лезениха. 


СЕЛОК, м. Точильный 
камень в виде бруска; оселок. 

СМ: брусок. 

— Селком. Ножи точишь 
или косы. <...> «Селок», ли 
«брусок» — по-городскому. 

СЕЛЬНИЦА, ж. Деревян- 
ное корыто, в которое просеи- 
вают муку. 

ЛМ: сеять ‘просеивать”. 

СМ: хлебница ‘посуда для 
хранения хлеба’. 

— Сельница — корыто, муку 
сеяли в 6ём... Алебнииа — соевы 
тарелки таки были, клали 
хлеб раньше, счас -— в вазочки. 
// Сельнииы — муку сеяли, де- 
ревянна сельница, как без её? 
// Сельнииа — муку сеют, Это 
корытуе тако разливисто. Не 
будешь в тазик сеять. Помно- 
гу хлеба заводили. 


СЕМЕЙНЫЙ. Имеющий 
семью. 

Лм: семья. 

СМ: детный ‘имеющий 
детей’. 


— Ростила, ростила се- 
мью, девять человек только 
семьи было. ..Тяжело так 
жили. Ну что такое, допус- 
тим, семейная женшшина: 
придёт в час ночи, ей надо всё 
сделать дома и утром, ска- 
жем, в пять часов уже быть 
опять на работе. // Детные, 
семейные они. 

СЕМЕНАТОР. м. 
производитель. 


Бык- 
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ЛМ: осеменять. 

— Быки ешо были. Племен- 
ные, бодучие. Семенаторы — 
осеменяли. 

СЕМЕНЕЦ и СЕМЕНЕЦ, 
м. Растение, зёрна которого 
оставляют на семена. 

ЛМ: сеять и — семена, се- 
мечки. 

— Семенец — большой огу- 
рец, и у него семечки. Рас- 
тишь огурец, потом срыва- 
ют его, семечки из него, се- 
мена. //Лук-севок, семенец 
сеют. 

СЕМЕНИСТЫЙ. С боль- 
шим количеством семян. 

ЛМ: семя. 

— Ниросимо семя, вязни- 


ковско семя, «батуринско» 
называлось. Семенистый игу- 
рец. 


СЕМЕННИК и СЕМЕН- 
НИК, м. Растение, оставлен- 
ное на семена. 

ЛМ: семя и - семечки. 

— Огурец семенник, на се- 
мя оставляют. // Семя сыма- 
ют. Семенники. // Крупны 
огурчики на семя оставишь — 
семенник, кислый он. // Семен- 
ник оставляем, лежат до са- 
мой осени, семечки вырезают, 
квасят их, тогда семечки ос- 
тавляют, потом на семена. 
// А семенник, тот на семена 
переспелый. Насымаешь и 
доржишь до весны. // Семен- 
ник — когда огурец перерас- 
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тёт, его специально на семя 
оставляют, ростят. 

СЕМЕЧКО, ср. Ласк. к 
семя. 

ЛМ: семя. 

— Маленький [лук] сеют 
семем, Луковки маленьки... В 
рассаду содют семечки. 

СЕМИЛЕТКА, ж. Школа с 
семилетним образованием. 

ЛМ: семь и — семой [седь- 
мой]. 

СМ: четырёхлетка ‘школа с 
четырёхлетним образованием”. 

— Четырёхлетки даже не 
было... Учили по квартирам. 
<...> Семилетка была три го- 
да. Раньше так было, что вот 
кода кончишь семилетку, то- 
да едешь дальше учиться... 
Она поехала, семилетку кон- 
чила, а её емо там посади- 
ли, ешшо в семой [класс] по- 
садили. 

СЕМУЖА, ж. Устар. Бердо 
в семь пасм основы. 


СМ: осьмуха, шестуха — 
названия берда в восемь, 


шесть пасм основы. 

— Семухи ткали и осьмухи, 
Из его [холста] шили ченбары. 
// Уток — ето же пряжа. Ши- 
рокий — семуха, шестуха, 

СЕНАХ, м. Корм для ско- 
та; сено, заготовленное осо- 
бым образом. 

ЛМ: сено. 

— Щас я на фирме рабо- 
таю. Корма подвожу теля- 


там. Комбикорм,  зелёнка, 
сейчас и сено, а зимой - се- 
наж. // Сено косили на своём 
участке. Литовками, скосишь 
ряды, они высохнут. Потом 
граблями в копна. А сейчас 
скосют, он немного завянет, 
его сгребут, сенаж делают. 
//Как сено-то хранят? Да 
делают зароды, под сенаж: 
ямы копают. Туды складыва- 
ют и тоичут. 

СЕНАЖНЫЙ. Предназна- 
ченный для сенажа. 

ЛМ: сено. 

— Сенажная яма - яма, ку- 
да складывается сено. 

СЕНИШКО, ср. Снисх. к 
сено. 

СМ: возишко, дровишки, 
конишко — снисх. к воз, дрова, 

— Как жил раньше? Се- 
нишко косил, дровишки рубил, 
возишко свезёшь, два кониш- 
ка-то было. 

СЕННИК, м. Сарай для 
сена. 

ЛМ: сено и - сеновал. 

СМ: дровяник ‘сарай для 
дров’, холодник ‘морг, поме- 
щение для трупов”. 

— Неделю лежит сено на 
сеновале или в сеннике. // Сен- 
ник — во дворе загорожено и 
туда сено метали... Дровя- 
ник поленья загорожены. 
// Сено зимой в сенник клали 
для скотины. Для дров сосед 


дровяник сделал. // Сенник — 
сено зимой мечут в него... Хо- 
лодник — кто умрёт, там ре- 
жут дохтора. 

СЕННОЙ'. Прил. К сено; 
предназначенный для сена. 

ЛМ: сено. 

СМ: дровяной ‘предназна- 
ченный для продажи дров’, 
хлебный ‘предназначенный 
для снопов’. 

— Остожье. Сенны осто- 
эжья, хлебны остожья. // Сто- 
ят с сеном — так порядки, по- 
рядки всё. Где дровяной базар, 
тут где сворачивашь вот это, 
от мединститута, под гору-то, 
тут дровяной базар был, сенной 
базар был, называли. 

СЕННОЙ’ и СЕННЫЙ. 
Прил. к сени; находящийся в 
сенях. 

СМ: избной ‘находящийся 
в избе”. 

— Ведь сенно стекло не 
открыватся, пошто разбила... 
Може быть, закрыть избну 
дверь-то? [Из кухни в сени]. 
А там сенна [из сеней на ули- 
цу]. Сенну дверь закройте. 

СЕНОВАЛ, м. Помещение 
для хранения сена. 

ЛМ: сено, сваливать ‘бес- 
порядочно сбрасывать, скла- 
дывать’. 

— Сеновал — туда сено сва- 
ливали, вот и «сеновал» назы- 
вали. // А там сеновал, сено 
туда, набиваем сено. 
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СЕНОВОЗ, м. Тот, кто во- 
зит сено. 

Лм: сено возить. 

— Сено который возит — 
сеновоз. // Сеновозы само- 
вольничают и берут сено не в 
этих местах, где указавается 
(д. бум.). 

СЕНОВОЗКА. ж. Воло- 
куша, на которой перевозили 
сено. 

ЛМ: сено возить. 

СМ: сенокосилка. 

— Во время мётки делали 
таки две берёзы — волокуши, и 
сено возили на них, это и бы- 
ли сеновозки... У сенокосилки 
дергач. 

СЕНОГНОЙ, м. Мелкий 
затяжной дождь в сенокосную 
пору. 

ЛМ: сено гноит. 

— А это «сеногной» назы- 
вают, когда вот дождь прой- 
дет, вёдро, через час или через 
день опять дож. «О, - гово- 
рят, — сеногной». Сейчасочна 
погода - ненастье, «сеногной» 
называют: сено_гноит. 

СЕНОКОС', м. Время, пе- 
риод косьбы травы на сено. 

ЛМ: косить и — покос; се- 
но. 

— И хлеб сеял, кода посев- 
на, а сенокос — сено метал, да 
косил да. // А сено было от- 
дельно совсем... А вот счас 
самый сенокос. Косили до 
Петрова дня. // Вот её на се- 
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нокос оставили, да уж трава 
бы была, косют уж, грести 
там, метать. // Время вышло, 
отсенокосили, после сенокоса 
косят траву стару. // Чё-то 
дочки давно не были, [сын] 
приезжал. На сенокос, сено 
ставить. // Сено убирают - 
время называют «сенокос», 
хлеб — «страда». // Сенокос 
придёт, надо косить травы. 
//Лето подойдёт — сенокос 
покос, пока солнце садится. 

СЕНОКОС*, м. Место 
косьбы. 

ЛМ: косить. 

— Пошто сенокоса у тебя 
нету?.. Раньше сенокос был 
свой и поля... Коня дают, к 
сенокосу поедешь на коне, 
палки собирашь, чтобы ко- 
сить не мешали. 

СЕНОКОСИЛКА, ж. Сель- 
скохозяйственная машина для 
скашивания травы, хлеба. 

ЛМ: косить и — кошенина; 
сено и — сенокосить. 

СМ: жнейка, лобогрейка, 
самосброска — названия жат- 
венных машин. 

— Сенокосишь, кода убе- 
рут, место — кошенина. <...> 
Дергач, он у сенокосилки. 
// Тракторами даже пошло 
позже косить. <...> Лобо- 
грейка — у ней четыре лопа- 
сти таки, подбирать кучка- 
ми. Пара лошадей, сидит 
мужчина. А на сенокосилке 


двое — один коней управлят, 
другой в кучки складыват. 
// Митрий крючок сделал на 
сенокосилку и косил хлеб. 
// Хлеб косить быстрее, чем 
серпом жать. Самосброска, 
сама сбрасывает. Любой хлеб 
косит, сено ей косить нельзя, 
тою хлеб, сено косили сеноко- 
силками. // Руками, жнейкими 
сенокосилками, серпами жали 
хлеб. // Лобогрейка — сеноко- 
силка, сено косят ей. Жней- 
ка — она с граблями. 

СЕНОКОСИТЬ, 
Косить сено. 

ЛМ: сено косить ‘срезать 
косой или косилкой’ и — сено- 
кос, сенокосилка. 

— Поедем сенокосить, про- 
гуляемся... У нас мама косить 
была мастерица. // А летом 
сенокосить надо. Косила 
вручну, у которых богачей 
сенокосилки, набирали людей. 
// Волгло сено и сухо... В валы 
сгребут, ветерок ешшо пус- 
кай подбыгат, пробыгат. Се- 
нокосишь. // Сенокосить — 
сено косить. // Мы сенокосили 
тогда... Что будет с сено- 
косом? 

СЕНОКОСНИК, м. Травя- 
нистое растение нивянка. 

ЛМ: косить. 

— Сенокосники растут... 
Сенокосник — как ромашка. 
Она бела быват и желта. 
<...> Это вот собачка и ро- 


несов. 


машка. Ромашку у нас сено- 
косником зовут. Она цветёт — 
косить траву надо. 

СЕНОКОСНЫЙ. Прил. к 
сенокос. 


— Сено убирать — страда, 
хлеб убирать — страда, сено- 
косна страда и хлебоуборочна, 

СЕНОУБОРКА, ж. Сель- 
скохозяйственные работы по 
косьбе, сушке и уборке сена. 

Лм: сено. 

— ..Его, поди, попрут на 
сеноуборку. Счас много сена 
наставляют. 

СЕНЧАК, м. Сено поздне- 
го кошения. 

ЛМ: сено и сенокос, отсе- 
нокосить. 

— А поздне сено — сенчак, 
Время вышло, отсенокосили 
после сенокоса косят траву, 
она уже засохша. // Сенчак — 
не знаю. Поздно сено, да и всё. 
// Черно сено. Зовут сенчаком 
ето. Два раз под дожжом 
[был] — серо сено, зелёно, сен- 
чак — осенью уже лис[ т] пово- 
лится, это уж сенчак, 

СЕНЧУК, м. Сено поздне- 
го кошения. 

ЛМ: сено. . 

— Если сено илохо — сеичук, 
// А сено было отдельно со- 
всем... Сенчук — оно уже не 
то. 
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СЕРА, ж. Смола хвойных 
деревьев серого цвета. 

ЛМ: серый. 

— Постоянно жуют, жу- 
ют — это сера, всю изжуют. 
..Я шибко жувала серу, она 
серая, как коричневая. 

СЕРАСТЫЙ. Содержащий 


серу. 


СМ: болонистый ‘имею- 
щий много заболони’. 
— Кондова лесина, езли 


кремлёвый под вид, один бок 
серастый... Суха лесина, а 
болонь сыра — болониста, 

СЕРДЦЕБИЕНИЕ, ср. Уча- 
щение биения сердца. 

ЛМ: сердце билось. 

— Сердце билось, [начал] 
пить цвет боярки, не стало 
сердцебиения. 

СЕРДЦЕВИНА, ж. Сред- 
няя. более мягкая часть ствола 
растений. 

СМ: древесина ‘плотная 
твёрдая часть дерева, находя- 
щаяся под корой’. 

— Древесина — дерево. 
Сердцевина - болонь у дерева. 

СЕРЕБРИСТЫЙ. Цветом 


и блеском напоминающий 
серебро. 

ЛМ: серебро и — сереб- 
рянка. 


— Одну дочь громом убило. 
У ей гребеёлка в голове была. В 
двух местах, как серебро, бы- 
ло... Были лисы серебрянки, 
таки серебристы... Как сне- 
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жок [белка] — серебриста на- 
зыватся. // Серебрянка — это, 
наверно, лису же зовут, ко- 
тора, это, у ей таки волоски 
серебристы. 

СЕРЕБРЯНКА, ж. Порода 
лисиц с серебристым мехом. 

ЛМ: серебристый ‘цветом 
и блеском напоминающий 
серебро; блестяще-белый?. 

СМ: крестовка, чернобур- 
ка — названия пород лисиц. 

— Серебрянка — это, на- 
верно, лису же зовут, котора, 
это, у ей таки волоски сереб- 
ристы. // Есть крестовки — 
таки лисы, у ей полоса прохо- 
дит по бугру, типа креста. 


Сама ценна — чернобурка, кра- 
сива така шкурка у неё. Были 


лисы серебрянки, таки сереб- 
ристы. <...> Держали лис — 
серебрянки. Аж блестит! 

СЕРЕБРЯНЫЙ. Сделан- 
ный из серебра. 

ЛМ: серебро. 

СМ: деревянный, желез- 
ный — сделанный из дерева, 
железа. 

— Девушки серёжки, коль- 
ца носили серебряны, золоты. 
<...> Положил в серебряную 
тарелочку серебра, а в золо- 
тую — золота и пал на колени 
(из сказки). // Ложка - дере- 
вянна есь, железны, серебря- 
ных-то нет. 

СЕРЕДИНА, ж. Сердце- 
вина. 


СМ: вершина. 


— Комель, середина, вер- 
шина... Середина суха, поверху 


болонья. 

СЕРЕДНИЙ ПАЛЕЦ. Тре- 
тий палец на руке. 

СМ: безмённый, прихват- 
ный, указательный — названия 
пальцев. 

— Прихватный, безмённый 
мизинец, середний, указатель- 
ный сё равно. 

СЕРЕДНЯК, м. 
среднего достатка. 

СМ: бедняк, кулак — назва- 
ния людей разного достатка. 

— Некоторые, которы по- 
справне жили — зажиточны 
были, были середняки, бедня- 
ки. // Буфеты у некоторых 
были. Середняки. Бедняки — 
шаром покати. // Кто больше 
работат -— кулак, меньше — 
середняк... Он бедный был, [а] 
мы как середняки. 

СЕРЁЖЕЧКА, ж. Ласк. к 
серёжка. 

ЛМ: серёжка. 

— Серёжки были золоты. 
Похожи серебряны серёжечки, 

СЕРЁЖКА, ж., чаще мн. 
СЕРЁЖКИ. Серьги. 

ЛМ: серьги. 

СМ: цепочка 
украшение”. 

— Серьги носили, серёжки, 
кольцы носили. / Умру, тода 
берите. Я сама ешо понощу се- 


режки. ..Двое серёжек, одни 


Человек 


‘женское 


мамины, и вот кольцо и ие- 
почку с крестом - всё украли. 

СЕРЕНЬКИЙ. Ласк. к се- 
рый. 

ЛМ: серый. 

СМ: беленький — ласк. к 
белый. 

— Вот она пела «Из-под 
камня, камня серого». [Ешё по- 
ют:] Уж ты, серенький волчок, 
Не ходи к нам на лужок». «ЭХ, 
ну, подмахну Беленьким платоч- 
ком, Эх, ну подмигну Сереньким 
глазочком» (частуш.). 

СЕРКО, м. Конь серой 
масти, а также его кличка. 

ЛМ: серый. 

— На большим серке прие- 
хал, а кобылу серу итобрали. 
// Вот у нас был серко, мы сдали 
его в совхоз. Ну жили мы ешо 
единолично, у нас был этот сер- 
ко. Правда, он у нас не доморо- 
щенный был, купленный, ну кра- 
сивый серый конь... Это наш 
собственный был, серко. 

СЕРОВАТЫЙ. Слегка се- 
рый. 

ЛМ: серый. 

СМ: беловатый, желтова- 
тый — слегка белый, жёлтый. 

— Масти у лошадей вся- 
кие: карие, серые, буланые, 
беловатые, сероватые... Иг- 
реневая лошадь — немного 
экелтоватая, каряя — корич- 
невая. 

СЕРУХА, ж. Кобыла се- 
рой масти. 
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ЛМ: серый ‘цвета пепла’. 

СМ: воронуха, гнедуха, 
карюха — названия лошадей по 
масти. 


— Гнедуха, карюха, серуха, 


воронуха. ..Серые лошади 
красивые. 


СЕРЯНКА, ж., чаще мн. 
СЕРЯНКИ. Тонкая деревянная 
палочка с головкой из серы для 
добывания огня; спичка. 

ЛМ: сера ‘воспламеняю- 
щееся вещество’. 

СМ: спичка ‘то же’. 

— Спички называм и серян- 
ками; они же с серой. В мага- 
зин пойдешь, кто спички 
спрашиват, кто — серянки. 
//Раньшме звали «серянки», 
никто спичками не звал. // Да 
и «спички» и «серянки» назы- 
вали. Ну стары люди больше 
«серянки» [говорили]. Мы-то 
уж спичками зовем. <...> Се- 
рянки копейку стоили. 

СЕСТРИН. Находящийся 
в родственных отношениях с 
сестрой. 

ЛМ: сестра ‘дочь тех же 
родителей’. 

СМ: мужнин ‘находящий- 
ся в родственных отношениях 
с мужем”. 

— Мой муж и сестрин 
муж — «свояки» называются. 
Золовка — вот мужнина сест- 
ра снохе золовка, а его брат 
мне — деверь. // Да у меня, го- 
ворит, племянница взяла ты- 
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сячу рублей денег и отказа- 
лась. Племянница родна. Се- 
стрина дочка. Сестры моей. 

СЕСТРИЧКА, ж. Ласк. к 
сестра. 

ЛМ: сестра. 

— Она поехала к сестричке 
родной, в Курлек, картошки 
подбивать... Ну, сестра, се- 
стра, сестричка говорит, угу. 

СЕСТРУХА, ж. Родная се- 
стра. 

Лм: сестра. 

СМ: вдовуха, молодуха — 
названия вдовой, молодой за- 
мужней женщины. 


— Сеструха — сестра. Брат 
её, может, называт так: сест- 


руха. Вдовуха? Я вдовуха. У ме- 
ня муж умер, я вдовуха... Моло- 
духа — первый год замуж выдет. 
Вот её по-хрестьянству «моло- 
духой» зовут. 

СЕТКА, ж. Изделие, слу- 
жащее для ношения чего-л. 

СМ: сумка ‘то же”. 

— На рапорт [аэропорт] 
проводют. Сумка да, сетка 
да, чемодан тяжёлый. 

СЕТОЧКА, ж. Ласк. к 
сеть. 

ЛМ: сетка ‘орудие рыбной 
ловли’. 

— И вот таку вышиной 
сеточку поставил [у куста 
смородины], поставил сетку, 

СЕЧАШНЫЙ. Сейчасный, 
относящийся к настоящему 
времени. 


ЛМ: сечас ‘сейчас, теперь, 
в настоящее время”. 

— Сечас кольца тоже по- 
купают обручальные... День- 
ги-то не сечашные. 

СЕЧАШОШНЫЙ. Относя- 
щийся к настоящему времени. 

ЛМ: счас ‘сейчас, теперь, в 
настоящее время’. 

СМ: вечёрошный 
сящийся к вечеру”. 

— Песни пели протяжные, 
таки протяжны, вечёрошны 
оне назывались... Счас совре- 


‘отно- 


менны все песни... А сеча- 
шошны песни ни за что не 
поймёшь. 


СЕЯЛКА, ж. Сельскохо- 
зяйственная машина для посе- 
ва семян. 

ЛМ: сеять. 

СМ: косилка ‘машина для 
косьбы”. 

— Сеют сеялками. // Ре- 
монт сеялки сделан, ремонт 
косилки (д. бум.). Я в смену 
поработал на посевной, на 
этой, на сеялке, а в две смены 
под 57 гектар за смену засеял. 
// Трактор вспахал, сеялка 
посеяла, таперь конбайпа бу- 
дет убирать хлеб. 

СЕЯЛЬНИЦА и СЕЯТЕЛЬ- 
НИЦА, ж. Деревянное корыто, 
в которое просеивают муку. 

Лм: сеять ‘просеивать’ и — 
насеять, сеяться. 

— Таки были чашки, это — 
деревянно [корыто], и ситом 


сеется, целу чашку насеют 


цело ведро. Сеятельницей его 
звали. // Кадочки деревянны, 


сеяльницы — муку сеяли. 
// Это сеятельница, в ней му- 
ку сеют. 

СЕЯЛЬЩИК, м. Трактор 
для сева. 

ЛМ: сеять ‘засевать землю”. 

— Я сеял на сеяльщике. 
Трактор этот «Белорус», он 
газует-то как! 

СЕЯНЕЦ, м. Мелкий лук, 
выращенный из семян. 

ЛМ: сеять ‘разбрасывать 
семена в почву’ и — семя. 

— А сеянец как? Семю се- 
ют, вот и называют его «сея- 
нец»... Ну сеянец. Однолетний 
есть сеянец и долголетний 
есть сеянец. 

СЕЯНКА, ж. Лук, вырос- 
ший из семян; севок. 

ЛМ: посеять ‘сажать семе- 
на в почву” и — севок. 

СМ: садовка ‘корнеплод, 
высаживаемый для получения 
семян”. 

— Сеянки — когда у лука уже 
головочки маленьки, когда севок 
вырастет. «Сеянка» назывался, 
потому что посеян... «Садов- 
ки» называется у нас, где семя, 
например, морковку посодишь. 
//Посеяла сеянку, и не взошла. 
Тут уж и надеяться нечего, три 
луковки. // Луковок, семенец се- 
ют. Сеянка — его сеют, этот 
севок, 
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СЖЕЛТА, нар. С жёлтым 
оттенком. 

СМ: скрасна, счерна — с 
красным, чёрным оттенком. 

— Настоящая рожь, ду- 
дочка сильно зелёна, колосок — 
сжелта... Счерна, скрасна, 
сжелта — так немного не со- 
всем чёрно или красно. 

СЖЕЧЬ, сов. Уничтожить 
огнём. 

ЛМ: жечь 
действию огня’. 

— Ну, рубили да, жгли, а 
кирпич продавали, это тамо- 
ка кирпишно же было. Разби- 
рали всё, продавали кирпич... 
Ау нас деревянна была [ча- 
совня], дак её, наверно, со- 
жгли. 

СЗАДИ, 
стороны. 

СМ: спереди ‘с передней 
стороны”. 

— Холодай — перелиночка 
спереди и сзади. // «Чур, стой, 
головня, сзади огонь, спереди 
вода» (наговор). 

СЗЕЛЕНА, нар. С зелёным 
оттенком. 

ЛМ: зелёный. 

СМ: ссера, счерна -— с от- 
тенком серого, чёрного цвета. 

— Чёрный такой плюш, 
сзелена, не совсем зелёна, а 
немножко зелёная. // Намоло- 
тили рано её, посущили, зелёе- 
ный хлеб, зелёный просто, 


‘подвергать 


нар. С задней 
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такой сзелена... Ссера, счер- 
на, сзелена. 

СИВЕР, м. Холодный ве- 
тер с севера. 

ЛМ: север (сивер) ‘на- 
правление, сторона, противо- 
положная югу’и -— северный 
(сиверный). 

— Скажем: сивер. Гра- 
мотны люди назовут «север- 
ный ветер», а мы же непра- 
вильно называли — «сивер». 
Сёдня сивер. Он хоть кода 
быват. С северу дует. Он хо- 
лод несёт. Там на севере хо- 
лодно же место. О, сёдня, 
говорят, сивер. 

СИВЕРНО, кат. сост. Хо- 
лодно, ветрено. 

ЛМ: сивер ‘северная сто- 


м: 


рона?. 
— Сиверно — погода езли с 


сивера. 

СИВЕРНЫЙ. Северный, 
ХОЛОДНЫЙ. 

ЛМ: север (сивер} ‘сторо- 
на света’. 

СМ: морошный, пасмур- 
ный — сумрачный. 

— Сиверна погода — это 
когда ветер с севера, // С си- 
вера сиверна метель. Сиверна 
погода, езли уж с сивера бу- 
ранит. // Морошна погода - 
это пасмурная погода. Мо- 
рошный день — плоха погода. 
Сиверна погода — это когда 


ветер с севера. 
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СИВКА, м. Лошадь сивой 
масти. 

ЛМ: 
сизый’. 

СМ: карька, чалка, рыж- 
ка названия масти лошади. 

— Сивка — сивый, я знаю, 
что сивый. Сивый — такой как 
вроде бы серый сбела он 
так... Чалка - конь. Чалый, 
так вроде бы и не рыжий, 
срозова какой-то. Карька — 
чёрный, карий.. Рыжка - 
рыжий конь. 

СИВОДУШКА, ж. Вид ли- 
сы с сивой грудью. 

СМ: алтайка, крестовка 
(хрестовка), томка, чернобур- 
ка — названия видов лис. 

— Лис у нас здесь больше 
алтайка, томка, сиводушка... 
А сиводушка, у ней по спине 
чёрный крест и больше у ней 
такого чёрного волоса, так- 
же и живот чёрный, и спина 
вся чёрна. Это называется 
сиводушка. А таких ценных у 
нас лис, что чернобурка или 
крестовок, у нас этив я не 
ловил я, очень редко они здесь 
бывают. 

СИДЕНЬЕ", ср. Действие 
по глаг. сидеть. 

ЛМ: сидеть. 

— А родители жениха ни- 
где не сидят. Нет, они уго- 
щают. Какое же им сиденье? 

СИДЕНЬЕ?, ср. Предмет, 
на котором сидят. 


сивый ‘серовато- 


ЛМ: сидеть. 

— Пряли на прялках, на ве- 
ретёшках. Сиденье сделано 
лопаточкой, донце, на кото- 
рых сидели, 

СИЛОСНЫЙ. Предназна- 
ченный для силоса. 

Лм: силос ‘корм для скота, 
зелёные части растений, приго- 
товленные заквашиванием”. 

— Очиска ямы силосной, 
вытидали [выкидывали] ста- 
рой силос... Огребали силосну 
массу (д. бум.). 

СИНЕНЬКИЙ. Ласк. к си- 
ний ‘цвета синьки”. 

ЛМ: синий. 

СМ: беленький, жёлтень- 


кий, красненький — ласк. к 


— Сннявки есть, едят их. 
Синеньки таки и красненьки 
их едят. // Фиалки — синеньки 
беленьки листочки, а в сере- 


дине красненьки листочки. 
// Гагатки -— бусы. Разные: 
красные, жёлтые, синие... 


Гусинки синенькие, жёлтень- 
кие. // Синицы синеньки они, с 
красненьким, 

СИНЕТЬСЯ, несов. Выде- 
ляться своим синим цветом. 

ЛМ: синь ‘синева, синее 
небо”. 

— Черника, бувало, года 
два назадь тому, та хороша 
была, так синь синется. 

СИНИЦА, ж. Певчая пти- 


ца. 
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ЛМ: синий и — синенький. 

СМ: птица. 

— Ну итицы у нас - во- 
робьи, синицы, ласточки, 
скворцы прилетают, потом 
эти дятлы всякие. // Синица 
есть. Маленька, у ей пёрушки, 
крылушки больше сереньки. 
Ох, она и нехороша птица! 
...Пошто её синица? Крылуш- 
ки синие. // Синицы, синеньки 
они с красненьким. // [А поче- 
му синица?] — Не знаю, пошто 
их так зовут. Может, дак 
они не шибко синие. 

СИНЮШКА, ж. чаще мн. 
СИНЮШИКИ. Гриб сыроежка 
с синеватой шляпкой. 

СМ: боровики, волнушки, 
лисички, рыжики — названия 
грибов. 

— Ну, белы грыбы, рыжи- 
ки, синюшки, масленник, вол- 
нушки, синюшки, боровики, 
// Боровики, лисички, опяты, 
груздья сухие и сырые, си- 
нюшки. 

СИНЯВКА, ж. чаще мн. 
СИНЯВКИ. Гриб сыроежка с 
синеватой шляпкой. 

ЛМ: синенький 

СМ: краснявки; белянки, 
сыроежки - названия грибов. 

— Синявки есть, едят их. 
Синеньки таки и красненьки, 
их едят. // Синявки -— они си- 
неньки грибы, а красненьки — 
краснявки, беленькие грибы — 
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‘ласк. к 


белянки. // Рыжики, белянки, 
синявки — это всё сыроежки. 
// Синявка — синенька шляпка, 
а ножка бела всё равно, когда 
вымочишь, всё равно бела. 

СИНЯЧОК, м. Уменьш.- 
ласк. к синяк. 

ЛМ: синий. 

— Как мне больно: синячок- 
то у меня. <...> Ну кода упала 
с крыльца-то я. Я сильно кро- 
ви налила, сине всё было. 

СИРЕНЕВЫЙ. Цвета си- 
рени; светло-лиловый. 

ЛМ: сирень. 

СМ: розовый — цвета розы; 
бледно-красный. 

— Блюзиминки есть цветы 
тоже, они всяки бывают: и 
сиреневы они бывают, и розо- 
вы, и красны совсем. // Сирень 
сиреневым светёт светом, его 
[напиток] тоже пьют, гово- 
рят, что от рака помогает. 

СИТЦЕВЫЙ. Сделанный 
из ситца. 

ЛМ: ситец. 

СМ: холщовый 
ный из холста”. 

— Пряли, ткали, рубахи 
шили, когда холшовы и ситце- 
вы... Сами холшовы, а рукава 
из ситца. // В ситцеву редко 
увидишь, в холшовом ходили. 

СКАЗКА, ж. Жанр устного 
народного творчества; то, что 
сказывают. 


ЛМ: рассказывать (расска- 
зать), сказать. 


‘сделан- 


— Папа по всей ночи одну 


сказку рассказывал. // А сечас 
я пойду полежу, а вечером 


потом сказку расскажу и ещё, 
может, чё вспомню. // Как в 
сказке сказать, как по книге 
прочитать, как прожили. 
СКАЗОЧКА, ж. Ласк. к 


ЛМ: рассказывать. 
— Это я для самой малень- 


кой внучке рассказыву таки 
сказочки, 

СКАКУН, м. Резвая в беге 
лошадь; кто скачет. 

ЛМ: скок ‘вскачь’. 

— Скакун на «скок» бежит, 
а клички у каждого свои. 

СКАЛКА, ж. Деревянный 
валик для раскатывания чего-л. 

ЛМ: катать и — раскаты- 
вать. 

СМ: весёлка, толкушка — 
названия предметов кухонной 
утвари. 

— Скалка — тесто раскаты- 


вать, толкушка -— картошку 
толчи... весёлки — тесто ме- 


сить. // А тут каток теперь 
«скалкой» называется, тесто 
катаем. А тогда — белье. // Ве- 
сёлки — тесто месить, скалка — 
тесто раскатывать. 

СКАМЕЕЧКА, ж. Уменыщ.- 
ласк. к скамейка. 


ЛМ: скамейка. 
СМ: клеёночка, лавочка, 


— Я вот... сидела на ска- 
меечке... Скамейка — просто: 
плаха да две ножки. Вот и 


всё. // А вы скамеечку по- 
ставьте, табареточку по- 


ставьте туды. // А суды по- 
ближе схороненный наш 
зять, Александр Прокофьич, 
Вовкин отец. Вы, может, и 
мимо проходили? Я пошла 
туды — клеёночка плоха, на 
скамеечке, на лавочке, и на 
етой... на столике, — а у нас 
прям большой рулон лежит 
клеёнка. 

СКАМЕЙКА, ж. Приспо- 
собление для сидения в виде 
доски на стойках. 

СМ: диванка, табаретка; 
стулишка — приспособления 
для сидения. 

— Диванка — это скамейка 
деревянная без спинки. // Рань- 
ше табаретки, скамейки бы- 
ли, стулишки. 

СКАРМЛИВАТЬ, несов. 
Расходовать на корм кому-л. 

ЛМ: кормить ‘давать корм” 
и — скормить. 

— Лошадей сеном кормили, 
свиней тоже хлебом кормили, 
рожь мололи, скармливали 
свиней. Уточек зерном корми- 
ли. // А необмолоченный колос 
идёт в рукав, его потом пере- 
молачивают или скотине 


табареточка — уменьш.-ласк. к 


скормят... Отходы из-под 
веянки выкидываются или ку- 


рицам скармливали. 
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СКАТАТЬ (СКАТЫВАТЬ), 
сов. Катая, изготовить. 

ЛМ: катать ‘изготовлять 
валянием”. 

— До войны я не катал ни- 
когда... Один скатал [вале- 
нок], а скатал, меня и полуни- 
ло. // Ну, я вот женску пару 


[валенок] скатывал, вечером, . 


часов в двенадцать я их ска- 
тывал. Скатаю, жена подго- 
товит печку. 

СКАТЕРТЁНКА, ж. Снисх. 
к скатерть. 

ЛМ: скатерть. 

— Вот у меня скатертён- 


ка, скатерть. 
СКВАСИТЬ, сов. Дать ски- 


снуть чему-л. сделать что-л. 
квашеным. 
ЛМ: скиснуть ‘сделаться 


кислым’ и — скиснуться. 
— Молоко сквасишь, сме- 


танку положишь, он [варенец] 
скисиется, и густой, как скис- 
нется. 

СКВОРЕЧНИК, м. Будоч- 
ка для скворцов. 

ЛМ: скворец. 

— В Коларовой старик, дак 
он выгонят сквориов из сквореш- 
ников: воробьи пусть живут. 

СКВОРЧАТА, мн. Птенцы 
скворца. 

ЛМ: скворец. 

СМ: галчата, дятелята, ли- 
сята — птенцы галки, дятла, 
детёныши лисы. 
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— А дети-то у птиц зо- 
вутся, если галка, то галча- 
та... у скворца — скворчата... 
у лисы бывают лисята. // Дя- 
тел, он клюёт дерево... как 
же, и детки есь, дак дятеля- 
та, есь скворчата, у синицы 
есь детки, ну, «синюшки» их 
называют. 

СКВОРЧИК, м. Ласк. к 


скворец. 

Лм: скворец. 

— Улетает ласточка, уле- 
тает стрижка, улетает 


скворец. <...> Девятого мар- 
та, по старому [стилю], соро- 
ки святы, и вот скворчики 
прилетают. <...> А это чтоб 
скворчик вылез и отдыхать на 
ёлочку сел. 

СКИРДОВАТЬ, несов. Скла- 
дывать в скирды. 

ЛМ: скирда ‘продолгова- 
тый стог сена, сложенные 
особым образом снопы хлеба”. 

СМ: шишковать ‘добывать 
шишки”. 

— Скирдовали сами, даже 
клали, снопы-то, жали их 
раньше. Скирды таки долги- 
долги... Боец бил шишки, на 
месяц уезжали шишковать, 

СКИРДОПРАВ, м. Уклад- 
чик снопов, соломы или сена в 


скирды. 
ЛМ: скирда ‘продолгова- 
тый стог сена; сложенные 


особым образом снопы хлеба’. 


— На верхну скирду скир- 
доправ [взбирается]. 


СКИСНУТЬСЯ), сов. 
Стать кислым, скваситься. 
СМ:  свернуться,  сква- 


сить(ся) ‘то же’. 

— Молоко сквасишь, сме- 
танку положишь, он [варенец] 
скиснется, и густой, как скис- 
нется. // Молоко у меня, одна- 
ко, скиснется, свернётся. 

СКЛАД, м. Место для 
хранения чего-л., то, куда 
складывают что-л. 

ЛМ: скласть. 

— Обоз пятьдесят подвод 
было. Дак Степан, он вот 
сюда загнал все обозы, всё 
оружие склал сюда в склад 
себе. 

СКЛАДАТЬ (СКЛАДЫ- 
ВАТЬ), несов. Укладывать в 
определённом порядке. 

ЛМ: класть ‘то же”. 

— А картошки-то склады- 
вайте, ие забудьте. Давайте, 
в сэлофановый мешок клади- 
те. Слушай, ты её, это, про- 
рости и посади отдельно. Ну, 
ты всё склала? // Ну, струб 
срубили, лето простояло, на 
друго лето на мох класть. Я 
говорю: «Давайте таперь мох 
дерите, на мох складывайте». 
На мох сложили этот дом. 
//Вилы класть, двухроги бы- 
ли... на её [волокуше] склады- 
вают, // Кода дёргали [лён], 
кре т] на крест] кучки 


ложишь, крес[т] на крес[ т] 
кладёшь... кучки складали. 

СКЛАДКА, ж. Ровно сло- 
женная вдвое и загнутая по- 
лоска на изделии из ткани. 

ЛМ: складывать ‘переги- 
бая, придать какую-л. форму’. 

— Юбки в складку шили, 
складывали так: котору по- 
мельче, котору покрупнее... 
Юбки шили простеньки, в 
складку, 

СКЛАДНИК, м. Складной 
нож. 

ЛМ: складной (нож). 

— Складные ножи были? — 
Были, складники. 

СКЛЕИТЬ, сов. Скрепить 
клеем. 

ЛМ: клейстер. 

СМ: сделать 
делать’. 

— Давай клейстер сделам, 
склеим. <...> Одевали белу 
рубаху, маску таку страшну 
склеют. 

СКЛЯНКА, ж. Стеклян- 
ный сосуд. 

СМ: банка ‘то же’. 

— Вот моя банка, вот моя 
склянка, // У меня там всякого 
хламья: стекло, и банки, и 
склянки. 

СКОБЕЛЬ, м. Плотничий 
инструмент, которым «скоблят». 

ЛМ: скоблить ‘скрести, 
очищая, снимая что-л. с по- 
верхности’ и — выскабливать, 
оскабливать, соскабливать. 
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‘закончить 


— Лысили лес скобелем 
скоблили им, у скобеля две 
ручки и — пошёл. // Пазник или 
долото, чеслой. Скобель друх- 
рушный, выскабливают. // Я 
по сто штук оскабливала ско- 
белем. // Скобелем лес лысить, 
есть длинный прямой ско- 
бель — соскабливают дерево. 
Ешио пословица есть: после 
скобеля да топором. 

СКОБЛИТЬ, несов. Скре- 
сти, счищая что-л. с поверхно- 
сти. 

ЛМ: скобель и — выскоб- 
лить (выскабливать), соскаб- 
ливать. 

СМ: скрести ‘то же’. 

— Дома матерушши. Как к 
празднику скрестили, ох!.. 
Стены скоблили, полы скобли- 
ли. // Всё ножом выскоблют 
ножом столы скоблили. 
//Лысили лес скобелем, скоб- 
лили им, у скобеля две ручки 
и— пошёл. // Пазник - как до- 
лото, чеслой. Скобель двух- 
рушный, выскабливают. 

СКОВОРОДКА, ж. Ско- 
ворода. 

ЛМ: сковорода. 

СМ: ладка ‘глиняная ско- 
ворода. 

— На сковороде пожарю 
курочку, мясо... Драники-то 
счас делают. Нарежут кар- 
тошки — да и на сковородку. 
// Кувшины были глиняны, 


176 


сковородки — это ладки, в них 
жарили. 

СКОВОРОДНИК, м. При- 
способление для захвата горя- 
чей сковороды. 

ЛМ: сковорода ‘посуда 
для жарения’ и — сковородка. 

СМ: ухватник ‘рогатка для 
подхватывания горшков, чу- 
гунков”. 

— Сковородник... Квашня — 
кадочка деревянна, сковоро- 
ды, так они и есь. // Сково- 


родником берут сковороду. 


// Сковородник — сковородку 
поддеват. // В куте, кут, у 


которыв быват. Сковородник, 
Верхник. Ага. Загнётка, шес- 
ток у них... Сковородка с ям- 
ками — оладьи печь. // Сково- 
родник — клюка, сковороду бе- 
рём, ухватник. ...Ухватник— 
чугунки ухватывали. // Сково- 
роду, гля спичек. Сковороды 
кладут. Ухват, ухватник, ско- 
вородник. 

СКОВОРОДНИЧЕК, м. 
Ласк. к сковородник. 

ЛМ: сковорода. 


— А сковородничек — это 
сковороду убирашь с огня. 


СКОЛ, м. Место, где ско- 
лолся кусок дерева. 

ЛМ:  сколоться 
лоться’. 

— Скол — пень, а потом 
выше скололось и упало, а скол 
остался. <...> Скол — если ты 


‘раско- 


до половины дорежешь, а она 
трещину даст листа на три. 

СКОЛОМ, нар. Раскалы- 
вая. 

ЛМ: колоть ‘ударяя, рас- 
щеплять’ и — расколоть. 

— Плашник надвое раско- 
лют, Толсты берёзы срезали, 
сколом кололи — тоже «плаш- 
ник» называли. // Сколом ешо 
кололи. Толсты берёзы срезали. 

СКОПНИТЬ, сов. Сло- 
ЖИТЬ В КОПНЫ. 

ЛМ: копна и -— копнить. 

СМ: сгребать ‘гребя, скла- 
дывать в валки’. 

— Начинам его [сено] сгре- 
бать. // Копны скопнить. 
//Копнят -— копна делают. 
Надо сено скопнить в копна. 
//Конпны сгребам и говорим: 
«скопнили». 

СКОРМИТЬ, сов. Употре- 
бить на корм скоту, птице. 


ЛМ: корм. 
СМ: скосить ‘закончить 
косить’. 


— Я прихожу, а её [коро- 
вы] корм весь живой, как ве- 
чером давала. <...> Центер 
увезли, вместо быка скормили 
коню. Зачем коню, кода он 
там ни черта не делат? // Так 
вот зелёнку скосют и скор- 
мют [скоту], обратно сеют. 

СКОРОСПЕЛКА, ж. Ско- 
роспелый сорт картофеля. 

ЛМ: скоро, спеть и — по- 
спевать. 


СМ: американка (мери- 
канка), берлинка, нарымка — 
названия сортов картофеля; 
картошка ‘картофель’. 

— Скороспелка-то. Она 
ведь поздно поспеват. // Кар- 
тошка — скороспелка, крас- 
ненька — мериканка, бела кар- 
тошка — быстро спеют; ско- 
ро. / Была и месяшна кар- 
тошка — в месяц поспевала, 
така скороспелка была, скоро 
спела. Берлинка — она бела, 
мериканка — розова... Кар- 


тошку брали нарымку. // А 
тут вот пошла роза да бела, 


бела картошка никуда, роза — 
это красна, мериканка — это 
скороспелка. Много сортов. 
//У меня картошки хороши, 
скороспелки, // Раньше быва- 


ли-то скороспелки, белы кар- 
тошки. А все говорят, что 


берлинка вкуснее. 

СКОРОТЕЛЬКА, ж. Сорт 
моркови каротель. 

ЛМ: коротенький. 

СМ: морковка ‘овощ?. 

— Морковка. Её покупают 
какие-то сорта. А вот мор- 
ковка, она лучше всего скоро- 
телька: коротенькие такие 
носочки, не остренькие. Эта 
вкусная. 

СКОСИТЬ, сов. Срезать 
(травы, хлебные злаки) косой 
или косилкой. 

ЛМ: косить и — кошенина, 


прокосок. 
И 


СМ: сгрести ‘гребя, сло- 
жить в валки’, сломить ‘ло- 
мая, свалить’. 

— Сено косили на своём 
участке литовками, скосишь 
ряды, они высохнут. Потом 
граблями в копна, а сейчас 
скосют, он немного завянет, 
его сгребут, сенаж делают. 
// Как скосило лес, прошел та- 
кой ураган. Как прокосок ко- 
сют, когда видывала? Метров 
пять прокосок как скосило, 
<...> Лес выворотило, сломи- 
ло. // Косили и стлали на 
скошенное. // Ну, кошенина, 
Скошена трава там, где, ну, 
вот это поле. Тут хлеб, а 
тут там кошенина. // Деся- 
ти лет уж косили, да не де- 
сяти, а восьми уж ворочали 


грабёлками, такй сделаны. 
Сгребём валами. Потом 


подъезжашь с конём, с верёв- 
кой сгребашь. 


СКОТИНА, ж. Собир. 
Крупный рогатый скот. 

СМ: животина. Собир. 
‘домашние животные”. 

—  Наряжались —всяко- 


разно. Будто перепись вели. 
<...> Заходишь, — раз за стол! 
Ну, чё у вас. Кака скотина 
есть, кака животина (о сва- 
товстве). <...> Так вот и де- 
лали, всю свадьбу, раньше по- 
многу накладывали [подар- 
ков]. Раньше скотину всё кла- 
дут [молодожёнам], кто овеч- 
178 


ку, кто поросёнка, кто кури- 
цу, кто что. 

СКОТИНУШКА, ж. Ласк. 
к скотина. 


СМ: дедушка, соседушка — 
ласк. к дед, сосед, 


— Дедушка-соседушка, по- 
пой мою скотинушку, по- 
настовай нас, не забывай (из 
заговора). 


СКОТНИК, м. Работник, 
ухаживающий за скотом. 

ЛМ: скот. 

СМ: дворник ‘работник, 
ухаживающий за двором’. 

— У меня сам старик, он и 
коров пас, и горючее возил, и 
скотником работал... [А я] и 
дрова возила, и сено возила, за 
скотом ходили, скотниками 
были. // На «Мечте» [пионер- 
ский лагерь] работат, одна- 
ко, дворником и скотником, 

СКОТОГОН, м. Пастух; 
тот, кто перегоняет скот. 

Лм: скотина. 

— Скотогоны 
скотину. 

СКРАСНА, нар. С крас- 
ным оттенком. 

ЛМ: красный и — крас- 
ненький. 

СМ: сжелта, скоричнева, 
счерна — с желтым, коричне- 
вым, чёрным оттенком. 

— Пена-и-лупёна — на ней 
листочки, как в пальчик, 
узенькие, цветёт беленьким, а 
под осень ягодки красненьки... 


ездили по 


Рыжик -— самый хороший 
гриб, он скрасна, он в соленье 
хорош... Метлика скоричнева, 
в ней распускатся метёлочка, 
листа нету. // Счерна, скрас- 
на, сжелта — так немножко 
вроде не совсем чёрно или 
красно. 

СКРЕПЛЯТЬСЯ, несов. 
Прочно соединяться с чем-л. 

ЛМ: крепиться ‘то же”. 

— Оиечек — это просто 
четырёхквадратный брус, 
вот. И он, значит, кладётся 
на пол, брус. И к этому брусу 
всё скрепляется, крепится к 
стенам. Он так с печкой и 
существует вместе. 

СКРИПУН' м. Вид гриба. 

ЛМ: скрипеть ‘издавать 
скрип’. 

— Есть скрипуны, Вот ко- 
да берёшь сухи грузди... Вот 
так узнаём: вот сухой груздь, 
а скрипун — он так свистит, 
аж скрипит. Нет, мы его не 
берём, выкидывам его, «скри- 
пун» называм. 

СКРИПУН? (СКРЫПУН'), 
м. Хвощ полевой. 

ЛМ: скрип. 

— Растёт ёлочник, а ещё 
его называют «скрипун» или 
«скрыпун». Он ведь от скрипа 
в костях излечивает, оттого 
его и прозвали «скрыпун». 

СКРОИТЬ, сов. Закончить 
кроить что-л. (ткань, кожу и 
Т. П.). 


Лм: кроить. 
СМ: сшить 


шить что-л.*. 

— Дая шью, вчара сидела 
шила, третьевни, а кроить — 
худо я скрою. // Таки были 
мастера, модистки были. Она 
скроит и сошьет. 

СКРУТИТЬ, сов. 
свернуть что-л. жгутом. 

ЛМ: крутить ‘вертя, туго 
свивать’. 


‘закончить 


Круто 


— Скрупить - верёвки 
крутят, 


СКРЫПУН7, м. Травяни- 
стое растение скрипун, очиток 
едкий. 

ЛМ: скрипеть и — заскри- 
петь, поскрипывать. 

— Скрыпун. Лист у него 
жирный, как капуста, и скри- 
пит. // Скрыпун, а её жнёшь, 
она маленечко поскрипывает. 
// Трава скрыпун есть: когда 
нога или рука заскрыпит, его 
надо привязать. 

СКРЯЖЕВАТЬ, сов. Раз- 
делать на кряжи (о лесе). 

ЛМ: кряж ‘чурбан’. 

— Лес [пилили] лесинами — 
для постройки, скряжёван- 
ные — кряжами нарезанные. 

СЛАБЕНЬКИЙ. Ласк. к 


— У ржи-то, у ей тол- 
стеньки зёернушки, а ети сла- 
беньки таки. // У ржи крупны 
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зёрнушки, толстеньки, как 
надуты, а у этой слабеньки, 
тоненьки. // Куричьи ножки 
есть такие грибы, на тонень- 
ких ножках, коричневые, шля- 
почка слабенькая. 

СЛАБОХАРАКТЕРНЫЙ. 
Безвольный, отличающийся 
слабым характером. 

ЛМ: слабенький характер. 

— А мама была така, сла- 


бенька характером. Славна 
така была, проста... Мне 


тятя больше нравился. Он 
серьёзный был, зря ничё не 
скажет, ничё. Хороший му- 
жик, не соврёт, не обманет, 
ничё. Ну, мама тоже так же, 
ну кака-то она слабохарак- 
терна была. // Характер -— не 
остановишь... Она кака-то 
слабохарактерна. й 

СЛАВНЯЩИЙ. Очень хо- 
роший, приятный, славный. 

СМ: добрящий ‘очень до- 
брый?. 

— Она сама-то добряииша, 
славняшша, хороша. 

СЛАДЕНЬКИЙ (СЛАТЕ- 
НЬКИЙ). Ласк. к сладкий. 

ЛМ: сладкий ‘имеющий 
вкус сахара, мёда’. 

СМ: маленький. 

— Талахински — те кислы, 
а эти сладки таки [о помидо- 
рах]... Горох, ево не едят ни- 
чё, скороспелый, он низенько 
растет, он сладенький. // Они 
[арбузы], знаешь, какие сла- 
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тенькие! Вот таки малень- 
кие-маленькие. 
СЛАПЦЫ, мн. Охотничья 


ловушка. 
СМ: котцы ‘ловушка для 
рыбы’. 


— Котцы - на рыбу дела- 
лись. Слапцы делались на зай- 
ца. 

СЛАСТИТЬ, несов. Иметь 
сладковатый вкус. 

ЛМ: сладкий. 

СМ: сахарить ‘то же’. 

— У них три штуки ство- 
ла, сахарят. Сластят... слад- 
кие они... У неё [ягоды] кос- 
точка внутри есь, маленька- 
маленька. Она сластит. 

СЛЕДИНА, ж. Болыной 
след. 

ЛМ: след ‘отпечаток че- 
го-л. на какой-л. поверхности”. 
— Вот таки следины, вот та- 
ки следы больши. 

СЛЕДИЩИ, мн. Большие, 
крупные следы. 

ЛМ: следы ‘отпечатки че- 
го-л. (колёс, ноги)”. 

— От таки следишшии, вот 
таки следы больши. 

СЛЁЗКА, ж. 
ласк. к слеза. 

СМ: иголочка — уменьш.- 
ласк. к иголка. 

— И потом она так цве- 
тёт красиво: на ней на каж- 
доий иголочке слёзка. 

СЛЕПЕНЬ (СЛЕПНЯ), м. 
Двукрылое насекомое, пи- 


Уменьш.- 


тающееся кровью животных и 
человека. 

ЛМ: слепой ‘лишенный 
способности видеть”. 

— Тут не одни комары да 
мошки, и — слепни и пауты. 
Слепень — этот летат, паута 
не видели? Ну вот и слепня 
така же, маленько поменьше. 
Не знаю, пошто её так [з0- 
вут|: она, поди, не слепа. 
// Слепия — така муха чёрна. 
Она слепа, куда сядет, туда и 
укусит: в нос ли, в глаз ли. 

СЛЕПОВАТЬ, несов. Ста- 
новиться слепым. 

ЛМ: слепой ‘лишённый 
способности видеть”. 

— Слеповала, слепая стала, 
катарок. Меня доктор при- 
знал, что сердце здорово. 
Сняли мене катарок. 

СЛЕПОТЛА, ж. Полное или 
частичное отсутствие зрения. 

ЛМ: слепнуть. 

— Лютик у нас [зовут] «ку- 
ричья слепота». Слышала: 
курицы слепли, слепота напа- 
дала. <...> Это растение 
есть. «Слепота» зовут. Да 
она на поле така жёлта. 

СЛЕСАРЬ, м. Тот, кто за- 
нимается обработкой метал- 
лов. 

СМ: дояр - тот, кто зани- 
мается доением коров. 

— Он уже может подме- 


нить слесаря, дояра. 


СЛЕТЬЕ (СЛЕТОВЬЕ), ср. 
Сухое или дождливое лето, 
благоприятное для роста рас- 
тений. 

Лм: лето. 

СМ: ненастье — ненастное 
лето. 

— У нас говорят «нена- 
стливо лето, всё ненастье... 
а слетовье, как сечас, ешо всё 
вёдро, а для картовок и хле- 
ба — плохо. // Слетье - хоро- 
шее лето, дожжи для расте- 
ний... Год хороший — слетье 
если сухо — засуха. 

СЛИВОЧКИ, мн. Ласк. к 
сливки. 

ЛМ: сливки. 

— Не молоко - сливки. Они 
отстоятся, сливочки, 

СЛИВОЧНИК, м. Кувшин 
для сливок, молока. 

СМ: молочник ‘кувшин 
для молока’, чайник ‘сосуд 
для кипячения и заварки чая’. 

— Молосник — на стол 
ставили с молоком, чай пить. 
Сцас «сливочник» зовут. Чай 
пьъёшь — чайник поставишь. 

СЛИВОЧНЫЙ. Приготов- 
ленный из сливок. 

СМ: коровный. раститель- 
ный — приготовленный из раз- 
личных продуктов. 

— Масла [в тесто] положь 
стакан. Хоть ие сливошного 
а растительного. // Стакан 
масла сливошна или коровна... 
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Получатся сливочно масло, 
тогда в печку ставят. 

СЛОГ, м. Фраза, предло- 
жение. 

ЛМ: сложить 
придумать”. 

— А счас слога не могу 
сложить. 

СЛОЖИТЬ, сов. Поло- 
жить вместе, в определённом 
порядке, придавая какой-л. 
вид, форму. 

СМ: свалить ‘беспорядочно 
сложить куда-л. в одно место”. 

— ..День который вывер- 
нется, накосют, накосют, сло- 
жут, а он мокрый опять ле- 
жит. <...> Свалили, всё снегом 
завалило, да так и осталось. 

СЛУЖБА, ж. Церковное 
богослужение. 

ЛМ: служить ‘совершать 
богослужение”. 

— В церкви там священни- 
ки, служба тоже. Пушай бы 
не служили [про церковь]. 

СЛУЖБИСТЫЙ. Способ- 
ный к службе; такой, кто хо- 
рошо служит. 

ЛМ: служить ‘исполнять 
воинские обязанности”. 

— В сарской войне слу- 
килл... Я такой службистый 
был... Што мне поручили, я 
плохого не сделаю. В плен я не 
сдался. 

СЛУХ, м. Весть, известие 
о чём-л.; то, что можно услы- 
шать от кого-л. 
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‘СОЧИНИТЬ, 


Лм: слыхать ‘слышать’. 
— Про революционер не 
слыхали. Слуху не было. 


СМАНИТЬ (СМАНЫ- 
ВАТЬ), сов. Соблазнить, 
уговорить, отправиться ку- 


да-л. или сделать что-л. 

ЛМ: манить ‘соблазнять’. 

— Ты сманила ребятишек, 
и ждут тебя, не надо было 
манить. <...> Поезжай, не 
сманывай его пить. 

СМЕНИТЬ, сов. Предпо- 
честь кого-л. кому-л.; проме- 
НЯТЬ. 

ЛМ: менять ‘то же’. 

— А женился и — живите. 
Одну возьмёшь — сменишь, да 
втору, да и будешь менять. 
Живи. Выбирал сам и живи. 

СМЕНЯТЬ, сов. Произве- 
сти обмен кого-, чего-л. на 
кого-, что-л.; обменять. 

ЛМ: менять и — выменять. 

— А никого! — то захвора- 
ла, гыт, то то, то друго, то 
квартиру хлопотала, уехала. 
Переводилась, Арзамас город, 
а он закрытый был, она сме- 
няла где-то, куды-то там, на 
какой-то город там, да опять 
выменяла там на Томска - 
вот сколько она тут... всё 
лето у ей было в ходьбе. // По- 
следнею юбку сменяла на вед- 
ро картошки... Сахару не бы- 
ло вообще, ни крупы, 2где- 
нибудь сменяли, молоко ме- 
НЯли, 


СМЕРТЬ, ж. Прекращение 
жизни человека. 

ЛМ: умирать (умереть) и — 
вымереть. 

— Я взяла [кофту]. Думаю, 
чё мне надо к смерти-то? Я 
говорю: Ну и смерть придёт — 
неохота умирать. // Дак как, 
бедный, не вымер с голоду, как 
он голодной смертью не умер? 

СМЕТАНКА, ж. Ласк. к 
сметана. 

ЛМ: сметана. 

— А раньше только на мас- 
ле, да на этой... сметане. 
Сметанку положат, масли- 
ца - и на вахлены доски. <...> 
Надо завести маленько тес- 
то — у меня молочко уж есть, 
творожок, сметанка — одной 
хватит. 

СМЕТАТЬ, 
сложить (о сене). 

ЛМ: метать и -— мётка. 

— Поешь в 8 часов. Сама 
мётка была. <...> Стог сме- 
тали — сели обедать. // В сто- 
га метали. Высушат и мечут; 
и поставят стога. 

СМЕЛОСТЬ, ж. Свойство 
смелого человека. 

ЛМ: смелый. 

СМ: совесть ‘свойство со- 
вестливого человека”. 

— Какая-то смелая была... 
Знаете, всяко бывает. Совесть 
была, смелость была это. 

СМЕРТУШКА, ж. Фольк. 
Ласк. к смерть. 


сов. Меча, 


ЛМ: смерть. 
СМ: гостьюшка - ласк. к 
гостья. 


— Я уж теперь день ото 


дня жду смерть... Я смер- 
тушку, как гостьюшщку, жду 
(из песни). 

СМЕХОТУРНЫЙ. Смеш- 
ной; вызывающий смех. 

ЛМ: смеяться ‘издавать 
смех’. 

— Вы не смейтеся над нами, 
Мы не смехотурные. Подонодём, 
по морде треснем, Девочки 
культурные (частуш.). 

СМЕШАТЬ, сов. Мешая, 
составить смесь. 

СМ: скатать ‘катая, при- 
дать округлую форму’. 

— Бертолетову соль и 
красный фосфор смешашь 
кружок из пластилина ска- 
ташь и туда насыпашщь. 

СМИРЕННИЦА, ж. Чело- 
век смирного, кроткого, тихо- 
го нрава. 

ЛМ: смиренный ‘тихий, 
спокойный’ и — смирный. 

СМ: умница ‘умный, рас- 
судительный, толковый чело- 
век’. 

— Елена така смиренница, 
умница была, а она на неё на- 
говаривала. Ох, и второй брат 
смиренница был, умница, сми- 
ренный, хороший. А та [сест- 
ра] дак совсем смирна. // Така 
она была степенна, така ум- 


ница, смиренница там была. 
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СМОЛЁВЫЙ 
ВЫЙ). Смолистый. 
ЛМ: смольё. 

— Зажигают смольё из 
пней смолёвых, // От, допус- 
тим, сосна, её сволют, а там 
остаётся корень, он смоло- 
вый Вот выкатывают, су- 
шат — вот смолье. 
СМОЛИНА, ж. Смолистая 
щепка. 
ЛМ: смолистый. 

СМ: лучина ‘то же”. 

— Раньше лучину жгли, 
смолину — шшепка смолиста. 
СМОЛОДА, нар. В моло- 
дости. 
ЛМ: молодой. 

— Смолода, допустим, я 
была молода, станешь чё- 
нибудь рассказывать, ска- 
жешь: «Это смолода было, в 
молодые годы». 

СМОЛОТИТЬ, сов. Мо- 
лотьбой отделить зерно от 
колоса, метёлки и т.д. 

ЛМ: молотить ‘выбивать 
зёрна из колосьев, метёлок”. 

— Ежли на полях не смо- 
лотишь, были гумна. Гумно — 
туды возют хлеб, солому мо- 
лотют. 

СМОРОДИНА', ж. Ягод- 
ный кустарник с чёрными или 
красными ягодами. 

ЛМ: родиться ‘расти, вы- 
растать”. 

СМ: калина, 
ягодные кустарники. 
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(СМОЛО- 


ябина — 


— Калина, смородина, те 
года черёмухи много было. 
// Смородина, черёмуха, кали- 
на, рябина, чернига есть. 
<...> Кислица около воды 
[растёт], как смородина тоже 
родится, 

СМОРОДИНА”, ж. Ягода 
чёрной и красной смородины. 

СМ: калина, рябина -— яго- 
да калины, рябины. 

— Ягоды: смородина, зем- 
ляника, клубника, черемуха, 
рябина, калина бувает. // Вся- 
ка ягода была: и калина, и 
черника, и черёмуха, и сморо- 
дина. // Всяку ягоду [собира- 
ли]: смородину, кислицу, зем- 
лянику. Смородину в колках 
брала. // И кладут туда [в ки- 
сель] смородину либо калину 
для цвета. // Раньше было 
принято в первую очередь — 
кисели варили. Красны, это из 
аржаной муки, как кисель, 
ягода калина, смородина там. 

СМОРОДИННИК и СМО- 
РОДНИК, м. Заросли сморо- 
Дины. 

ЛМ: смородина -— ягодный 
кустарник. 

СМ: малинник — заросли 
малины. 

— Растёт смородина, чер- 
ника,  кислица, земляника. 
Смородинника совсем не было. 
Нонче много жалуются. // А 
из кустарников — малинник у 
нас есть, смородник, кислица. 


СМОРЩИНИТЬСЯ, сов. 
Покрыться морщинами. 
ЛМ: морщина ‘складка, 


бороздка на коже лица, тела’. 

— Про моего старика ска- 
жи, что он в моршшинах весь: 
«На тебе морщины, весь смор- 
щинился». // Она с восемнадуа- 
того году, а стара, а стара на 
лицо, вся сморшишинилась, боль- 
ше меня моршшин. 

СМОТАТЬ, 
снять с чего-л. 

ЛМ: намотать. 

— Пряли на самопряхе да 
веретном крутили, напрядём 
на веретно, смотам, намо- 
там. 

СМОЧЬ, сов. Быть в со- 
стоянии сделать что-л. 

ЛМ: мочь ‘то же’. 

— Некоторы не могут 
стоять высоко [на стогу]. 
Каждый не сможет. 

СМУТЕЙКА, ж. Смуть- 
янка. 

Лм: смутить и — смута. 


— Смутейка, она смуту 
вот всё смутит, всё ить, дак, 


говорили ешо «сплетница». 

СМЫТЬ, сов. Мытьём 
удалить что-л. грязное. 

СМ: сварить, состряпать, 
сшить — завершить варку, 
стряпню, шитье. 

— Я ине сужу, так она 
смирна, тихореченька, тихо- 
реча, а так ни состряпать, ни 


сов. Мотая, 


сварить, ни сшить, ни 
смыть — никуда! 

СНАРЯЖАТЬСЯ, несов. 
Наряжаться, становиться на- 
рядным. 


ЛМ: нарядить и — наряд- 
НЫЙ. 

— В гости пойти -— снаря- 
жаться, кто пойдёт - наряд- 
ный, // Очень чудили, снаря- 
жались... Одна бабка наряди- 
ла кобылу, навязала веников, 
тут ужасно, что было. 

СНЕГОТАЯНИЕ, ср. Тая- 
ние снега. 

Лм: снег тает. 

— Снеготаяние, но когда 
придёт весна и снег пойдёт 
весь, тает снег. 

СНЕЖИНА, ж. Увелич. к 
снег. 

ЛМ: снег. 

— «Снежина» говорят: 
снегу вного езлив, сугробы сне- 


= 


СНЕЖИНКА, ж. Кристал- 

лик снега в виде звёздочки. 

ЛМ: снег. 

СМ: льдинка ‘кристаллик 
льда’. 

— Шуга — это значит снег 
и льдинка, а когда чиста река, 
ни одной ни снежинки нет, 
ничё, как зеркальце. 
СНЕЖОК, м. Ласк. к снег. 
ЛМ: снег. 
СМ: женишок — ласк. к 
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— Как первый снег падает, 
так надо сказать: «Ой, сне- 
жок, снежок, Где мой жени- 
шок. По этой тропе Приди ко 
мне». И посвистать. 

снизу, нар. По направ- 
лению к верху, с места, распо- 
ложенного внизу. 

СМ: сверху ‘по направле- 
нию ВНИЗ”. 

— Кору надо снимать сни- 
зу вверх, а не сверху вниз. 

СНИЗУ?, нар. С нижней 


стороны. 
СМ: сверху ‘с верхней 
стороны”. 


— Шубы меховы, покупали 
мех свободно. Шубы каки? 
Сверху покрывались, а мех — 
снизу. // Подбрюшник — у ло- 
шади снизу под брюхо одева- 
ют. Чересседельник — через 
седельце сверху на спине у ло- 
шади. 

СНИМОК', м. 
снятые с молока. 

ЛМ: снимать ‘убирать, от- 
делять находящееся сверху’. 

— Вот такой снимок [с мо- 
лока]. Дак хошь кто щас корову 
[имеет| и снимает. <...> Дак 
она говорит. «Ох, раньше-то 
была жизнь! Принесёшь кринку 
со снимком! Но я, мне не нужен 
этот снимок». 


Сливки, 


СНИМОК”, м. Фотогра- 
фия. 

ЛМ: снимать ‘фотографи- 
ровать”. 
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— Венгрии, Австрии, там 
его проверяли. И снимок сни- 
мали. Война без плену не бы- 
ват. 

СНИТЬСЯ, несов. Видеть- 
ся во сне. 

ЛМ: сон. 

— Каки мне худы сны сни- 
лись всё! 

СНОВАЛКА, ж. Сноваль- 
ный снаряд; то, на чём ‘снуют’. 

ЛМ: сновать ‘готовить 
пряжу для тканья” 

— Сиерва на тюрюк нави- 
вали, сновали — сновалка была. 

СНОВКИ, мн., ед. СНОВ- 
КА, ж. Снаряд для снования 
пряжи; то, чем ‘снуют’. 

ЛМ: сновать ‘готовить 
пряжу для тканья’ и — на- 
сновать, основать. 

СМ: мялка ‘ручное орудие 
для мятья’; прялка ‘станок для 
прядения”. 

— Оснуёшь на сновках. 
// На тюрюк навьют [пряжу], 
потом снуют на сновках, 
// Снуём на сновку. Сновку — 
снуют, // Крутится тюрюк на 
вьюшке, сновки деревянны 
больши, четыре круга дашь — 
сорок аршин. Сколько, гово- 
рит, стен насновала? // Осно- 
ва — ета как снуёшь на снов- 
ках. // Четыре столбика по- 
ставят — сновки, тогда вот 
снуют... Маленький лён был, 
достанешь мялку мять — он 
распушится, да белый, хоро- 


ший. // Сновки были, сначала 
на них, потом на кросна. На 
прялке прядёшь. 

СНОПИК, м. 
ласк. к сноп. 

ЛМ: сноп ‘связка сжатых 
стеблей с колосьями’. 

— Снопики -— когда мочат 
лён, маленьки снопики делат, 
а высушенный — больше «сно- 
пы» [называют]. <...> Ну, лён, 
вот его посеют, потом он 
поспет, его в снопики вяжут, 
он постоит, потом его начи- 
нают с[тлать. 

СНОРОВКА, ж. Приобре- 
тённое умение ловко справ- 
ляться с каким-л. делом. 

СМ: привычка ‘приобре- 
тённый опыт в каком-л. деле’, 
смекалка ‘то же’. 

— Он [муж] косит — трава 
остается, потому что надо 
сноровку, привычку. // Ну, то- 
пором работать -— уметь на- 
до, конечно. Смекалку, сно- 
ровку — как же! 

СНОШЕНИЦА, ж. Жена 
деверя. 

ЛМ: сноха ‘жена сына по 
отношению к его отцу*. 

СМ: свояченица 
жень’. 

— Ну, два брата были бы, 
и вот они женились, один бы 
вас взял, например, вот мы -— 
сношеницы, снохи. // Две снохи 
между собой называются 
сношеницы, когда женятся 


Уменьш.- 


‘сестра 


два брата. // В городе живут, 
на почтовом живут сын со 
снохой Сношеницы — жёны 
братьев. Родны сестры вы- 
шли замуж, зять и называт 
«сношеница». // Тут пришла 
наша сношеница, сноха бра- 
та. // Две снохи между собой 
называются «сношеницы», 
когда женятся два брата. 
// Мы с ней снохи и были, за 
братовей выходили. Сношени- 
цы были. // Жена деверя — это 
золовка. Сношеница — это 
жена деверя. Мужу — сестра, 
жене — свояченица. 

СНЯТЬСЯ, сов. Снять фо- 
тоаппаратом. 

СМ: сфотографироваться 
“то же”. 

— На фотокарточку сни- 
мется — сфотографировать- 
ся, значит. 

СОБАКА, ж. Домашнее 
животное; пёс. 

СМ: кыска ‘кошка’. 

— Так она ешо кысок, со- 
бак кормит. 

СОБАЧИЙ'. Относящийся 
к собаке. 

ЛМ: собака. 

— Волка [убил]. Как собака 
он, только он дикий. Порода 
собачья. 

СОБАЧИЙ". 
из меха собаки. 

СМ: овечий, свинячий — 
сделанный из меха, кожи ов- 
ЦЫ, СВИНЬИ. 


Сделанный 
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— Кожа была и собачья, и 
свинячья, и овечья. Шубы сами 
шили. // [А «унты» что такое?] — 
Из какой-нибудь шкуре голяш- 
ки- овечьей или собачьей. ..Ау 
вас тут шкуры? А ето соба- 
чьи... Были мохнашки собачьи, 
та уж морозы не боится. 

СОБАЧИНА, ж. Шкура 
собаки. 

ЛМ: собачий. 

— Птица мерзла прямо 
так на лету... Дохи. Доха та- 
кая кверху шерстью. Из соба- 
чины и из диких коз. Лёгкий, 
длинны. Кверху шерсью гораз- 
до теиле. От собачьего силь- 
но тепле. 

СОБАЧИНА, ж. Болыная 
собака. 

ЛМ: собака 
животное”. 

— Собачина кака, больша 
собака. <...> У их собачина — 
пух от такой! 

СОБАЧКА', ж. Уменьш.- 
ласк. к собака. 

ЛМ: собака. 

— Надо было ешо два-три 
[ребёнка] — дак собачку неко- 


‘домашнее 


да было покупать. Триста 
двадцать. Собаку-то! 
СОБАЧКА”, ж. Грызун 


слепыш, похожий на собачку. 

ЛМ: собака и — собачка. 

— [Земляной медведок — не 
то же, что крот?] —- То же са- 
мое. У нас называются... как 
собачки; ушки маленьки, хво- 
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стик — она на человека бро- 
сатся. Ну, как собака, лает 
«собачкой» и называют. 

СОБАЧЛИВЫЙ. Сварли- 
вый, ругающийся; как собака. 

ЛМ: собака. 

— Собачлива — котора ла- 
ет, ничего не понимает и ла- 
ет, как собака, дура... 

СОБАЧОНКА, ж. Снисх. к 


собака ‘домашнее 
животное”. 

— Как охотются. Делают 
так с подсадными утками 
домашними, на молодых с со- 
баками, сетер.. Из шалаша 
их тогда бьют. Собачонка — 


кутеёнок. 


СОБАЧОНОК, м. Детё- 
ныш собаки; щенок. 

СМ: кутёнок ‘то же”. 

— Кутёнок, собачонок. 


Кто как привучит. На имя 
зовут. // Всяко зовут: «ку- 
тёк», «кутёнок» и «соба- 
чонок». 

СОБАЧОНЧИШКА, ж. 
Снисх. к собака. 

ЛМ: собака. 

— Она часто моет, бела у 
их собачончишка-то была, они 
мыли. А [теперь] опять боль- 
шой тоже, не знаю, как зо- 
вут, большой такой кобель — 
дак они тоже моют. Может 
быть, уж и некдот произвести. 
Гыт, у кого-то собака была в 
избе, она, гыт, заходит... цело- 


век заходит, она лежит, он, 
гыт, снял ковры, и тамо-ка за- 
мотал, поставил, потом это, 
пошел — она его не пускат. 

СОБАЧОШКА, ж. Уменыш.- 
снисх. к собака. 


‘уменьш.- 
— У них собачка ошшени- 
лась, и принесла четыре ку- 
тёнка... Она чёрна вся, а здесь 
белый галстук на ней, и лапки 
беленьки, и хвостик маленько 
беленький. А сама чёрненька. 
Лохмата така собачошка. 

СОБИРАТЬ, несов. Сни- 
мать, срывать. 

ЛМ: брать ‘срывать’. 

— Раньше синеньки грибы 
не брали, а счас городски всё 
собирают, не разбираются, чё 
собирают, даже моховики... 
И грузди сыры, грузди по бе- 
резникам, а сухи — по кедров- 
нику ходим, собирам. // А го- 
ворю: я никогда не собираю, 
нигде не брала. 

СОБОЛЯНКА, ж. Самка 
соболя. 

ЛМ: соболь. 

— Соболятница — под вид со- 
боля, лохматенька, соболянка. 

СОБРАНИЕ, ср. Совместное 
заседание какого-л. коллектива. 

ЛМ: собрать (собирать) 
‘созвать в одно место многих”. 

— Ну и сразу, раз ему ска- 
зали, что собирать собра- 
ние... // Собрание собрали, 


// = Это собрали собрание, 
значит... — Сходку собрали. 

СОБРАТЬ', сов. Сосредо- 
точить в одном месте. 

ЛМ: брать ‘созывать в од- 
но место”. 

— Венчались ездили. В Яру 
церковь была, поезд берут, 
лошадей соберут, девишник 
был. <...> Свадьбу гуляли по 
неделе. Девки, старухи гото- 
вили приданое, соберут и ве- 
зут к жениху. 

СОБРАТЬ”, сов. Сложить 
вместе что-л. 

СМ: связать, скосить — за- 
вершить соответствующее 
действие (вязать, косить). 

— Трактором скосишь, в 
кучки соберёшь волокушей, 
стогомёт подташишишь. 
// Его [хлеб] связать, собрать, 
скосить, да связать снопы. 

СОВЕСТИТЬСЯ, несов. Сте- 
сняясь, стыдясь, удерживаться от 
чего-л.; быть совестливым. 

ЛМ: совестливый. 

— Ну, чтобы рубаху видно 
было, мы бы совестились. 
Раньше совестливей были. 
<...> Он совестливый сё рав- 
но мужик, принёс ей [кас- 
сиру]: «У меня десятка лиш- 
на». 

СОВЕТНО, нар. В согла- 
сии, дружно. 

СМ: дружно ‘то же”. 

— Лишь бы жили дружно 
да советно. <...> И мы жили 
хорошо, советно. 
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СОВРАТЬ, сов. Сказать 
неправду; солгать. 

Лм: врать ‘лгать’. 

— Может, он врёт. <...> 


А Коля тоже когда соврёт 


маленько... А я соврать не 
умел. 

СОВХОЗ, м. Советское 
хозяйство. 


ЛМ: колхоз ‘коллективное 
хозяйство’. 

— В колхозе и совхозе в три 
производства работали. 
// Колхоза не было. Совхоз 
стал в шестидесятом году. 
// До самого совхозу работала 
в колхозе. 

СОВХОЗНИЦА, ж. Работ- 
ница совхоза; женск. к сов- 
хоЗник. 

ЛМ: совхозник. 

СМ: колхозница ‘работни- 
ца колхоза’. 

— Даже скоко уже прода- 
вали, совхозники купили, чечас 
много лошадей. <...> Она не 
колхозница, не совхозница, 

СОВХОЗНЫЙ. Исчисляе- 
мый работой в совхозе. 

ЛМ: совхоз. 

СМ: колхозный ‘исчис- 
ляемый работой в колохозе?”. 

— Так и я, работала шиб- 
ко, работала много, а толку- 
то чё: совхозного стажу у 
меня мало, лет шесь, наверно, 
как совхоз начался, я работа- 
ла, а там колхозный [стаж]... 
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СОГЛАШАТЬСЯ, несов. 
Давать согласие. 

ЛМ: согласный ‘дающий 
согласие на что-л.”. 

— Короче, задумал же- 
ниться на ней. А бабка у ней 
сначала не соглашалась. Ни в 
как не согласна. Суеверна та- 
ка бабка. 

СОГРЕТЬСЯ, сов. Согреть 
себя, своё тело (о ком-л. 
озябшем). 

ЛМ: нагревать ‘делать тё- 
плым или горячим”. 

— Трёхугольный столик на- 
гревали [при гадании]. <...> 
Трешь и трёшь, руки согре- 
ются и стол согреется, и на- 
чинат стукать. 

СОДРАТЬ, сов. Отрывая, 
отдирая, снять верхний слой, 
покров и т.п. 

ЛМ: обдирать ‘сдирать со 
всех сторон, со всей поверх- 
ности чего-л. верхний слой, 
покров ит.п.* 

— Пучка -— она сочна, её 
обдирают да тоже едят, она 
длинна. Всё сдерёшь с её и 
тоже ешь. // Содрать кору с 
лесины — это так ободрать 
кору. 

СОЖАРИТЬ, сов. Приго- 
товить пищу жарением. 

СМ: сварить ‘приготовить 
пищу кипячением’. 

— Его провожали, всё сва- 


рили, сожарили. 


СОЙТИСЬ, сов. Вступить 


в брак. 
ЛМ: разойтись ‘расторг- 
нуть брак°. 


— Осподи, раньше дружбы 
не было. Теперь ходют, сой- 
дутся, вдруг разойдутся, Де- 
ти страдают. 

СОКОЛЁНОЧЕК, м. Фольк. 
О милом, любимом человеке. 

СМ: милёночек. Фольк., 
‘то же”. 

— У меня милёночек, Ко- 
ля — соколёночек, Есть милей 
его ешо, А мне не надо никого 
(частуш.). 

СОКСАНИХА, ж. Самка 
«соксана». 

ЛМ: соксан ‘порода уток”. 

СМ: гоглюха, связиха — 
названия самок гоголя, свиязи. 

— У связи — связиха, у со- 
ксана, значит, соксаниха, у 
чирков зовётся «чирушка», у 
гоголей — гоглюха. 

СОЛДАТКА, ж. Жена сол- 
дата. 

ЛМ: солдат. 

СМ: красноармейка ‘жена 
красноармейца”. 

— Красноармейка, а рань- 
ше «солдатка» [называли], 
ежели муж в солдатав. 

СОЛДАТУШКА, ж. Фольк. 
Ласк. к солдатка. 

СМ: вдовушка 
вдова”. 

— Пропадёшь ты между 
девок, между баб, между вдо- 


вушек, солдатушек (из песни). 


‘ласк. к 


СОЛЁНЕНЬКИЙ. Ласк. к 
солёный. 

ЛМ: солёный ‘насыщен- 
ный солью” и — пересолить. 

— Солёный — много соли 
положат, пересолишь огурцы, 
капусту — вот и солёный. 
// Вот одно время сало солёно 
охота мне было поись. <...>. 
А то вот как только сажусь 
чай пить, так маленькими 
кусочками нарежу прямо со- 
лёненько тако, прямо прият- 
но, кажется — вот какой-то 
аппетит буват же. 

СОЛЁНКА, ж. Соление, 
засол. 

ЛМ: солёный ‘консерви- 
рованный в растворе соли’. 

— А уменя-то зять ездит в 
колхоз, вот таки арбузы берёт. 
Пять копеек [за килограмм] на 
солёнку, а мне не глянутся ар- 
бузы солёные. <..> Сухой 
[груздь] в солёнке не так хоро- 
шиий, мокрый лучше. 

СОЛЁНЫЙ. Приготовлен- 
ный впрок с солью. 

Лм: соль и - солить, пере- 
солить. 

— Солёный — много соли по- 
ложат, пересолишь огурцы, 
капусту, вот и солёный. // Ещё 
так курник делают: берёшь 
сало свиное, мясо жирное... 
пожаришь, останется вода, её 
не. солишь: мясо солёно было. 
// Я мариную всё, я мало солю. А 
соленье, может, сорт такой, 
слабы каки-то. 
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СОЛЕНЬЕ, ср. Консерви- 
рованные в солёном растворе 
овощи. 

ЛМ: засолить. 

— У меня была корчага, 
бочка така, так я в ней пер- 
вый раз помидоры засолила, 
да так потом одна их и ела... 
А приезжали из города гости, 
наложила им соленья, попро- 
бовали, говорят: ох, вкусно! 
// Соленье; солить огурцы, 
капусту. 

СОЛИТЬ, несов. Консер- 
вировать в растворе соли. 

ЛМ: соль. 

— Счас порем, чистим ры- 
бу, складывам в кастрюлю, 
солью засыпем — придавим 
сверху. 

СОЛМОРЕЗ, м. Соломо- 
рез, приспособление для реза- 
НИЯ СОЛОМЫ. 

ЛМ: солома; резать ‘раз- 
делять на части’. 

— Солморезы были — соло- 
му резать. 

СОЛОВКА, м. и СО- 
ЛОВКО, ср. Лошадь желтова- 


той («соловой») масти со 
светлым хвостом и гривой. 

ЛМ: соловой ‘желто- 
ватый°. 


СМ: рыжка, сивка — на- 
звания коней рыжей, сивой 
масти. 

— Соловка — соловой конь, 
соловка. Рыжий конь буват, 
соловой, но мало соловых как- 
192 


то. Как моя комода, вроде 
жеёлтый-жёлтый и не жёлтый. 
// Соловой — соловка, как вот 
седой человек быват. Рыжка — 
рыжий, сивка — белый, не шиб- 
ко, маленько чёрненько есь. Сер- 
ко — белый [конь]. 

СОЛОД, м. Продукт из 
проросших и смолотых зёрен 
со сладковым вкусом, вызы- 
вающий брожение. 


ЛМ: солодить ‘придавать 
сладковатый вкус, вызывая 


брожение”. 

— Солод делали, солоди- 
ли. В корчаги ставили солод 
из ржаной муки. <...> 
Рожь проростишь, сме- 
лешь, распаришь, получает- 
ся солод, на ём ставят, 
чтоб крепче, хороший квас 
или кисель. 

СОЛОДЕЛЫЙ. Незаква- 
сившийся, не подвергшийся 
брожению (о тесте). 

ЛМ: солод ‘сладкий бро- 
дильный продукт из пророс- 
ших зёрен”. 

— Тут така дырка у ней, 
шпиль втыкатся, потом зали- 
вают это тесто-то, ну так 
почерне котора,  солодело, 
чтоб мука была, солод назы- 
вался. 

СОЛОНИНА, ж. Засолен- 
ное впрок мясо. 

ЛМ: солить ‘консервиро- 
вать в растворе соли’ и — со- 
леный. 


— Бочки делают под соло- 
нину, наш зятёк Иван таку 
делал. Солим солёно в дере- 
вянну посуду, и в стеклянну 
посуду солонину солят. 

СОЛОНКА, ж. Небольшой 
сосуд для соли. 

ЛМ: соль ‘белое кристал- 
лическое вещество”. 

— И на хлебе с солью - со- 
лонка. // Соль крупняцка, если 
надо тебе в солонку мелку — 
обязательно толкли да сеяли. 

СОЛОНЦЫ, мн. Озеро 
или ключ с солёной водой. 

ЛМ: соль и — солёный. 

— Солонцов, нет, не бы- 
ват, это, где солёно озеро, 
места, соль оттель привозят. 

СОЛЯНКА, ж. Заготов- 
ленная впрок тушёная кислая 
капуста с помидорами, солё- 
ными грибами. 

ЛМ: солёный. 

— Её и сечас ешо делаем, 
соляику. Ну, капуста туда, по- 
мидоры, там всё наготавли- 
вашь банку — как солянку счас 
продают? С грибами можно. 
[Почему так называют?] -- Ну, я 
не знаю, потому что всё там, 
видно, добавлено, что ли, в нём: 
так же вот капуста солёная, и 
это -— солянка. 

СООБРАЗИТЕЛЬНЫЙ. 
Способный хорошо сообра- 
жать. 

ЛМ: соображать ‘додумы- 
ваться до чего-л.?’. 


— Сообразительный - моз- 
гами хорошо соображает, 


// Сообразительный — раз-раз 
сообразил, а другой ничё не 
понимат. 

СОПКА, ж. Песчаная от- 
мель на реке. 

СМ: кочка. 

— Обмелела река, остались 
эти сопки маленьки, кочки, 
«Островки» их не зовут. 

СОРВАТЬ', сов. Рывком 
отделить. 

ЛМ: рвать ‘брать, обламы- 
вая стебель, ветку’. 

— Кто знат, можно ли 
рвать черёмуху, себе содют. 
Я тоже, когда пойду, Ми- 
шеньке черемушки — сорву. 
// Очень хороши соседи. Хыть 
бы иодсолнух одии срезали, 
арбузик один кто-то сорвал 
бы — никогда никто ничё не 
рвёт и не ломат. Ни с какой 
стороны, никто. 

СОРВАТЬ”, сов. 
выдернуть. 

ЛМ: рвать ‘выдёргивать” 
(из земли). 

— Лён рвали в Ильин день... 
Лён сорвут, потом разо- 
стелют, потреилют. 

СОРИНКА, ж. Единич. к 
сор ‘мелкие сухие отбросы, 
пыль, мелкий мусор. 

СМ: травинка ‘единич. к 
трава’. 

— Они здорово ухаживают 
за картошкой, ни одной ни 
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Убрать, 


травинки, ни соринки чтоб не 
было. 


СОРОКА, ж. Птица с бе- 
лыми перьями в крыльях. 

СМ: галка, кукушка, лас- 
точка  плишка, — синичка, 
стрижка -— названия птиц. 

— Улетает ласточка, уле- 


тает стрижка вылетает 
илишка, кукушка вылетает. 
Здесь остаётся зимовать во- 
рон, ворона, сорока, галка, 


филин, сова, воробей, синичка. 
СОРТИРОВКА, ж. Дейст- 


ЛМ: сортировать и - сорт. 


— Сортировка — сорти- 
руют картошку: на семя — 
отдельно, таки [среднюю] — 
отдельно, маленьку — на 
корм поросятам.- По сортам 
значит: роза, бела, амери- 
канка. 

СОСЁНКА, ж. Уменыш.- 
ласк. к сосна. 

ЛМ: сосна 
рево’. 

— А тут от — сосна рас- 
тет, вот так сосёнка рас- 
_тёт, а у ей тут отростки: 
тут отросток, тут отрос- 
ток — ну штук иять буват. 

СОСЁНОЧКА, ж. Ласк. к 

ЛМ: ёлочка ‘ласк. к ель’. 

— Ёлочки-сосёночки, Высо- 


‘хвойное де- 


кие, колючие. Вершинински 
девчоночки Весёлые, певучие 
(частуш.). 
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СОСНОВЫЙ'. Состоящий 
из сосен. 

СМ: берёзовый, осиновый 
‘состоящий из берёз, осин’. 

— А лес в основном берёзо- 
вый и потом ета, соснова, 
осинова, тальник. 

СОСНОВЫЙ?. Сделанный 
из сосны. 

ЛМ: сосна и - сосняк. 

СМ: берёзовый, кедровый, 
осиновый — сделанный из бе- 
рёзы, кедра, осины. 

— Сосна, Весь [дом] сосно- 
вый, // Сосняк [лес]. Я сам по- 
строил недалёко. Он [дом] 
так на племяннике числится. 
Сосновый. // В кадке. Кедро- 
вы, сосновы, осиновы. Кедро- 
вые кадочки, больше живут 
они. <...> Очеб берёзовый, 
Очеба деревянны. // Сосновы 
да, берёзовы, осиновы [дрова]. 
Совсем берёзовы не родия 
этим, осиновым да сосновым, 
Прямо накладу-накладу осино- 
вых, они горят, а толку... А 
берёза — у, жарко! // Веником 
выметешь это, ну, не веник, а 
«помельник» называшь — со- 
сновых либо... сосновый, он 
скоро осыпался, а кедровый 
черешок там, всё выметешь, 
содишь. 


СОСНЯГ, м. Сосновый 
лес как пиломатериал. 
ЛМ: сосна. 


— Сосну на раму, на кося- 
ки. Возле сосняга, Раньше ис- 


ключительно [использова- 
лись] пихта, сосна, ель. 

СОСНЯК', м., Сосновый 
лес. 

ЛМ: сосновый ‘состоящий 
из сосен” и — сосна. 

— Бор сосновый, кедро- 
вый - кедрач. Сосна, пихта, 
ель. Больше-то сосняк бором 
называют. // Вот примерно: 
сосна. Весь сосияк — мендаш- 
ный. 

СОСНЯК”, м. Сосновый 
лес как пиломатериал. 

ЛМ: сосновый ‘изготов- 
ленный из сосны’. 

— Сосняк [лес]... Я сам по- 
строил дом, недалеко. Он так 
на племяннике числится. Со- 
сновый. 

СОСТРОГАТЬ, сов. Стро- 
гая, удалить, счистить. 

ЛМ: строгать ‘снимать 
тонкие слои с поверхности 
чего-л.’. 

— Бувают: топор, пила, 
двоерушник — строгать... Ета 
вот досочка. Концы состро- 
ганы, она туды закладатся. 

СОСТРОИТЬ, сов. Закон- 
чить строить, выстроить. 

ЛМ: строить ‘сооружать, 
строить (сооружение ит. д.)’. 

— Обижались. Дети дела- 
ли, делали, ходили там, поло- 
ли, поливали, вырастили, и 
они заморозили [морковь]. 
Погреб строят. Наверно, 


состроят. 


СОСТРЯПАТЬ, сов. Стря- 
пая, приготовить пищу. 

ЛМ: стряпать. 

СМ: сварить ‘варя, приго- 
товить пищу’; смыть ‘мытьём 
снять, удалить (грязь)’; сшить 
‘изготовить шитьём”. 

— Я и не сужу, так она 
смирна, тихореченька-тихо- 
реча, а так ни состряпать, ни 
сварить, ни сшить, ни 
смыть — никуда! // Прикажут 


пельмени состряпать, мы 
стряпали. // А калачи состря- 
пать — объеденье! Я сама 
стряпала. 


СОСУНЕЦ, м. Детёныш 
домашнего животного, сосу- 
щий матку. 

ЛМ: сосать ‘втягивать в 
себя молоко из вымени’. 

— Сосунец — жеребенок, 
который сосёт. 

СОСУНОК, м. Детёныш 
лошади, сосущий молоко ма- 
тери. 

ЛМ: сосать. 

СМ: жеребёнок ‘детёныш 
лошади’, подросток ‘годова- 
лый детёныш домашнего жи- 
вотного”, селеток ‘жеребёнок 
первого года’, телёнок (телок) 
‘детёныш коровы’, щенок ‘де- 
тёныш собаки’. 

— Называли жеребят «се- 
летками», селеток, сосунки — 
которы мать сосут, щенки, 
жеребята, телок. // Через 
три месяца его зовут «теле- 
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нок» или «подросток». А до 
этого он «сосунок». 

СОСЧИТАТЬ, сов. 
тая, пересчитать всё. 

ЛМ: считать ‘определять 
количество чего-л.?. 

— Я лесничим кода рабо- 
тал, как свалишь [дерево] и 
сосчиташь. Находил [деревья] 
так 70 лет были, по кольцам 
считались. // Снопы вяжешь, 
илиытать надо, принимать... 
Ну, чё, надо шшытать, он 
шшиытат, кода очередь дой- 
дёт и темно уже. 

СОТВОРИТЬ, сов. Сочи- 
НИТЬ. 

ЛМ: творить ‘сочинять”. 

— Какой случай — сразу 
стих сотворит. Уж он так 
стихи творил! 

СОТЕЛЬНЫЙ. Живущий 
сто лет. 

ЛМ: сто ‘количество 100?. 

— Отец у меня сто три 
года жил, мать - девяносто 
три. Сотельны мы все. А я 
вот не знаю, сколько выживу, 
я сто-то выжила уж. 

СОТИННИК, м. Соты. 

ЛМ: сота ‘соты’ и — соти- 
ны. 

— Сотинник наковыряли, 
сотины прямо, сота. Меня 
мама прогнала из дому за 
этот мед. 

СОТКАТЬ, сов. Окончить 
ткать. 


Счи- 
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ЛМ: ткать ‘изготовлять 
материю путём плотного пе- 
реплетения нитей’. 


СМ: сшить ‘окончить 
шить’. 

— Её как лесенкой ткёшь 
потом соткёшь, соткёшь 


получается большой круг. / У 
редкого котора сапоги со- 
шьют и соткут из своего хол- 
ста рубаху. 

СОШНИК, м. —Устар. 
Часть сохи, острый наконеч- 
НИК. 

ЛМм: соха. Устар. 

— Жизнь трудна была, со- 
хи никуда не годны, два сош- 
ника присодют. // Два колеса. 
К ей присоединят соху. Два 
сошника, деревяина отвалка, 
железна от стрелы, клиныш- 
ком. // Делали соху из дерева, 
надевали железный сошник. 
//Соха была самодельшина. 
Сами сработам из кривульки. 
Два сошника было. Левый 
сошник — мужичок, правый — 
жеёнка. 

СОШНИЧОК, м. Устар. 
Ласк. к «сошник». 

ЛМ: сошник. Устар. ‘ост- 
рый наконечник у сохи’; соха. 

— Раньше были ие плуга, а 
каки-то сохи, сохи все дере- 
вянны, сошничок железный... 
Сохи я не захватил. Отец иа- 
хал. Соха только два сошниич- 
ка, Отвалка деревянна. 


СПАЛЬНЯ, ж. Комната, в 
которой спят. 

СМ: кухня ‘помещение, 
где готовят пищу’. 

— Раньше в избе была го- 
ренка. А счас - кухия, спальня, 
зала. / Как четыре житья? 
Вот кухня, комната, спальня, 
// Вот у нас, у знакомых, и 
спальна маленька, и коридор- 
чики узеньки, кухня маленька. 
// Кухня большуча-преболь- 
шуча, там — спальна, и сенки, 
и веранда, и кладовка. 

СПАХАТЬ. То же, 
вспахать. 

ЛМ: пахать. 

СМ: скопать ‘то же, что 
вскопать’. 

— «Разор» [слово] есь, на 
разор начинают пахать. Ма- 
ленькая леха спахана. Спашу 
сколько их спахал — ето 6о- 
роздка. ...Вот такой игород, я 
скопал всё. // Он тут сено ко- 
сил, а тут пахал. Он тогда 
тут новую спашет, на кото- 
рой сено косил. // Спашут, 
заборонят, пашеницу три 
раза пахали, // Землю пахали 
под озимь до Петрова дня, 
спашут, заборонят. 

СПЕКТАКОЛЬСКИЙ. От- 
носящийся к спектаклю. 

ЛМ: спектакль ‘театраль- 
ное представление”. 

— Езли занавеска. Спекта- 
кольски, спектакль-то уст- 
раивают, у них, поди, буват. 


что 


СПЕКУЛЯНТ, м. Тот, кто 
спекулирует. 


ЛМ: спекулировать. 
— И спекулянты были. А 


как же? Спекулировали: едут, 
закупят коров, заколют, про- 
дадут и опять едут, 

СПЕРЕДИ, нар. С перед- 
ней стороны. 

ЛМ: передний. 

СМ: сзади ‘с задней сто- 
роны”. 

— У переднего коня спере- 
ди головяшки делаются. К 
саням. // Холодай — перелиноч- 
ка спереди и сзади, // Нет, 
первая. Спереди или сзади, 
// Дармес — ровная площадка, 
доска и всё на телеге, сзади и 
спереди лишь дужки. 

СПЕТЬ, сов. Пропеть, ис- 
полнить песню. 

ЛМ: петь и — песня. 

— Да, это уж кто умел, 
пел. А не умешь, дак чё споёшь. 
// Вот она пела «Из-под камня, 
камня серого». Одну песню сие- 
ла. // И про заключённых знаем 
всяки песни, мы вам всяки спо- 
м. // Так чё 6 это спеть. Ка- 
зацки пели и всяки пели. // Од- 
ну песню спела. 

СПИЛИТЬ, сов. Пиля, от- 
делить, снять. 

ЛМ: пилить 
лой’. 

— Пилили вручну на коз- 
лах —он с развилками, она не 
крутится, не вертится. Пла- 

197 


‘резать пи- 


хи из дерева на полы спилили. 
<...> Спиилят брёвна зимой, а 
весной сплавляют. 


СПИРТНОЙ. Прил. к 
спирт. 

ЛМ: спирт ‘алкогольная 
жидкость’. 


— Туды везли спирт. Больше 
в Томске были спиртны заводы. 
<...> Ну он и говорит: «Про- 
дайте бутылку спиртного». 

СПИСАННЫЙ. Перен. Ни- 
кому не нужный (о чело- 
веке). 

СМ: снятый (с учёта). 

— «Из годов вышла» — на 
пензию пошла, уже списанный 
человек. С военного учёта сня- 
тый - говорят: всё, из годов 
вышел. 

СПИСЫВАТЬ, несов. За- 
писывать, переписывать что-л. 

ЛМ: писать ‘то же”. 

— Расскажи [о своей жиз- 
ни], пускай пишут... Я сидела 
на качеле, водилась, они [диа- 
лектологи] сиисывали [час- 
тушки], заодномя. Опеть бу- 
дешь списывать? 

СПИТЬСЯ, сов. Стать ал- 
коголиком, злоупотребляя вы- 
пивкой. 

ЛМ: пить ‘злоупотреблять 
спиртным?” и — напиться. 

— Спился — пьёт и пьёт 
каждый день, вот и говорят: 
он спился, алкоголиком зовем. 
// Пьяница. Ну, говорят, вот 
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котора напилась, свалилась и 
говорят: спилась. 
СПИХНУТЬ, сов. Пихая, 


столкнуть. 
ЛМ: спёхивать ‘то же”. 
СМ: свозить, сделать — 


осуществить какое-л. дейст- 
вие, выраженное мотивирую- 
щей основой. 

— И в воду сиёхивали [дро- 
ва]: четверо когда бывает или 
пять человек спихнём, а тода 
дрова возют. // Нарезали дро- 
ва. К реке свозишь, плот сде- 
лашь, спихнёшь его, нагрузишь 
дрова. 

СПИЧКА, ж. Деревянная 
палочка с головкой из воспла- 
меняющегося вещества. 

СМ: серянка ‘то же’. 

— В магазин пойдёшь -— 
кто спички спрашиват, кто 
серянки. // Серянки — это 
спички. // Раньше серянками 
называли, а счас — спичками 
больше. 

СПЛАВ, м. Действие по 
глаг. сплавлять. 
сплавлять ‘отправ- 
лять вплавь по течению реки’ 
и — плавить. 

— Лес сплавляют плота- 
ми... Сплав — это как вообще, 
делают кошели. // И боронили, 
и плавили, и сена заготовку, 
сеяли... И на тракторе рабо- 
тала, и на конбайне, и на 
сплаве. // В весну резали дрова 


и сплавляли в Томск. До само- 
го Петрова дня делали сплав. 

СПЛАВЛЯТЬ, несов. От- 
правлять (вплавь) по течению 
реки. 

ЛМ: плавить ‘то же’и — 
сплав. 

— Плавили деревья, сажень 
по триста. В ето время и 
сплавляли до сама Петрова 
дня. // Весну резали дрова и 
силавляли в Томск... До самого 
Петрова дня делали сплав. 
// Лес сплавляют плотами, их 
называют  кошелями. Не- 
сколько кошель свяжут и 
сплавляют. Дерево кошелями 
силавляется, // Лес раньше 
сплавляли в город, в казну. 
Раньше плавили, а здесь та- 
перь не работат всё. 

СПЛАВЩИК, м., СПЛАВ- 
ЩИК. Тот, кто сплавляет лес. 

ЛМ: сплавлять ‘отправ- 
лять вплавь по течению реки’. 

СМ: пилыцик ‘тот, кто 
пилит дрова’. | 

— А те, кто лес гонял, — 
так ето сплавщики. Делают 


гавань, откуда сплавляют, 
<...> А тот, кто пилит, - 
пильщик. 

СПЛЕСТИ', сов. Плетя, 
изготовить что-л. 

ЛМ: плести ‘перевивая 


что-н., соединить в одно це- 
лое” и -— заплетать. 

— Корчажка. Есь на круг 
заплетают, есь сразу плетут, 


Берут нечётное число пруть- 
ев‚ тринадцать или пятна- 
дцать, застрагивают кончи- 
ки, сплетут их, начинают 
плести горло. 

СПЛЕСТИ”, сов. Соеди- 
нить, скрепить плетением. 

Лм: плетня (плетня) ‘сте- 
бель вьющегося растения’. 

— Плетни — кто «илетни» 
зовут, а кто «коса» [об огур- 
цах]. Всё с однова сплетут 
плетни, 

СПЛЕТАТЬ, несов. Перен. 
Выдумывать, сплетничать. 

ЛМ: сплетни ‘слухи, заве- 
домо неверные” и — сплетник. 

— А вот силетник — те, 
которые сплетают сплетни, 
Сплетни силетаешь, гонишь 
друг на дружки. 

СПЛЕТНИК, м. Тот, кто 
распространяет сплетни. 

ЛМ: сплетни ‘слухи, заве- 
домо неверные?” и — сплетать. 

— Силетник — те, которы 


сплетают сплетни... Здесь 

сплетников инету, мужуков 

нету сплетников. 
СПЛОТИТЬ, сов. Скре- 


пить, соединив продольными 
сторонами (доски, брёвна). 

ЛМ: плот и - плотить. 

СМ: скатать ‘катая, со- 
брать вместе”. 

— Плотить — плот делать. 
Чё делал? Плотил... Нарезали, 
сплотили на дом лесу, ската- 
ли под гору, поехали... Сило- 
тят всё и возят. 


199 


СПЛЯСАТЬ, сов. Станце- 
вать. 

ЛМ: плясать ‘танцевать’. 

— Дак тут хоть кто 
спляшет. Кто пристал, кто 
не пристал, все. Все поют и 
пляшут, токо шум стоит... 
Татьяна гыт: «А я помла, 
гыт, охота спилясать, так 
шибко уж хорошо играли 
там». 

СПОЗАБЫТЬ, сов. Фольк. 
Позабыть. 


ЛМ: забыть ‘перестать 
помнить’. 
СМ: сполюбить ‘полю- 
бить’. 
Спозабыть сполю- 
бить -—поют песни, таперь 
зыбыли. 


СПОРИНА, ж. Спорынья. 

ЛМ: подспаривать ‘под- 
порчивать’. 

— Вот рожь жали, и во 
рже была спорина, она как ро- 
жочек чёрный на колоске. 
Раньше мы рожь сеяли, и была 
спорина, она в хлеб тоже шла, 
хлебу, подспаривала хлебу. 

СПОРЛИВЫЙ. Любящий 


спорить. 

ЛМ: спорить. 

— Спорливый — спорит 
вечно, — любит [спорить]. 


// Спорливый — тот, кто час- 
то ссорится, спорит. <...> 
Говорят: вот большерота дак 
большерота, ага, со всеми 


спорит, ругается. 
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СПОРУНЬЯ, ж. Спорщи- 
ца; та, которая любит спорить. 

СМ: ворчунья ‘та, которая 
любит ворчать’, хвастунья ‘та, 
которая любит хвастать’. 

— Силетница да ворчунья 
да и всё, больше никак. «Спо- 
рунья», говорят которы. 
// Спорунья — она любого пере- 


спорит, всё равно она спорит, 
// Спорунья — котора спорит 
со всеми, прицеплятся. Где бы 
ни была, она прицепляется. 
Где бы ни была, она прице- 
пится и спорит... хвастунья — 
хвастает своим богатством, 
что у ей всё есь. У ей дети, 
может, плохи, а она хва- 
стат: хороши. 

СПРАВА, нар. С правой 
стороны. 

СМ: слева ‘с левой сторо- 
НЫ’. 

— Смотришь слева — он 
[гриб] сирава остался. 

СПРОСИТЬ, сов. Попро- 
сить разрешения взять что-л. 
или дать что-л. 

ЛМ: просить ‘дать что-л.. 

— А они у меня если бы 
спросили, я бы дала. А от у 
меня не просят, я чё навяли- 
вать буду? — я тоже навяли- 
вала. 

СПРЯСТЬ, сов. Закончить 


прясть. 
ЛМ: прясть и — прялка. 
СМ: связать ‘закончить 
вязать’. 


— Прялками пряли или са- 
мопряхами. Несложный ста- 


нок был, но уменье надо было. 
<...> Вот это отрепье-то 
спрядёшь да свяжешь, туфли- 
то чёрненьким отделашь. 

СПУТАТЬСЯ, сов. Запу- 
таться. 

ЛМ: запутаться ‘оказаться 
в затруднительном положе- 
нии’. 

— Они уж все спутались, 
запуталась старуха. Ошиб- 
лась. Она быдто бы сказала 
неправильно числа. 

СРАВНИВАТЬ, несов. 
Образно уподоблять, прирав- 
нивать. 

ЛМ: равнять ‘сопоставляя, 
давать кому-, чему-л. равную 
оценку’. 

— Чё там, Вера, равиять, 
сравнивать... И люди гордят- 
ся, кода их труд сравнивать с 
пчёлкиным трудом. 

СРЕЗКА, ж. То, чем сре- 
зают; приспособление для 
точки кос. 

ЛМ: срезать ‘точить, уда- 
ляя зазубрины”. 

СМ: бабка ‘наковальник 
для точки кось”. 

— Срезали, Железна срезка, 
така долиной, не остра, ничё 
была. // Кузнец ковал молоток 
и бабку. <...> [Чем точили 
косу?|] — А срезкой. Срезка, 
бабка, а отбивать так и ие 
умели. 


СРОДНЫЙ. Двоюродный. 

ЛМ: двоюродный и - 
троюродный, родня. 

— [А двоюродного брата 
как звали?] — «Сродный», 
«сродный», так и называли. 
// Она мне как сродна сестра. 
Троюродны братья, сестры. 
// Она близка родня, он брат 
сродный ей // У меия много 
родни здесь, только я не хо- 
ку... к сродным сёстрам. 


// Сродный или двоюродный 


брат, двоюродная или сродная 
сестра. // Дядя Костя и мой 


тятя, отец, они были сродные 
братовья, их матери были 
родные сёстры. 

СРОДСТВЕННИК, м. Род- 
ственник. 

ЛМ: родственник и - род- 
ня. 

СМ: племянник. 

— Родня, сродственники — 
это уж свои. // «Сродствен- 
ник» — раньше говорили и счас 


говорят, ага,  «сродетвен- 
ник»-ну счас-то говорят 
«родственник». // «Сродст- 
венник» говорят на племян- 
ника. 

СРОДСТВЕННИЦА, ж. 
Родственница. 


ЛМ: сродный и — сродст- 
венник. 
СМ: сношеница ‘жена де- 
веря’. 
— Сродственница — срод- 
ная сестра, говорили так. ...У 
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моево мужа был брат, его 
жена — моя сношеница, 
// Сродственница, сродствен- 
ник, ну счас-то говорят «род- 
ственник». 

СРУБ, м. и СТРУБ. Со- 
оружение из срубленных че- 
тырёхугольных венцов. 

ЛМ: рубить и — срубить. 

— Дома раньше рубили в 
лесу и привозили в усадьбу. 
Срубят сруб в лесу, и он со- 
хнет, сырой не перевозили. // В 
двадцать седьмым году сру- 
били сруб. Вот этот дом-то 
отцовскии же наш, и вы- 
строили этот дом. // У нас 
был струб, был срубленный, 
кода у нас избёнка сгорела, и 
мы перешли. 

ССЕРА, нар. С серым от- 
тенком. 

ЛМ: серый. 

СМ: счерна ‘с черным от- 
тенком‘. 

— Змеи есь, их много: серы, 
чёрны. Тигра, как собака, то- 
ненька, так счерна, ссера. 

ССИНЯ, нар. С синим от- 
тенком. 

ЛМ: синий. 

— А вот ссиия которы 
шляпочки [у грибов]... Ссиня, 
ну да немножко синий. 

СТАВИШКО, ср. Уменьш. 
к став. 

ЛМ: став ‘небольшой плот 
для сплава дров”. 

— Много  заготавливали 
дров: режут и возют, сплав- 
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ляют до Томсково, называет- 
ся «став»... Став — большой 
став, маленький — ставишко. 

СТАЙКА, ж. Помещение 
для скота. 

Лм: стоять. 

— Стайка — где коровы 
стоят, а хлев — для овечек... 
Стайка для коров, конюшня 
для лошадей, для хлеба анбары 
были. // Раньше коровы стоя- 
ли во дворе, в стайках. Стаий- 
ка — так издавна называли. 

СТАМЕСКА, ж. Столяр- 
ный инструмент. 

СМ: косёвка, ножовка, 
пилка, центровка — названия 
столярных инструментов. 

— Ну, в плотничьем [де- 
ле] - топор, рубанок, пилка 
эта — ножовка, там стамеска, 
центровка. // Тесло — паз выби- 
рают. Центровкой, долотом, 
стамеска шшытается широка. 
Бувают разны. В рамы — это 
косёвка, // Стамеска — она уже 
пошире, опять же она шире. 
Ножовка тоненька. А цен- 
тровка — и есть коловорот. 

СТАНИНКА, ж. Нижняя 
женская рубаха с рукавами. 

СМ: борчатка, жакетка, 
маринатка, юбка — названия 
видов женской одежды. 

— Станинка холшова, рань- 
ше носили. Сами, а рукава из 
ситца. Счас жакетка зовут, а 
раньше  маринатка звали. 
// Станинка — нижия рубаха. 


Юбки сошьют пряменько, я 
борами... Борчатка — шуба с 
борами. 

СТАНОВИТЫЙ. Строй- 
ный, хорошего телосложения. 

ЛМ: стан ‘туловище, кор- 
пус человека”. 

— Становитый — хороший, 
фигура у него хороша, походка 
хороша, стан хороший. 

СТАРИК, м. Старый чело- 
век. 
ЛМ: старый ‘достигший 


старости’ и — старенький. 


— Стары старики выдалб- 
ливают вёслы.. Ну, старик 


ходил тут такой услыхал, 
что я катаю [валенки]. Рабо- 
тать ходил, пимокат, толи с 
турмы освободился старень- 
кий, пришёл за струментами. 

СТАРИННЫЙ. Существо- 
вавший в старину. 

° ЛМ: старый. 

— Старинные песни спраши- 
‚ вают — буробили старые. // А я- 
то не захватил, старинна 
жись-то... Это кто в памяти, 
старый, там антересней. 

СТАРИТЬСЯ, несов. Ста- 
новиться старым. 


ЛМ: старый и — старость, 
постареть. 

— Я говорю: ну - «Ой, я 
тебя не узнала, кака ты по- 
старела». Я говорю: Дак вот, 
дело-то к старости идёт! 
...А только всё говорят: «Ой, 
кака стара». А вот на глазав 


если будешь это так вот, и 
кажется, что и не шибко за- 
метно, что старисся. 


СТАРИЦА, ж. Старая, 
прошлогодняя трава. 
ЛМ: старый. 


— Прошлогодняя трава -— 
старица... Весной её выжига- 
ют, старицу — старую траву. 

СТАРИЧОК, м. Ласк. к 
старик. 

ЛМ: старенький ‘ласк. к 
старый’ и — старость. 

— Какого-то привезли вра- 
ча с Яру, старенький стари- 
чок, // Отцов дом сгорел, мы 
тут и поставили дом со сво- 
им старичком... Ино оста- 
лась горе мыкать, на ста- 
рости. 

СТАРИЧОНКА, м. 
небр. к старик. 

ЛМ: старик. 

СМ: старушонка ‘пренебр. 
к старуха”. 

— Старушонка, говорят. 
Это восемьдесят, семьдесят, 
а может, и шестьдесят, ко- 
тора согнувшись ходит. И 
старичонка тоже говорят на 


Пре- 


старика. 
СТАРОВЕР, м. Старооб- 
рядец. 
ЛМ: веровать, старая вера. 
СМ: старожил ‘человек, 


который много лет живёт в 

каком-л. одном месте?. 
— Староверы — стара ве- 
ра-то была, кержаки. Дмит- 
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рий Федорович — старовер... 
Дак много наших тут в селе 
старожилов. // Кержаки бы- 
ли, у их свой поп, они нашему 


не веровали. Это староверы. 
// Староверы — стара вера-то 
была, кержаки. Дмитрий Феё- 
дорыч старовер. 

СТАРОЖИЛ, м. Коренной 
житель. 


ЛМ: старый ‘достигший 
старости’, старый ‘давний’; 
жить и — прожить. 


СМ: старовер ‘старообря- 
дец?. 

— Дак много наших тут в 
селе старожилов. Владимир 
Прокопьич — старожил, Ека- 
терина Фёдоровна — его же- 
на, сильно стара, тут-ко. 
Елизавета Ивановна где-то 
под сто лет ей уж. Они долго 
живут здесь, с самого нача- 

. Староверы — стара вера- 
то была, кержаки. Дмитрий 


Фёдорович — старовер... Дак 
много наших тут в селе ста- 
рожилов. // Лузины здесь ста- 
рожилы давношны, шибко 
старые. // Уж изживаются, 
изживаются старожилы... 
Што я прожил детство-то, 
всё помню. 

СТАРОЖИЛКА, ж. Ко- 
ренная жительница. 

ЛМ: старожил. 

— Дак много наших тут в 
селе старожилов. Владимир 
Прокопыч старожил... Вот 
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кто-то нонче приехал — при- 
езкий. А я вот старожилка 
здесь. 
СТАРОЖИТЕЛЬ, м. Ста- 
рожил. 
ЛМ: старый житель. 
Старожилы — старые 
жители, старожители... Тот 
бы знал рассказать, Еда 
сто пятнадцать лет, он ста- 


рожитель. 
СТАРУХА, ж. Старая 
женщина. 
Лм: старый ‘достигший 
старости’, старый ‘тот, которым 


долго пользовались’ и — старик. 

— Старухи сарафаны но- 
сили стары, давношны. Мы 
всё тут носили. // Вот здесь 
соседка, стара. А она така 
была бойка старуха. // Стара 
что, про себя, разве ндравит- 
ца? А ето-то, говорит, ста- 
руха, ницё, тоже болет, но на 
улицу выходит сама и все. /У 
нас здесь старухи вредны... 
Старику тоже на девятый 
десяток было. 

СТАРУХИН. —Принадле- 
жащий или свойственный ста- 
рухе. 

СМ: молодухин ‘принад- 
лежащий или свойственный 
молодухе”. 

— Молодухин, старухин на- 
зывают, это называется 
платье там, платье. 

СТАРУШКА, ж. Ласк. к 
старуха. 


ЛМ: старый и — старень- 
кий. 

— Старушки есть, дак оне 
стары. // Надеват косиночку, 
как стара старушка. // У его 
жена нынче померла. А ста- 
рушка. Нога болела у неё. У, 
старенькая, лет девяносто. 

СТАРУШОНКА, ж. Пре- 
небр. к старуха. 

ЛМ: старуха ‘старая жен- 
щина’. 

СМ: старичонка ‘пренебр. 


к старик". 
— Они уже всё спутались, 
запуталась старуха.. Эта 


старушонка сидела, караули- 
ла. // Старушонка, говорят. 
Это восемьдесят, семьдесят, 
а может, и шестьдесят, ко- 
тора согнувшись ходит. И 
старичонка тоже говорят на 
старика. 

СТАРЫЙ. Достигший ста- 
рости. 

ЛМ: старость. 

— Я говорю: Дак вот, дело- 
то к старости идёт! ...А 
только всё говорят: «Ой, кака 
стара. 

СТВОРАЖИВАТЬ, несов. 
Превращать в творог. 

ЛМ: творог. 

СМ: заваривать ‘готовить 
напиток из чая”. 

— Творог створаживают, из 
простокваши варят... Заварка — 
заваривать чай в чайник. 


СТЁГАНКА, ж. и СТЕ- 


ЖОНКА. Стёганая ватная 
куртка. 

ЛМ: стежить и — насте- 
Жить. 

СМ: тужурка, тюфайка 
(туфайка) — названия тёплой 
одежды. 


— И стёганки шили, и вся- 
ки рукавицы стежили, // По- 
лушубок короткий а шуба 
длинна. Стежонки были. Из 
старых лоскутов сошьёшь, 
настёжут их ватой, из това- 
ру... Тужурку надела — мороз. 
// Туфайка — стежонка. Тю- 
файка давно ли двенадцать 
рублей стоила. 

СТЕКЛЯННЫЙ. Сделан- 
ный из стекла. 

ЛМ: стекло. 

СМ: глиняный ‘сделанный 
из глины’. 

— А стекло, я помню, разе 
эдако было? Зелёно, красно... 
Вот тарелки — совсем моло- 
денька я была — вот эти стек- 
лянны тарелки [купила]. / У 
нас ещё один большой горшок. 
Сперва были не стеклянны, а 
глиняны. 

СТЕКЛЯРУС, м. Крупный 
бисер из стекла. 

ЛМ: стекло. 

— Аграмат какой-то был 
да стеклярус. ...Кофты обши- 
вали стеклярусом — светлым 
таким, из стекла. 
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СТЕКОЛОЧКО, ср. и 
СТЕКОЛОЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к стеколка. 

ЛМ: стеколко 
стекла”. 

— Мы вымажем, да ка- 
мешки пойдём насобирам раз- 
ны -— конфеты, да стеколки 
разны насобирам. Где идём — 
кажну стеколочку собирам, а 
раньше же не было, что сей- 
час — у-у! 

СТЕЛЬНАЯ. Вынашиваю- 
щая в себе плод телёнка. 

ЛМ: телиться (отелиться) 
и — телёночек, нетель. 

— Стельная корова носит 
телёночкаа потом телится. 
// Может быть, не стельна 
нетель. И стельна: погуляла — 
тоже назовут — нетелью. 
// Нетель — значит, не была 
отелившаяся и ходит стель- 
ная, молода совсем. 

СТЕНИСТЫЙ. Широкий 
(о сети, неводе); с большой 
«стенью». 

ЛМ: стень ‘полотно нево- 
да, сети’. 

— Он [невод] метра два 
стень. Дальше выше, метров 
до семи, восьми стени. Не 
стенистый - невысокий. Сте- 
нистый невод высокий, на са- 
мой глубе можно водить. 

СТИРАТЕЛЬСКИЙ. Пред- 
назначенный для стирки; то, с 
помощью чего стирают. 


ЛМ: стирать. 
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— Стирали в корыте, дос- 
ка стирательска потом поя- 
вилась. Котора вся железна 
доска, а котора деревянна 
рама уей. 

СТИРАТЬСЯ, несов. Сти- 
рать (бельё ит.п.). 

ЛМ: стирать ‘то же”. 

СМ:  поливаться 
вать’. 

— Стирали в корыте... У 
нас все так говорят: сти- 
раться, поливаться. 

СТИРКА, ж. Действие по 
глаг. стирать. 

ЛМ: стирать и — перести- 


рать, постирать. 
— Я их постирала. Они бы- 


ли грязны. Сёдня стирку раз- 
водила. // Седня у меня стирки 
полно, не перестирать. Рань- 
ше в корытах стирали, доску 
возьмёшь, рубчиками така. 

СТЛАНЕЦ, м. Постлан- 
ный лён или конопля. 

ЛМ: стлать (стелить) и — 
постелить. 

СМ: долгунец ‘вид льна’. 

— Больше стлали лён... Сла- 
нец — его стлали, постелют на 
поле, и лежит он, потом соби- 
рают, пока дожа нет. <...> 
Долгунец. Это есть разный лён, 
аэтот, он длинный. 

СТОГОВОЙ. О вилах, ко- 
торыми мечут сено в стог. 

СМ: копновой ‘о вилах, 
которыми мечут сено в коп- 


) 


НЫ. 


‘поли- 


— Были стоговые и копно- 
вые [вилы], очень долгие — 
стоговые, а железные — коп- 
новые. // Двухроги и трёхроги, 
полстоговы и стоговы... Пол- 
стоговы и копновы одинаковы 
пошти что, разницы не было. 

СТОГОМЁТ, м. Работник, 
занятый метанием стогов. 

ЛМ: метать стог. 

— Стогомёты сено мета- 
ли. // Копновоз подваживает. 
На граблях сметал. Стога 
сметали стогомёты. 

СТОГОМЕТАТЕЛЬ, м. 
Тот, кто смётывает сено в сто- 
га. 

ЛМ: стог. 

— Гребут граблями, а те- 
перь скосили, стогометатели 
подъехали и сразу в стог. 

СТОГОМЁТЧИК, м. Тот, 
кто мечет сено в стог. 

ЛМ: стогомёт, мётчик ‘то 
же”, метать. 

— Кто сено подаёт — сто- 
гомётчик, стогомёт. // Сено 
метать — стогомётчик. 
// Надо быстрей метать [се- 
но]. ЛМётчики, стогомётчики 
[мечут сено]. 

СТОЖАР, м., чаще мн. 
СТОЖАРА. Кол или колья, на 
которые при стоговании мечут 
непросохшее сено. 

ЛМ: стог. 

— Стога сметали... вилы, 
пошёл стог набок — подпоры. 


Если сырое [сено] — стожара 
ставили. 

СТОЖИШКО, м. Снисх. к 
стог. 

ЛМ: стог. 

— Кода хороший — стог, ко- 
гда небольшой — стожишко, 

СТОЖОК, м. Небольшой 
стог. 

ЛМ: стог. 

— Стог смечут, а тогда к 
стогу примётывают. Три 
копны «стожок» назывался: 
Два возишка и — стожок. Ма- 
терушший воз накладёт. 

СТОЙКА, ж. Вертикаль- 
ная опора в каком-л. сооруже- 
НИИ. 
СМ: балка, матка, окладка, 
поперечка — названия опор в 
различных сооружениях. 

— Перву вочередь делают 
стойки вкапывают, ставят 
их все по уровню, по реийке. 
Потом кладут окладку на 
стойки. // Там надо стойки 
прежде всего на стойки по- 
ставить тоже надо листвен- 
ницу, а потом окладки. Оклад — 
первые брусья дома — стойки 
стоймя, на них оклад. /Они 
пяла у саней] такие. Из дере- 
ва, из дерева. Две палочки - 
стойки, два столбика и три 
поперечки. // Стойки раньше 
в землю вкапывали, метра 
полтора они, а счас фунда- 
мент ложут... Балки пол 
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поддерживают, 
потолок. 

СТОЙЛО, ср. Отгорожен- 
ное место в конюшне, хлеву, 
где стоят лошадь, корова. 

ЛМ: стоять. 

— Стойла — это у конев, 
они стоят, едят, туды корм 
кладут, траву, это в конюш- 
нях, стайках, и у коров топерь 
стойла... Вот кобыла у них 
жерёба — сразу уж в стойло 
ставить, она жеребится. 

СТОЙМЯ, нар. В стоячем 
положении. 


матки = 


ЛМ: стоять. 
— Стоймя, чё-нибудь ставят 
стоймя, вот кода, может, 
столб поставить стоимя, 


надо его поставить, чтобы он 
стоял стоймя. // Стоймя в 
мешок ставили рыбу — как 
стоит, как поленница была 
наставлена. 

СТОЛБИК, м. Уменьш. к 
столб. 

ЛМ: столб ‘бревно, укреп- 
лённое стоймя’. 

— Частокол. Его раньше 
тыном звали. Городьба, жер- 
ди, столбы. Столбики, к час- 
токолу столбики, к городьбе — 
колья. 

СТОЛБОЧЕК, м. Уменыш. 
к столб. 

ЛМ: столб. 

— Мы приехали — одни 
столбочки. Одни столбочки; 
столбы, подполья горели. 
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СТОЛЕШЕНКА, ж. Уменьш.- 

ЛМ: столешница ‘доска, на 
которой раскатывают тесто’. 

— Это столешенка у меня 
маленька, а это — столешница 
большая. 

СТОЛЕШНИЦА, ж. Кры- 
шка стола. 

ЛМ: стол. 

— [А верхняя часть стола?] 
— Ну, это тоже столешница 
<...> Столешница у стола 
есть, а теперь скатерть, не 
стелили клеёнки. // Столеш- 
ницу, верхнюю часть стола, я 
шершебоком шершу, шершу, 
оно и гладкое становится. 

СТОНАТЬ, несов. Изда- 
вать стоны. 

ЛМ: стон. 

— Стон стонает, 

СТОПОЧКА, ж. Ласк. к 


стопка. 

ЛМ: стопка ‘небольшой 
стаканчик для вина и его со- 
держимое”. 


СМ: бутылочка ‘ласк. к 

— Пришла, мы пельмени 
сварили, — и налили мне гранё- 
ну стопку красного вина... Мы 
купим бутылочку, по стопоч- 
ке выпьем. 

СТОРОХ, м. Тот, кто сто- 
рожит что-л. 

ЛМ: сторожить ‘охранять, 
следить за сохранностью ко- 
го-, чего-л.?. 


— А теперь опа сторожем 
там работат в клубе. Ночь 


сторожит через ночь. 
СТОЯЛЫЙ. Сохранивший 


вертикальное положение (о 
хлебе). 

СМ: лёглый ‘полёгший (о 
хлебе)’. 


— Лобогрейкой и само- 
сброской косили стоялый хлеб 
и лёглый, Лёглый с одной сто- 
роны, а стоялый со всех че- 
тырёх сторон поля. // Хлеб 
стоялый? — Лёглый — это до- 
ждём прибитый, ветром. 

СТРАДА, ж. Страдное 
время. 

ЛМ: страдовать ‘работать 
в страду°. 

— Страда — это хлеб 
жнут: чё, гыт, всё страду- 
ешь? <...> Сено убирать — 


страда, хлеб убирать — стра- 
да, сенокосна страда и хлебо- 


уборочна страда. 

СТРАДОВАТЬ, несов. Ра- 
ботать в страду. 

ЛМ: страда 
время’. 

— Солома пропадат. По- 
том страда пойдёт. Страдо- 
вать надо. Тода клади надо 
ложить. 

СТРАМОВКА, ж. Бессо- 
вестная женщина. 

ЛМ: обстрамить 
рить, стыдить’. 

— Сноха моя, у неё муж 
утонул. Без очереди в магази- 


‘страдное 


‘позо- 


не лезла, а ей сказали, что без 
очереди, так она всех об- 
страмила, страмовка и всё. 

СТРЕЖНЫЙ. С сильным 
течением, со «стрежью». 

ЛМ: стрежь ‘быстрое те- 
чение”. 

СМ: вальный ‘с валами’, 
гривочный ‘с гривами (воз- 
вышенностями)’, ягодный ‘с 
обильными ягодами’. 

— Это вода бьёт здорово, 
с ног сбиват — стрежно ме- 
сто называт. Вально место — 
волны больши, много, лодку 


можно перевернуть. <...> 
Гривошно, ягодно место. 
СТРЕЖЬ, ж. Место с 


сильным течением на реке. 

СМ: зыбь ‘лёгкая рябь на 
водной поверхности’; глубь, 
мель — глубокое и мелкое ме- 
сто на реке. 

— Глубь — там, стрежь — 
на мелком месте, где коса 
обозначается, — там стрежь. 
// Где теченье, это и стрежь. 
Реки глубоки и мелки, глубь и 
мель зовут. // Стрежь — шиб- 
ко быстро идёт вода и 
стрежь, шибко быстро те- 
кёт. В Томи нету зыби. Эта 
зыбь бывает только в боло- 
тав. 

СТРЕМЯНОЧКА, ж. Ласк. 


ная или подвесная лестница”. 
СМ: времяночка ‘времен- 
ное строение”. 
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— Стремяночки я нонче, 
говорю, чекатурила. Да, вре- 
мяночку каку выстроил. 

СТРИЖКА', ж. Действие 
по глаг. стричь. 

ЛМ: стричь ‘срезать или 
укорачивать волосы, шерсть’ 
и — постричь. 

— Если весной летом 
стрижеёшь, вот осенью. Пер- 
ва стрижка осения, это хо- 
роша. А весной если постри- 
жёшь, она уже никуда не год- 
на, она не кататца. 

СТРИЖКА? (СТРИЧКА), 
ж. Стриж. 

СМ: галка, плишка, соро- 
ка, утка; кукушка, ласточка — 
названия птиц. 

— Улетает ласточка, уле- 


тает стрижка, улетает 
скворец, вылетает плишка, 


кукушка вылетает. Здесь ос- 
таётся зимовать ворон, во- 
рона, сорока, галка, филин, 
сова. // В тайгах утки, гусь, 
журавь, ворона, ласточка 
стрижка, воробей. 

СТРОЕВОЙ. Предназначен- 
ный для того, чтобы строить. 

ЛМ: строить ‘создавать 
какое-л. сооружение”. 

СМ: деловой ‘предназна- 
ченный для изготовления че- 
го-Л.?. 

— Деловой лес — на комоды, 
строевой — на дома, строить. 

СТРОЕНИЕ, ср. Строи- 
тельство. 
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ЛМ: строить ‘создавать 
какое-л. сооружение”. 

— Кондовина, она суха, 
леёглый лес. Дома с него 
строили... Он крепше, ну, 
мендач, он тоже идёт на 
строение, 


СТРОИТЕЛЬ, м. Тот, кто 
строит что-л. 

ЛМ: строить и — постройка. 

— Такая церковь (как была 
в Ярском) осталась только в 
Москве. А их один этот, 


строитель строил. / Инже- 
нер — строитель был, моста 


строил. // Дома строили, 
строителев не было. // Плот- 
ничали, были, как же, у меня 
дедушка был, он был строи- 
тель, занимался постройками. 

СТРОЙКА, ж. Место, где 
строят что-л. 

ЛМ: строить ‘возводить 
какое-л. сооружение”. 

— На стройках работал, 
дома строил, сани, телеги, 
кошёвки. // Стройка - где до- 
ма строят. 

СТРУБ, м. Сруб. 

ЛМ: рубить ‘строить дере- 
вянное здание’ и — срублен- 
НЫЙ. 

— Ну, я говорю, надо, как- 
нибудь надо струб рубить 
таперь, раз уж зачали... 
Струб плотника наняли ру- 
бить. // У нас был струб, был 
срубленный, когда у нас избён- 
ка сгорела и мы перешли. 


СТРУЖКИ, мн. и ед. 
СТРУЖКА, ж. Тонкий, узкий 
слой дерева, срезанный ост- 
рым инструментом. 

Лм: стругать ‘снимать тон- 
кие слои с поверхности чего-л... 

СМ: опилки ‘мелкие час- 
тицы, образующиеся при об- 
работке пилой’, срезки ‘сре- 
занная часть чего-л.›. 

— Опилки — дрова режешь, 
а они из-под пилы вылетают. 
Когда тёс стругают, те на- 


зывают стружки, // Старый. 


подпилок, — края востры. 
Стружкой гонит, кромкой. 


Вот это были срезки. 
СТРУЖОК, м. Вид рубанка. 
ЛМ: стругать ‘снимать 

тонкие слои с поверхности 

чего-л.?. 

СМ: рубанок, фуганок — 
столярные инструменты для 
строгания. 

— А стругают стружком 
или рубанок. Фуганок — тот 
же рубанок, но длинный. 

СТРУЖОЧЕК, м. Ласк. к 
стружок ‘рубанок”. 

ЛМ: выстрагивать ‘сни- 
мать тонкий слой с поверхно- 
сти чего-л. режущим инстру- 
ментом’. 

— Скобель двухрушный, вы- 
скабливают. Две ручки. Вы- 
страгивать. Как стружочком. 

СТРЯПКА, ж. Женщина, 
которая стряпает к свадьбе, 
поминкам. 


ЛМ: стряпать. 
СМ: модистка ‘портниха; 


женщина, которая шьёт мод- 
ную одежду’. 

— Особые [женщины] стря- 
пали пироги с узюмом, на свадь- 
бу стряпали печенье тако кра- 
сиво. Ну, стряики стряпают, 
которы умеют, да и не умеют, 
работы много, со стороны при- 
глашали. // Портнихой зовут... 
стряикой — на поминки, стря- 
пают на свадьбе. // По простым 
праздникам сами стряпали, а на 
свадьбу или на поминки стряпку 
звали. // «Портниха» зовут, 
«модистка»... Стряпка, на по- 
минки, стряпат на свадьбе. 

СТРЯПНЯ, ж. Действие 


ЛМ: стряпать. 
— Стряпня — когда стря- 
паю, стряпня идёт. Теперь 


редко стряпаю. // Картошки 
содит, стряпат в духовке, 
через день да каждый день 
стряпня у ей. // Стряпушка — 
это я, стряпаю хожу, это 
человек, да, а стряпия — это 
стряпашь, то стряпня, // Это 
уж когда пировать ипри- 
дут, всё стоит на столе. Там 
всяка стряпня, и чо только 
нет — всё наставлено на сто- 
ле. Раньше стряпали заваруш- 
ки, вахли стряпали. 

СТРЯПУШКА, ж. То же. 
что стряпка. 

ЛМ: стряпать. 


— Стряпушка — это я, 
стряпаю хожу, это человек... 

СТУЛИШКО, ср. Снисх. к 
стул. 

ЛМ: стул. 

СМ: диванишко ‘снисх. к 
диван”. 

— Небель [У] богатых бы- 
ла: столы, стулья, диван бы- 
ли... Раньше табаретки, ска- 
мейки были, стулишки. // Это 
тубаретка, а вон стулишки... 
У них [у знакомых] вся ибста- 
новка еся — стулья, столы, 
есть телевизор, комод. 

СТУПКА, ж. То же, что 
ступа ‘сосуд, в котором что-л. 
толкут пестом”. 


ЛМ: горлашка, кружка, 
ладка — названия кухонной 
утвари. 


— Стуика есть, толчём в 
ей ягоду, черёмуху, мак тол- 
чём... Там узенько, тут та- 
ко — иесь горлашка. А ладка — 
вот таки, ставила в печь... 
Из кружки пьёшь чай, молоко. 

СТЫДЛИВЫЙ. Испыты- 
вающий стыд, смущение. 

ЛМ: стыдиться. 

— Стыдиться — стыдли- 
вый человек, который сказать 
слово и то стыдится. 

СТЫШНОЙ. — Имеющий 
стыки. 

ЛМ: стык ‘место, где со- 
единяются два конца чего-л.?. 

— Так его называют 
стышной дом, стык добавили. 
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СТЯЖОК, м. Уменьш. к 
«стяг». 

ЛМ: стяг ‘кол, палка’. 

— Стяжок - это палка 
така, стяг такой. Забор от 
забора тоже стяжок [отде- 
ляет]. Стяжок — всегда стя- 
жок. 

СУББОТНИЙ (день). Суб- 
бота. 


ЛМ: суббота. 
СМ: поминный ‘поми- 
нальный”. 


— Субботний день вроде 
тоже считается он, ну, по- 
минный день, поминают в 


субботу. // Субботний день — 


суббота. 
СУГРОБ, м. Наметённая 


ветром куча снега. 

СМ: сумёт ‘то же’. 

— Сумёт... кода шибко 
наметёт или сугробы наме- 
тены. 

СУД, м. Заседание, где су- 
дят. 

ЛМ: судить ‘рассматривать 
дело в судебном порядке”. 

—  Разобрались, судить 
стали... Три дня суд-то был. 
// Я скрылась, когда суд был... 
Судили. 

СУДЬЯ, м. Человек, кото- 
рый судит. 

ЛМ: судиться ‘рассматри- 
вать дело в судебном по- 
рядке”. 

— А нам так сказали: сол- 
дат — прокурор и судья на пе- 


редовой. Сяс судиться будет, 
а там сам решит и всё. 

СУЖДЁННЫЙ. Тот, кого 
судили, кто был под судом. 

ЛМ: суд ‘разбирательство 
дел в суде”. 

— Суждённый — был под 
судом. Здесь женщинов-то 
мало под судом было. 

СУКОЛАЧИВАТЬ, несов. 
Молотить при помощи «суко- 
лачей». 

ЛМ: суколачи ‘молотилка 
из двух валов с деревянными 
зубьями, приводимая в дви- 
жение лошадьми”. 

— Молотильи ешо таки бы- 
ли, или суколачи, кто могутие 
экил. Плашка, сделашь два вала, 
зубья, и возят на паре лошадей. 
Она суколачиват. 

СУКОННЫЙ. Сшитый из 
сукна. 

ЛМ: сукно. 

— Зипунишки были каки- 
то, суконные... Из сукна зипу- 
ны были. <...> Кочёмный 
чулки из кочмы были, шерсть 
така кочма. // Суконные [ве- 
щи] носила, шили из сукна, 

СУКОТНАЯ. Беременная 
(о крольчихе, кошке). 

СМ: супоросная, суягная — 
беременная (0 свинье, овце). 

— Супоросна — свинья хо- 
дит супоросна, а потом поро- 
сится. Сукотна — это про 
кроликов говорят, а овечка — 
суягна, у ей ягняточки... Су- 


котна крольчиха, беременна 
кошка. 

СУМАСШЕДШИЙ, м. Тот, 
кто сошёл с ума; умалишённый. 


ЛМ: сойти с ума, без ума. 

— Сумасшедший — который 
с ума сошёл. / Сумасшедший — 
который без ума, тот и сума- 
сшедший. <...> Сумасшедших 
на цепи держали. 

СУМЕЖНЫЙ. Смежный, 
находящийся рядом. 

ЛМ: межа ‘граница зе- 
мельных участков’. 

— Сумежны огороды - ко- 
торы рядом, а мой несумеж- 
ный, межа-то раньше разде- 
ляла. 

СУМЁТ, м. 
куча снега; сугроб. 

СМ: сугроб ‘то же”. 

— Затвердеет снег — «су- 
мёт» говорят, «набои» гово- 
рят... Снег отойдёт как на- 
стом, вроде и отпустит, а 
потом застынет, китча ва- 
лит мокра. Сугробом и зовут, 
«сумёт» называют, и то и 
друго. // Сумёт — кода шибко 
наметёт или сугробы наме- 
тены. 

СУМКА, ж. Изделие из 
ткани, кожи ит. п., с ручками, 
для ношения чего-л. 

СМ: сетка ‘плетёная сумка’. 

— Три дня отработат и 
домой прёт целу сумку [из 
столовой]. <...> Сумка, да 
сетка, да чемодан тяжёлый. 
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Наметённая 


СУНДУЧИШКО, м. Снисх. 
к сундук. 

ЛМ: сундук. 

— В сундучишки складыва- 
ли, а уж платья на подкладах 
были, дипюр... Сундуки рань- 
ше были большуши. 

СУПОРОСНАЯ. Беремен- 
ная (о свинье). 

ЛМ: пороситься и — опо- 


роситься. 
СМ: сукотная, суягная — 


беременная (соответственно о 
кошке и крольчихе, об овце). 

— Курица — наседка, обык- 
новены свини... супоросна хо- 
дит. Супоросна — свинья, хо- 
дит супоросна, а потом поро- 
сится. «Сукотна» — это про 
кроликов говорят, а овечка — 
суягна, у ней ягняточки. // Су- 
поросна ходит она [свинья], 
опоросилась. 

СУПЧИК, м. Ласк. к суп. 

ЛМ: суп. 

— Накрошит мама мясо 
от так из супа и посолит, 
супчиком обольёт, и капуста. 
<...> Из свежего мяска из 
скотского наварили супчика, 

СУРАЗНИЦА, ж. Жен- 
щина, родившая ребёнка вне 
брака. 

ЛМ: сураз и — суразёнок 
‘внебрачный сын’. 

— Незаконных детей назы- 
вают «сураз». <...> Суразни- 
ца - незамужняя, а приносит 
детей. Наносила, грят, сура- 
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зят. <...> Суразница — кото- 
рая ребёнка принесёт, в дев- 
ках она, женщина да не от 
мужа принесёт. 
СУРАЗЮШКА, ж. Женск. 


к «сураз». 
ЛМ: сураз ‘внебрачный 
ребёнок”. 


— Сураз... [А девочка?] Всё 
равно сураз. Суразюшщка. <...> 
Она водилась с этой сура- 
зюшкой, месяц водилась. НУ, 
девчонку-то родила, молода- 
то. Без мужа, дак нагуляла. 

СУРОК, м. Животное из 
отряда грызунов. 

СМ: колонок, медведок, 
хорёк — названия животных; 
зверок ‘небольшое животное, 
обычно хищное”. 

— Что от колонок, горно- 
сталь, хорёк, норка, они оди- 
наково, у них всё такое при- 
способлено, что они идут на 
запах... А таперь ешшо есть у 
нас зверок хороший, барсук, 
суслик. Ешшо есть сурок. 

СУТУНОК, м. Толстое 
бревно, идущее на доски, тёс. 

СМ: швырок ‘короткое по- 
лено”. 

— Коротко дерево — это 
считается сутунок, а строе- 
во бревно, оно длиньше быват. 
Сутунок всегда режется от 
комля, потому что комель 
всегда чище... С лесин режут 
плахи. У нас говорят «сутун- 
ки», их режут, делают плахи. 


<...> Швырок — это уже мел- 
ки дрова. Сутунок не плаха, 
это бревно. // Сутунок — это 
не на дрова, а чтобы приго- 
товить пиломатериал. Швы- 
рок — это короткое полено. 
// Сутунок, короткие для печ- 
ки — швырок. 

СУХАРНИЦА, ж. Ваза для 
сухарей, печенья. 


ЛМ: сухари. 

СМ: картовница, морков- 
ница, хлебница — названия 
посуды. 


— Сухарница есь, сухари 
ставить, вроде вазы. Сухари 


напечёны, насушены. Картов- 
ница — у меня сковородка жа- 
рить картошку, мясо... Хлеб- 
ница — соевы тарелки таки 
были, клала хлеб раньше, 
счас - в вазочки. 

СУХАРЬ, м. Засушенный 
кусок хлеба. 

ЛМ: сушить. 

— Завтра печку буду боль- 
шу топить, сухари сушить. 

СУХЕНЬКИЙ. Ласк. к су- 
хой ‘худощавый’. 

ЛМ: сухой. 

СМ: аккуратненький, то- 


— Беркулёз — иной быстро 
[становится] сухенька, то- 
ненька. // Лева-то рука полна 
была, аккуратненьки ручки 
были, а праву-то (уж он ей 
мало работал) сухенька была. 


СУХОГНИЛЬ, ж. Овощи, 
гниющие на корню в засуху. 

ЛМ: гнить и — засуха. 

— В прошлом годе засуха 
была. У нас песок-то тут. 
Картошка плоха была. Игур- 
цы тоже. Котора гнила - су- 
хогниль. 

СУХОСТОЙ, м. Засохшие 
на корню деревья, кустарники. 


ЛМ: стоять ‘находиться 
где-л.’, сухой ‘засохший’и — 
высохнуУТЬ. 


— Сухостой — тоже лес, 
лес сухой, Он сперва выраста- 
ет, а потом высохнет и сто- 
ит сухой. 

СУХОТА, ж. Сухая погода. 

ЛМ: сухо. 

СМ: быстрота ‘быстрое те- 
чение”, глухота ‘глухое место”. 

— В лес войдешь — там 
тишь, глухо, вот там и глу- 
хота; и ветру нет, и свету 
мало... А сухо — сухота. <...> 
Стрежь — быстрота, быстро 
вода течёт. 

СУХОЩАВЕНЬКИЙ. 
Ласк. к сухощавый. 

ЛМ: сухощавый. 

СМ: худенький ‘ласк. к 
худой’. 

— Сухощавый - раз он ху- 


дой, он худенькой да сухоща- 
венькой, может, он чё-иибудь 


больной. 

СУЧЁНЫЙ. Скрученный, 
связанный из нескольких пря- 
дей. 
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ЛМ: сучить ‘скручивать, 
свивать несколько прядей в 
одну нить’. 

— Сучёна пряжа — нитки я 
их сучу, их сучили на верете- 
но... она в один ряд так в 
один, а в два сучёна. 

СУШЁНЫЙ. 
ленный сушкой. 

ЛМ: сушить ‘делать сухим’. 

— Сушили ягоду... Орех 
сушёный тоже назывался, его 
сдавали, а то он портится. 

СУШИЛКА, ж. Приспо- 
собление для сушки. 

ЛМ: сушить. 

СМ: молотилка. 

— Сиерва молотилков-то 
не было... Сушилка четырех- 
угольчата, помещена в ей ка- 
менка. <...> У нас стоит су- 
шилка. Убират хлеб, сушат и 
здают, увозят. 

СУШИТЬСЯ, несов. Под- 
вергаться сушению. 

ЛМ: сухой ‘не содержа- 
щий влаги’ и — высохнуть. 

— Алеб на снопы на по- 
латьев. Наставим, которы 
сыры. Она лучше молотится 
сухая. Сушится ночь, а утром 
молотишь, высохло уже. 

СУЯГНАЯ. — Беременная 
(об овце, козе). 

ЛМ: ягнёнок и — ягнёно- 
чек, ягниться. 

СМ: супоросная, стельная, 
сукотная — беременная (о сви- 
нье. корове, крольчихе). 
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Приготов- 


— Если овечка ожидает 
приплод, она называется «су- 
ягна»... Суягна [овца] ягни- 
лась, корова телилась, кобыла 
жеребилась. // Коровушка 
стельная, овца суягная. // Су- 
котна — это про кроликов го- 
ворят, а овечка суягна, у её 
ягняточки, // Супоросные сви- 
ньи — огульны, живот начнёт 
лезть, а коровы стельны, су- 
ягные — так огуляны овцы. 

СФОТОГРАФИРОВАТЬ- 
СЯ, сов. Сняться на фотогра- 
фию. 
ЛМ: фотокарточка. 

— На фотокарточку сни- 
мется — фотографироваться 


значит. 

СХВАТКИ, мн. Судорож- 
ные болезненные сокращения 
мышц живота, матки. 

Лм: схватить ‘о приступах 
неожиданной и резкой боли”. 

— Вот чё-то делала, огур- 
цы полила, спина [заболела], 
схватили схватки меия, дак я 
кое-как с погребу выскочила. 


СХОДИТЬ, сов. Пойти 
куда-л. и, побывав, возвра- 
титься. 

ЛМ: ходить. 


— Вот до Кольки хожу, в 
день кода раз, кода два схожу. 

СХОРОНЕННЫЙ. Тот, 
которого похоронили. 

ЛМ: схоронить. 

— Я говорю: «Я недовольна 
вами. Вы пошто суды схоро- 


нили-то? А эта Тоня-то, гыт: 
«Мы не виноваты. Мы нака- 
зали, гыт, тут-ка, сватье... ». 
А я говорю: «Дак это же мой 
сынок тут схороненный, мне, 
говорю, я не сёдня-завтра 
тоже готова суды же». 

СХОРОНИТЬ, сов. Зако- 
пать в землю умершего. 

ЛМ: хоронить. 

— Кода его хоронили, с му- 
зыкой хоронили его, Володю... 
Как схоронила теперь деда да 
сыночка, ни вина пить, ни 
плясать не стала... // Могиль- 
ники -— где хоронят людей. А 
кода схоронят одного челове- 
ка — могила... Кладбище, мо- 
гильники — кто как скажет. 

СЦАРАПАТЬ, сов. Поца- 


рапать. 
ЛМ: содрать ‘ссадить ко- 
жу где-л.’ 


— Потом Рита там по- 
шла, хотела его [пса] прилас- 
кать — он ей кожу сцарапал 
содрал... И тут прокусил, и 
тут кожу - всё содрал. Ну, 
прямо больно! 

СЧЕРНА, нар. О чём-л., 
имеющем чёрный оттенок, 
черноватом. 


ЛМ: чёрный и — черника. 
СМ: сбела, сголуба, сжел- 


та, сзелена, скрасна, ссера — о 
чём-л.. имеющем голубой, 
желтый, зеленый, красный, 
серый оттенок. 


— [Какого цвета ягода?] — 


Ну, как черника,  счерна. 
// Счерна, скрасна, сжелта 


так немножко вроде не со- 
всем чёрно или красно. «Сго- 


луба» говорили — голубой. 
// [Говорили:] ссера, счерна, 


сзелена... Бела картошка «пи- 
кура» называтся, откуда-то 
привезли, она сжелта - ну, 
жеёлта. А сбела - белая не со- 


всем. «Скрасна», «счерна» 
говорят тоже. Говорят: 


«Юбка сголуба у ей». 

СЧЁСКИ, мн. Кудель из 
отходов при обработке льно- 
волокна. 

ЛМ: чесать ‘очищать и 
разравнивать гребнем” и — от- 
чёсывать. 

— Кода чешут, счёски на 
шшетьи огреби. Отчесали 
лён. 

СЧЁСНЫЙ. Итзготовлен- 
ный из счёсок. 

ЛМ: счёски ‘кудель’. 


СМ: отрёпный ‘изготов- 
ленный из отрепьев”. 

—  Счёсный отрёпный 
холс[ т] — из счёсок, из от- 
репьев. 


СЧЕТОВОД, ж. Специа- 
лист по счетоводству. 

ЛМ: считать. 

— Здесь счетовод счита- 
ет. Раньше школы не было. 

СЧЕТОВОДКА, ж. Женск. 
к счетовод. 


СМ: модистка, стряпка — 
названия женщин по роду за- 
нятий. 

— Счетоводка живёт ря- 
дом. Почтальон. Пряжу пря- 
дет прялья. Модистки были. 
Стряпка, которая хлеб печёт. 

СШИВАТЬ, несов. Соеди- 
нять шитьём. 

ЛМ: шить. 

— Раньше дурность была: 
шлею шили, по полкожи сши- 
вали. 


СЪЕДАТЬ, несов. По- 
едать, есть без остатка. 
ЛМ м: съесть. 


— Черви таки зелёны на- 
падут и съедят. В одну неде- 
лю съедают капусту. 

СЪЕЗДИТЬ, сов. Поехать 
куда-л, побыв, вернуться об- 
ратно. 

ЛМ: ездить ‘двигаться при 
помощи средств передвиже- 
НИЯ’. 

— Вот эти колёса надо 
сюда, и она будет ездить. 
Дай, я съездию. // Вчера за 
зелёикой ездил... В город надо 
съездить попасть. // Я их по- 
сылаю — съездите к Ляксею, 
конь-то теперь у их свой, да 
ненадолго его хватит-то [мо- 
тоцикла], егдют кажный день 
куда-нибудь. Говорят, създим 
дорогу бы только знать. 

СЪЕЗЖИЙ. О престоль- 
ном празднике какой-л. церк- 
ви, на который съезжались в 
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село православные со всей 
округи. 

Лм: ездить. 

— Ездили только в празд- 
ники съезжие. Раз в году. Вот 
Петров день двенадцатого 
июля и Веденьё четвёртого 
декабря — у нас в Вершинино 
были съезжи праздники. 

СЪЁМ, м. Действие по 
урожай”. 

Лм: снимать ‘убирать’ и — 
наснимать. 

— Первый съём [огурцов]. 
Как наснимают, в город скоре 
на конях, на мотоцикле [про- 
давать]. // Первый как съём 
снимать, они [огурцы] всё 
время на грядах лежат. 

СЪЕСТЬ, сов. Прогло- 
тить что-л., употребить в пи- 
щу. 

ЛМ: есть ‘принимать пи- 
щу’, объесть ‘съесть что-л. по 
краю, обглодать’, поесть ‘при- 
нять пищу’. 

— Да я, грю, возьму, да и 
съем, сахар-то твой. А она, 
грит: «Ну и ешь». // Ели, ели 
[тараканы людей], кожу-то 
прямо съедят! Которы гово- 
рили: «Осподи, меня тарака- 
ны-то выживают из дома». 
Вот так, вот таки круги да- 
же съедали тело. У одиех по- 
койник лежал - всё лицо объе- 
ли тараканы. Да. Это правда, 
я не буду врать. 


СЪЕСТЬ), сов. Испортить, 
повредить. 

ЛМ: поесть ‘изъесть’. 

— А худа роса упала вред- 
на. Съела всё. Поедает чё ро- 
са и хороша. Лук ли че ли -— 
поела всё, испортила. Плоха 
роса всё съела, и лук почернел, 
игурцы, помидоры. Росой ис- 
портило, убило. 

СЫНИШКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к сын. 

ЛМ: сын. 

— От они у меня на кар- 
точке. <...> Вот сын-то - 
погиб-то. <...> Дочка, сы- 
нишка ее. 

СЫНОВНИН. Принадле- 
жащий сыну. 


ЛМ: сын. 
СМ: сестрин ‘принадле- 


жащий сестре”. 

— Это половина [дома] од- 
на вот сыновнина... Племян- 
ник, сестрин родной сын. 

СЫНОК, м. Ласк. к сын. 

ЛМ: сын. 

— Сын был в армии. Слу- 
жил, пришёл домой да же- 
нился. <...> Ау вас какой 
сынок? 

СЫПУЧКА, ж. Сорт ско- 
роспелой, быстро осыпаю- 
щейся ржи. 

ЛМ: сыпаться и — высы- 
паться, обсыпаться. 

СМ: зелёнка, криворожка, 
усатка — названия сортов зла- 
ковых растений. 


— Рожь называли и сыпуч- 
кой: она слабая была, сыпа- 
лась, как поспеет. Другая 
крепкая была, рожь просто... 
Зелёнка — зелёная трава, кор- 
мили скот. // Сыпучка — рожь 
криворожка, ветерок подул — 
сама обсыпется. Чуть ма- 
ленько опоздали — весь хлеб 
высыпется. <...> Ишеница 
усатка — крупное зерно там. 

СЫРНИК, м. Сырые не- 
просушенные дрова. 

ЛМ: сырой ‘непросох- 
ший’. 

— Только на дрова осенью 
наваляшь  сырник,  сырой- 


сырой. // Сырник — сырые дро- 
ва, только срезаны. 


СЫРОВАТЫЙ. Немного 
сырой. 

ЛМ: сырой ‘влажный’. 

— Во[л]гло, сыро [сено]. 
Приедут на поля — сыровато, 
во[л]гло называется. 

СЫРОСТЬ, ж. Избыток 
влаги. 

СМ: мокрость ‘то же”. 

— Болото, сырось, мок- 
рось, вот такие кочки, не 
пройдёшь, не пролезешь. 

СЭКОНОМИТЬ, сов. Сбе- 
речь. 

Лм: 
речь”. 

— Сэкономить хоть чё 
можно. Деньги сэкономить, 

гоношить... Сэкономить -— 
приберечь. 


сгоношить ‘прибе- 
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ТАБАРЕТКА, ж. и ТУ- 
БАРЕТКА. Приспособление 
для сидения; табурет. 

СМ: скамейка ‘приспособ- 
ление для сидения’. 


— Раньше  табаретки, 
скамейки были, стулишки. 


<...> Тубаретка — сидишь. 
Стулишки, а вон кресла. 

ТАБОРИТЬ, несов. и ТА- 
БОРИТЬ. Складывать в табор. 

ЛМ: табор ‘штабель, куча”. 

— Таборы таборят, таборы 
делают, нарубят лес, навозят, 
кучу делают. // Таборить - в 
табор лес складывать. 

ТАГАНЕЦ, м. То же, что 
таган. 

ЛМ: таган ‘приспособление 
для устройства котла, кастрюли 
и т. п. над источником тепла для 
приготовления пищи’. 

— Таганец — палку возь- 
мёшь и таган сделашь. Сей- 
час, говорят, таган сделам. 
Из палочек. Вёдры на его или 
кастрюли поставить штоб. В 
поле это всё делали. 

ТАЁЖНЫЙ. Растущий в 
тайге. 

ЛМ: тайга. 

— Таёжный 
[растёт] (о кедре). 

ТАЛИНА, ж. Вид ивы. 


ну в тайгах 
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ЛМ: таловый. 

СМ: лесина ‘срубленное 
дерево,’осина, рябина. черем- 
шина — названия деревьев. 

— Дублёнки-то, они из та- 
ловых, из талины. // Талина ли, 
черемшина, берёза или осина, 
сосна - всё корчевали. // Дере- 
в0: сосна, кедра, пихта, ель, 
осина, талина. // Сосна, осина, 
ель. кедер, лиственница, леси- 
на — это срублено дерево. Бу- 
вает. Ягоды: черёмуху. Ряби- 
на, талина, 

ТАЛОВЫЙ. Прил. к тали- 


на. 

ЛМ: талина ‘вид ивы’и — 
тальник. 

СМ: берёзовый, черёмухо- 
вый. 

— Дублёнки-то, они из та- 
ловых, из талины. Кожи ду- 
бят, шкуры от  тальника. 
// Рябина, талина. <...> Дуб 
драли таловый, стали выде- 
лывать кожи. // Ведро высы- 
пешь огурцов и переклады- 
вашь таловым листом, све- 
жий который, от свежей та- 
лины. // Ветреницы четыре 
штуки. Таловы, берёзовы, че- 
рёмуховы, // На дно [кадки] 
положут укропу, чесноку кла- 
дут. Которы кладут таловые 


листя, черёмуховые, сморо- 
дишник, хрена листя. 

ТАЛЬНИК, м. Заросли 
«талины». 


ЛМ: талина ‘вид ивы’и — 
таловый. 

СМ: березник, осинник, че- 
ремошник — названия зарослей 
берёзы, осины, черёмухи; дубо- 
дёрник ‘то же, что тальник°. 

— Чернотальник есь. Он 
вроде талины. Талина вон 
стоит... Тальник — это боль- 
ши кусты таловые растут. 
//Здесь можно бором ипро- 
жить. Где лес: березник, со- 
сняк, осинник. <...> Тальник 
по колкам. // Дубодерник -— 
тальник называется. // Лес 
есть: осинник, березник, че- 
ремошник, тальник, 

ТАЛЬНИКОВЫЙ. Прил. к 
тальник. 

ЛМ: талина ‘вид ивы’ и — 
тальник. 

— Тальниковый — тальник 
есь, талина больша-больша, и 
плетут из их корзины. 

ТАЛЬНИШНИК, м. Сруб- 
ленные ветви «талины» ‘вид 
ивы’. 

СМ: черёмушник 
ленные ветви черёмухи”. 

— Черёмушник, тальниш- 
ник на стога ложили сверху, 
чтоб не сдувало сено. // Чере- 
мушиик, тальнишник накла- 
дывают, чтоб ветром не сду- 
ло [сено]. 

ТАЛЬЯНКА, ж. Одноряд- 
ная гармоника. 

СМ: гармошка ‘духовой 
музыкальный инструмент”. 


‘сруб- 


— Интересно было, с 
гармошкой, иляска, песни. У 
нас тут суседи были, деваха 
была, она на тальянке играла. 

ТАЛЬЯНОЧКА, ж. Ласк. к 
тальянка. 

СМ: Дамочка ‘ласк. к 
Дамка — кличка животного’; 
собачка ‘ласк. к собака”. 


— Ты не лай, не лай собач- 
ка, Дорогая Дамочка, Дай по- 
слушать постоять, Где играт 
тальяночка (частуш.). 

ТАНКЕТКА, ж. Малень- 
кий танк. 

ЛМ: танк ‘бронированная 
самоходная боевая машина”. 

— Десант садят — мелки 
танкетки, маленьки танки. 

ТАНЦЕВАТЬ, несов. Ис- 
полнять танцы в качестве раз- 
влечения. 

ЛМ: танец и — танцы ‘тан- 
цевальный вечер”. 

— А там в клубе танцы 
были, и раздевались и в плать- 
ях танцевали. // Плясали, вот 
например, «подгорну», пляшут 
там и «Во саду ли», плясали, 
танцевали, ну всяки танцы. 
/А танцы — «Во саду ли» 
танцевали, польку танцевали, 


всяку танцевали. 

ТАРАКАШЕК, м. 
чиж. к таракан. 

ЛМ: таракан. 

— Ага, и тараканы задолго 
ушли, не было, ни одного та- 
ракашка не было. 


Уни- 


221 


ТАРАТАЙКА, ж. Лёгкая 
телега. 

СМ: бричка ‘длинная те- 
лега для перевозки грузов, 
снопов?. 

— Длинные и узкие одры, 
дормес, курок, бричка, тара- 
тайка. 

ТАРЕЛОЧКА, ж. Ласк. к 


тарелка. 

ЛМ: тарелка. 

СМ: вазочка, ванночка, 
ладочка, формочка, чашечка — 
ласк. к ваза, ванна, ладка, 


— Потом глину эту наме- 
сим красну, с её слепим вазоч- 
ки, тарелочки. // В маленьких 
тарелочках не развалются, 
ничё. Надо было взять у снохе 
тарелок. // Да всякие формоч- 
ки, там ладочки да, чашечки 
да, тарелочки да, ванночки да, 
всё налепим, да ешо белой гли- 
ной вымажем. 

ТАСКАНИЕ, 
ство. 

Лм: таскать ‘воровать’. 

— Она яйсы таскала [ра- 
ботница с фермы]. Разве 
можно так? За таскание так 
быват [наказание]. 

ТАСКОМ, нар. Таща, пе- 
ретаскивая волоком. 

ЛМ: тащить (таскать) ‘во- 
лочить, перемещать” и — при- 
таскивать. 

— А потом приедут, канат 
надевают на эти, на брёвны- 
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ср. Воров- 


то, свяжут как вроде — таш- 
шут таском дрова, Коля мне 
притаскывал. // «Таском» - 


говорят: таском тащить. 
Вот трактористы таском 


таскают дрова на трахто- 
рах, подцепят и волокут по 
земле. 

ТАТАРКА, ж. Националь- 
ный зимний головной убор 


татар. 
ЛМ: татары. 
СМ: ушанка, фуражка, 


шапка — головные уборы. 

— Мушшыны шапки носили 
как таперича, ажки, та- 
тарки без ушей бывали, круг- 
ленька, с меховым околошем. 
// Татарка — они счас ходят, 
татары, — это околыш кру- 
гом, она просто шапка из ма- 
терии. // Без ушей шапка — 
татарка, а с ушами — ушанка. 

ТАТАРСКИЙ. Принадле- 
жащий татарам. 

ЛМ: татары. 

— А там-ка татарский 
край — татары. // Татарский 
колок — лес, татары приехали 
уж давно и жили. // Они были 
Вершинины все. У их раньше 
татары были. Горка там 


татарска. // Татары посели- 
лись вперёд их, так он и назы- 


вался татарский кОлОкК. 
// Здесь поселились татары, 
счас там огороды садют, 


там татарский колок, там и 
жили татары. 


ТАЩМЯ, нар. Таская с 
помощью специальных при- 
способлений; волоком. 

ЛМ: таскать ‘волочить’. 

— И на себе таскали [лес], 


а потом коты придумали, 
тащмя-то легче. 
ТВОРОГ, м. Пищевой 


продукт, получаемый путём 
створаживания простокваши. 

ЛМ: створаживать ‘нагре- 
вая простоквашу, отделять от 
сыворотки белковую часть 
молока’. 

— Творог створаживают, 
из простокиши варят. 

ТВОРОЖНИЦА, ж. Запе- 
канка из творога. 


ЛМ: творог. 
— Творожница из творогу. 


ТЕЛЕЖКА, ж. Повозка с 
сиденьем и с козлами для воз- 
НИЦЫ. 

ЛМ: телега. 

СМ: бричка, кошёвка — на- 
звания повозок. 

— Эта красивая... Ну вро- 
де тележки. Это кошёвка. 
// Дормес и телега — одно и то 
же. А тележка — «ходок» на- 
зывают, бричка. 

ТЕЛЕЖОНКА, ж. Снисх. 
к телега. 

СМ: колесёнко 
колесо”. 

— Он работает — теле- 
жонки поиравлят, колесёнки. 

ТЕЛЁНОК, м. Детёныш 


коровы в возрасте до года. 


‘снисх. к 


СМ: жеребёнок, поросё- 
нок, сосунок — названия детё- 
нышей домашних животных. 

— Улошади — жеребенок, у 
коровы — теленок. // И телё- 
нок тоже годовик, и жеребё- 
НОК — 200 когда. // Через три 
месяца его зовут телёнок. А 
до этого он сосунок. // Рубил- 
ся лес и делалась круглая ха- 
та... Туда садили поросёнка 
или теленка. // Захрядели, ага. 
Как, гыт, сразу захрядит по- 
росёнок либо телёнок. Как 
захрядел... ага, худой стал. 

ТЕЛЁНОЧЕК, м. Ласк. к 
телёнок. 

ЛМ: телиться (о корове) 
и — телок, телёнок, тёлочка. 

— Корова телится — и те- 
лёночек, // Таё больну продала 
корову с телком. А телок ма- 
ленький такой небольшой 
телёночек. // У коровы теле- 
нок, тёлочка там или бычок, 
теленочек. 

ТЕЛИТЬСЯ, несов. 
жать телёнка (о корове). 

СМ: жеребиться, ягниться 


Ро- 


— Ягнилась [овца], корова 
телилась, кобыла жеребилась. 

ТЕЛОГРЕЙКА, ж. Стёга- 
ная ватная куртка. 

СМ: самостёжка, фуфай- 
ка — названия ватной куртки. 

— [А как стёганые куртки 
называли?] — Да телогрейка, 
фуфайка. Которы сами шили, 
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которы покупали. // Телогрей- 
ки сами стегали. Самостёжки 
были, ну таки  фуфайки, 
/Фуфайки всегда были. После 
их телогрейкой стали звать. 

ТЕЛЯТИШКИ, мн. Снисх. 
телята. 

СМ: жеребятишки ‘снисх. 

— Коровы три да ешо жере- 
бятишки либо телятишки там. 

ТЕЛЯТНИК, м. Хлев для 
телят. 

СМ: коровник, птичник, 
свинярник — тёплые помеще- 
ния для коров, птиц, свиней. 

— Птичник строили мы, 
свинярник,  коровник, потом 
это... телятник. По проектам. 

ТЕЛЯТНИЦА, ж. Работ- 
ница, ухаживающая за теля- 
тами. 

ЛМ: телята. 

— [А телятница?] — Котора 
за  телятами ухаживает. 
// Счас от Надёжа, она не 
дояркой а телятницей она 
была, всё работала. <...> Те- 
лят напоит прибежит, 
опеть дрова колет. 

ТЁМНЕНЬКИЙ. Ласк. к 
тёмный. 

ЛМ: тёмный 
ный во ТЬМу°. 

— Прощай, тёмненький ле- 
сочек. Ни на кого не взирала, 
как на етот тёмный бор. 

ТЕМНИК, м. Тёмное по- 
мещение для зимовки пчёл. 
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‘погружен- 


ЛМ: тёмный ‘лишённый 
освещения’. 

— Вот весной значит, 
ставят их [пчёл] на зиму в 
темник, в тёмно место. 

ТЕМНОТА, кат. сост. Уве- 
лич. к темно. 

СМ: грязнота. Увелич. к 
грязно. 

— Ну, кто придёт туды — в 
избе, гыт, грязнота, темиота, 

ТЁПЛЕНЬКИЙ. Ласк. к 
тёплый. 

Лм: тёплый. 

— Мальчишки, знаете, где 
вода тёплая? <...> Водичка 
теёпленькая. 


ТЕПЛИЧКА, ж. Ласк. к 


ЛМ: теплица. 

— Я ей нонче говорила, я го- 
ворю: «Её убрать эту теплич- 
ку, и всё подремонтировать, 
грядки путём изделать... а 
теплицу ету убрать». 

ТЕПЛИЧНЫЙ. Такой, ко- 
торый вырастает в теплице. 

Лм: теплица. 

— Перво-наперво заклады- 
вают теплицу. Туда — поми- 
доры и раннюю капусту. Там 
опилки, назём. Тепличные впе- 
рёд поспевают. 

ТЕРЕБИЛКА, ж. Машина, 
с помощью которой теребят 
лён. 

ЛМ: теребить ‘раздёрги- 
вая, разбирая, делать пуши- 
стым?. 


— Я руками-то тереблю. 
Ну можно, в Асино есть те- 
ребилка какая. Электриче- 
ская. 

ТЁРКА, ж. Предмет ку- 
хонного обихода, на котором 
трут (натирают) что-л. 

ЛМ: тереть ‘измельчать 
трением” и — натереть. 

— Пошла да нарвала вёху в 
мочище, да натёрла на тёрку. 
// Потом трёшь его [тесто] на 
терке, получается тёртый 
пирог. // Тёрка — на ней шишки 
тёрли; в колодине дыры, и ето, 
шишки бросали, рукой там 
кружили и орехи выпадали. 

ТЁРТЫЙ. Такой, который 
трут на тёрке. 

ЛМ: тереть ‘измельчать на 
тёрке” и — тёрка. 

— Тесто намесишь тако 
твёрдо, потом трёшь его на 


тёрке, получается тёртый 
пирог. 


ТЕС, м. Тонкие доски, из- 
готовленные тесанием. 

ЛМ: тесать ‘изготовлять, 
выравнивая поверхность доски’. 

— Раньше пошти што не 
пилили — тесали... Это вот 
бревно. Косые — тёс подпёхи- 
вали... 
ТЕСАК, м. Топор, кото- 
рым тешут дерево. 

ЛМ: тесать ‘рубя вдоль, 
снимать поверхностный слой, 
делать ровным”. 


— Тесак, выдерга, нету по- 
другому... Пилили, тесали. 

ТЕСИНА, ж. Одна доска 
тёса. 

Лм: тёс ‘тонкие доски’. 

СМ: лесина ‘одно дерево’. 

— Продольна пила — плахи, 
тесины режут. Тёсу не из це- 
во было резать. // Шнуром 
отбивают по долине лесины... 
Дорожник — маленький руба- 
нок, ямку на тесине [делать]. 

ТЁТЕНЬКА, ж. Ласк. к тётя. 

ЛМ: тётя ‘женщина’. 

— Ну, Саша, почему ж ты 
дверь-то открыл? Ты уйдёшь 
к тёте Ане, а нас будут мухи 
ись тут с тётенькой. 

ТЕТЁРКА, ж. Самка тете- 
рева. 

СМ: рябушка ‘самка тете- 
рева косача’, касатка ‘вид лас- 
точки’, утка. 

— Журавль, глухарь, ря- 
бушка, тетеёрки, утки всяких 
пород. Гоголь — крупной поро- 
ды. Касатка. 

ТИХОВАТЫЙ. В некото- 
рой степени тихий. 

ЛМ: тихий ‘скромный’. 

— Она тиха, и разговор ти- 
хий. Кака-то она тиховата. 

ТИХОНЯ, об. Тот, кто ра- 
ботает тихо. 

ЛМ: тихо ‘медленно’. 

— Тихо делает — тихоня. 

ТИХОРЕЧЕНЬКИЙ. Ласк. 
к тихоречий. 
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ЛМ: тихоречий ‘немного- 
словный, молчаливый”. 
— Я ине сужу, так она 


смирна, тихореченька, тихо- 


реча. 
ТКАЛЬЯ, ж. Женщина, 


умеющая хорошо ткать. 
ЛМ: ткать. 

. -— Ходили наймовались, 
ткальей звали — ткали кото- 
ры наймовались, ткать ходи- 
ли. // Сама ткала восемь ни- 
ченок — удала ткалья... 

ТКАНЫЙ. Изготовленный 
тканьём. 

ЛМ: ткать. 

— А вот ткали для себя. Я 
даже платье носила ткано. 

ТКАНЬЕ, ср. Действие по 
глаг. ткать. 


— А ткут-то на кросне. 
Красна — станок для тканья. 


// У нас все умели ткать... На 
станке цевки есь, это при 
тканье челнок — пересту- 
пат, перекидыват туда-сюда. 
// Много работы со тканьём. 
Вот придёт зима — ткёшь. 

ТОВАРИШКО, м. Снисх. 
к товар ‘ткань, материя’. 

СМ: платьишко ‘снисх. к 
платье”. 

— Схоронили её как челове- 
ка, сшили платьишко. Това- 
ришко был у неё. 

ТОЛКОВЯЩИЙ. 
толковый. 


Очень 
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ЛМ: толковый 
смышленый’. - 

— Крупный малыш, ему 
только три, четвёртый год. А 
толковящий какой! О-о! Тол- 
ковый. Так чё-нибудь сказа- 
нёт, так сказанёт! 

ТОЛКУШКА, ж. Пест, ко- 
торым что-л. толкут. 

ЛМ: толочь (толчи) ‘раз- 
минать, превращая в мягкую 
массу’. 

СМ: весёлка, скалка ‘то, 
чем размешивают, раскаты- 
вают”. 

— Толкушка - картошку 
толчи. Весёлка — тесто ме- 
сить, скалка — тесто раска- 
тывать, толкушка — картош- 
ку толчи, 

ТОЛСТЕНЬКИЙ. Ласк. к 
толстый ‘значительный в по- 


перечном сечении, тучный?. 


‘умный, 


СМ: высокенький, сла- 
бенький, тоненький,  хоро- 


— У ржи-то, у ей тол- 
стеньки зёрнушки, а ети сла- 
беньки таки. У ржи крупны 
зёрнышки, толстеньки. // Люд- 
мила Геворгиевна така тол- 
стенька а Катя-то потонь- 
шей... така тоненька. // Хоро- 
шенький-то был, толстень- 
кий. // Нет, у меня толстень- 
ка палочка была, така высо- 
кенька. 


ТОЛСТОПОЛОТНЫЙ. С 
толстым полотном (о косе). 

ЛМ: полотно ‘плоская, 
тонкая часть какого-л. инст- 
румента, орудия’. 

СМ: тонкополотный 
тонким полотном”. 

— Полотно [у косы] — тол- 
стополотны, тонкополотны-— 
разны. // Пила, ручки. При- 
давют полотно. Пригнул у пи- 
ле. Тонкополотные и сейчас 
есть... Толстополотны — тихо. 

ТОЛСТУХА, ж. Толстая 
женщина. 

ЛМ: 
тучный°. 

— То-олста така — тол- 
стуха. // Молода, младше нас, 
она с 23-го году. Толста та- 


ка — толстуха. 


* 


с 


толстый ‘полный, 


ТОЛСТУЩИЙ. Очень 
толстый. 
ЛМ: толстый ‘имеющий 


полную, тучную фигуру, тело” 
и — толстяк. 

СМ: здоровущий, худу- 
щий ‘очень здоровый, худой’. 

— Сын женился... Здоро- 
вушша-здоровушша. Толсту- 
шша стала. Три литра молока 
выпиват... Он худуииший. // Тол- 
стяками толстых зовут. У ме- 
ня самой сын. Ростом высо- 
кий, а сам толстушшый. 

ТОЛСТЯК, м. Толстый 
человек. 

ЛМ: толстый. 


— Толстяками толстых 
называют. 

ТОЛЧЁНКА, ж. Толчёный 
картофель. 

ЛМ: толочь ‘разминая, де- 
лать пюре”. 

— Картошку раньше в 
мундирах варили, толкли — 
толчёнку делали. 

ТОЛЩИНА, ж. Величина, 
протяжённость какого-л. пред- 
мета в поперечнике. 

СМ: долина ‘длина’. 

— Така долина, отвер- 
стия... В ладонь толшины, 


ТОМИЧ, м. Житель 
г. Томска. 

ЛМ: Томск. 

— Вы томичи сами или 
приезжие? А мы говорим: 


«Это, гыт, 
ска». 

ТОМКА, ж. Порода лисы, 
обитающей в Томской обла- 
сти. 

СМ: алтайка ‘порода лисы, 
обитающей на Алтае”; сиводуш- 
ка, крестовка ‘порода лис’. 

— Они разных пород быва- 
ют: алтайки, томки. Алтайка 
сера, томка красна. // Лис у 
нас здесь больше алтайка 


томка, сиводушка, ну а кре- 
стовок у нас здесь нету... 


томичи, из Том- 


ТОНЕНЬКИЙ'. Ласк. к 
тонкий. 
ЛМ: тонкий ‘худощавый, 


неболыной в обхвате туловища”. 
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СМ: аккуратненький, вид- 
видный’; сухенький ‘сухоща- 
вый’. 

— Тигра как собака, тоне- 
нька, овечек давит. Так счер- 
на, ссиня. Тонка, длинна. 
//Каки тоненьки, хороши, ак- 
куратненьки [о стройных жен- 
щинах]. // Беркулёз, иной бы- 
стро... сухенькии, тоненький 
[становится]. // Хороший маль- 
чик. Тоненький так, виднень- 
кий стал, подался. 

ТОНЕНЬКИЙ". 

СМ: чистенький ‘ласк. к 
чистый°. 

— А вот чистенький, то- 
ненький [холст] на платья. 

ТОНЕНЬКИЙ°. Ласк. к 
тонкий ‘небольшой толщины, 
незначительный в попереч- 
нике”. 

СМ: долгенький ‘ласк. к 
долгий (длинный) ”, худень- 
кий ‘ласк. к худой (плохой, 
некачественный) °. 

— И вкусом они [огурцы] 
хороши и растут долгеньки 
тоненьки. // А у ей [серёжки] 
худеньки, таки, тоненьки ка- 
ки-то, за волосья задевают 
всё. 

ТОНЕНЬКО, нар. Очень 
тонко, тонким слоем. 

ЛМ: тонкий ‘небольшой 
толщины”. 

СМ: жиденько ‘то же’. 
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— Лён стелют тонким 
слоем, то ли он месяц, то ли 
больше лежал. Тоненько так 
стелют его, ну на траву, на- 
пример. // В комнатушке возь- 
му да покрашу жиденько, то- 
ненько, 

ТОНКОПОЛОТНЫЙ. С 
тонким полотном (о пиле, косе 
ит. п.). 

ЛМ: полотно ‘плоская, 
тонкая часть какого-л. инст- 
румента, орудия’. 

СМ: толстополотный ‘с 
толстым полотном’. 

— Полотно [у косы] — тол- 
стополотны тонкополот- 
ны— разны. // Пила, ручки. 
Придавют полотно. Пригнул у 
пиле. Тонкополотные и сейчас 
есть... Толстополотны — ти- 
хо [пилят]. 

ТОНКОХЛОПКОВЫЙ. Из 
тонкой хлопковой нити (о 
ткани). 

СМ: толстохлопковый ‘из 
толстой хлопковой нити (о 
ткани). 

— Есть толстохлопковые 
тонкохлопковые [ткани]. 

ТОПКА, ж. Часть печи, 
где сжигают топливо. 

СМ: духовка 
шкаф в печи”. 

— Коля-то переделал мне 
[печь], тут переделал, топку 
и духовку вставил. 

ТОПЛЁНКА, ж. Ёмкость, 
в которой топили масло. 


‘духовой 


ЛМ: топить ‘изготавли- 
вать вид сливочного масла 
посредством выпаривания 
жидкости’. 

СМ: маслёнка ‘посуда для 
масла’. 

— Топлёнка, масло в ей то- 
пили, Сверьху широка, а внизу 
конусом. // Топлёнка, маслён- 
ка... Противень. 

ТОПЛЁНЫЙ. Полученный 
путём  перетапливания или 
вываривания. 

ЛМ: топить ‘вытапливать 
жидкость; вываривать дли- 
тельным кипячением” и — ис- 
ТОПИТЬ. 

— А потом [молоко] то- 
пют в печке. Истопют его, 
«топлёно» называется масло. 
// Масло можно топить. 
Сперва смешать его, а потом 
истопить, и будет топлёно 
масло. 

ТОПОЛИНА, ж. Дерево 
тополя. 

ЛМ: тополь. 

— Тополина, в городе со- 
дют тополь. 

ТОПОРИЩЬЕ, ср. Рукоятка 
топора. 

ЛМ: топор. 

СМ: косовище ‘рукоятка 
косы’. 

— Топор — ручка называтся 
топорище, обушник. // Ну то- 
порище — ручка. А железна — 
топор, да и всё. // У топора — 
топорище, лезьё, обух есть. 


// Топор - обух, плоская сто- 
рона, клин, топорище. Серь- 
пы, литовка косовище - ручка 
сама называтся. 

ТОПЬ, ж. Топкое место. 

ЛМ: топкий ‘болотистый?. 

— Топь зовут, если топко — 
не зайдёшь на его, на ету 
топь. 

ТОЧИЛКА, ж. Брусок, ко- 
торым точат что-л. 

ЛМ: точить ‘делать ост- 
рым”. 

СМ: молотилка ‘то, чем 
молотят’. 

— Лопатку таку с варом 
наваришь и точишь — точил- 
ка. Была молотилка така. 

ТОЧИЛО, ср. Приспособ- 
ление со специальным камнем 
для заточки орудий и инстру- 
ментов. 

ЛМ: точить ‘делать ост- 
рым” и - наточить. 

СМ: зубило ‘инструмент 
для рубки металла и т. п.’, мо- 
лотило. 

— На точиле наточут 
подпилок и точут. // Точило 
всё есь, точут чё угодно: то- 
пор, лопату, тяпку. // Моло- 
тило - хлеб молотить, рань- 
ше — деревянна палка... Зуби- 
ло- рубят железо, точило — 
точут чё угодно. 

ТОЩЕНЬКИЙ. Ласк. к 
тощий ‘исхудалый’. 

СМ: слабенький, худень- 
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— Был бы слабенький, да 
худенький да тощенький — 
такой хороший могутной 
был. 

ТРАВИНКА, ж. Единич. к 
трава, — один стебелёк травы. 

СМ: соринка ‘единич. к 
сор — мелкие сорняки’, лесин- 
ка ‘одно деревце”. 

— Они здорово ухаживают 
за картошкой ни одной ни 
травинки, ни соринки чтоб не 
было. / И ты представь себе 
такой закон: ничего не тронь — 
ни лесинки, ни травинки. 

ТРАВКА, ж. Ласк. к трава. 

ЛМ: трава. 

СМ: душичка ‘ласк к ду- 

— Он вчера по траву по- 
ехал, маленько травки наклал. 
// Огурцы надо полить, траву 
Эёргать. Душичка-то — трав- 
ка чай заваривать. // Тут у 
нас всяки лечебны травы рас- 
тут... А вот от грыжи очень 
помогат така травка, назы- 
вается тысячелишник, он 
разно ещё цветет. 

ТРАВНОЙ. Такой, где за- 
купают лекарственные травы. 

ЛМ: трава ‘лекарственные 

травяные растения’. 
‚ - Я вот только таперь 
сама лечусь травами, Мы бы- 
ли, где травной магазин, где 
сдают траву. 

ТРАВОЧКА, ж. Уменыи. к 
трава. 
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ЛМ: трава. 
СМ: дудочка ‘уменьш.- 


ласк. к дудка ‘стебель травя- 
нистого растения”. 

— Горошенка. Ну, така 
травочка, между травы вра- 
стает. // Вязиль растёт на 
еланях, на лугу в траве... Ру- 
солейка тоже беленьким цве- 
тёт, у них дудочка с паль- 
чик... Сидит травочка, на ней 
густо-густо листья больши. 

ТРАВЫНЬКА, ж. Фольк. 
Ласк. к трава. 

СМ: муравынька. Фольк. 
‘ласк. к мурава (молодая тра- 


е Травынька-муравынька, 
не я косила — мамынька (из 


песни). 

ТРАКТОРИНОЧКА, м. 
Фольк. Ласк. к трактор. 

ЛМ: трактор. 

СМ: ягодиночка. Фольк. 
Ласк. к ягодина ‘любимый’. 

— Трактор идёт. Тракто- 


риночка. А на тракторе си- 
дит мой ягодиночка (частуш.). 


ТРАКТОРИСТ, м. Тот, кто 
работает на тракторе. 

ЛМ: трактор. 

— Трактор взяли бы по на- 
ряду... Внук говорит: «Пойду 
на тракториста». // Стали, 
значит, отправлять таких 


мужиков на трактористов 
учиться. Трактора ешо первы 


пришли. // Трактористом 
стал работать... За соломой 


поехали двумя тракторами. 
// Оттудова, с боковой улицы, 
съезжает трактор. Токо 
стал подъезжать — тракто- 
риста убило. // И на кажном 
тракторе было по четыре 
человека: два прицепщика 
имелось и два тракториста. 

ТРАКТОРИСТКА, ж. Жен- 
щина, работающая на трак- 
торе. 

ЛМ: трактор. 

— Я работала трактори- 
сткой. Тракторами даже по- 
шло позже косить. 

ТРАКТОРНЫЙ'. Предна- 
значенный для трактора. 

ЛМ: трактор. 

— И на кажном тракторе 
было по четыре человека... 


Знашь,  тракторна-то она 
мазь - сажа и масляна... 
ТРАКТОРНЫЙ”. Приво- 


димый в движение трактором. 
СМ: конный ‘приводимый 
движением коня’. 


— Сенокосилка -— есть 
тракторна, есть — конна. 
// Тракторны сенокосилки, 


три звена паровые. Лошади 
размер, у конных — широко, 
мешков на шесть. Трактор- 
ны — из трёх звеньев, всё рав- 
но граблями. 

ТРАХНУТЬ, сов. Убить. 

ЛМ: бахнуть ‘то же”. 

— Как он его не убил тода, 
Вера! Как только он... Он ка- 
раул кричал! Караул. - Ста- 


ричонка кричал? — Да, Вера. А 
кто пойдёт? — А кто придёт, 
он того бахнет. — Да, он и 
того трахнет. 

ТРАХТОВЫЙ. 
щийся трактором. 

ЛМ: тракт ‘большая про- 
езжая дорога’. 

— Дорогу трактом назы- 
вали. Трахтовая дорога. 

ТРЕНОГА, ж. Ямщицкая 
снасть, с помощью которой 
спутывают три ноги лошади, 
треножат её. 

ЛМ: три, нога ‘одна из ко- 
нечностей животного”. 

— Ямщицка снасть была. 
«Пута» называлась. Треноги 
были — три ноги связывали, 
чтоб далеко не уходила. 

ТРЕПАЛКА, ж. Орудие, 
которым треплют волокно. 

ЛМ: трепать ‘очищать во- 
локно, раздёргивать”. 

— Часть льна вот, когда 
трепали его на трепалке. 

ТРЕПАЛО, ср. Орудие, 
которым треплют волокно. 

ЛМ: трепать ‘очищать, 
раздёргивать волокно’. 

— Тако трепало — треп- 
лешь, треплешь его [лён]. Ко- 
стра от его — дудка така. 

ТРЕПАНЬЕ, ср. Действие 


Являю- 


ЛМ: трепать ‘раздёргивать 
волокно, очищать’ и — отрепья. 

СМ: чесанье ‘действие по 
глаг. чесать.’ 
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— Чесанье — чесать лён, 


трепанье — трепать лён. 
// Потом горсть подсушим на 


печке и трепать... Отрепья 
после трепания, а изгребье 
после чесания, 

ТРЕПАТЬ, несов. Раздёр- 
гивать льноволокно. 

СМ: мять ‘делать мягким’, 
чесать ‘очищать и разравни- 
вать гребнем, щеткой”. 

— Вот женщины лён мяли, 


трепали, чесали. 


ТРЕСКУН, м. Порода 
уток. 

СМ:  свистун ‘порода 
уток”. 


— Чирки, значит, двух по- 
род тоже: есть и трескуны, 
есть и свистуны. // Есь трес- 
кун, есь чирок — свистун. 

ТРЕСНУТЬ, сов. Образо- 
вать трещину. 

ЛМ: трещина ‘шель, узкое 
углубление на поверхности”. 

— Срубют его, а потом 
парют его на сонце, или в на- 
зём. <..> Сразу гнуть его 
нельзя — трешшину будет да- 
вать... Кода полозья, ободья, 
треснет — жук был. 

ТРЕТИЙ. Числит. порядк. 
к числу «3». 


ЛМ: три. 
СМ: четвертый ‘числит. 


порядк. к числу «4»’. 

— Было бы у меня три ру- 
ки, дак я бы, говорит, плыла 
бы, — иу неё появилась тре- 
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тья рука. // С мачехами рос, 
три жены брал, отецу-то, 
мать-то третья была. // Сей- 
час вот одна ферма, а тода 
четыре бригады у нас было: 
перва, втора, третья, чет- 


вёрта, 
ТРЕТЬЕКЛАССНИК, м. 


Ученик третьего класса. 


СМ: первоклассник, вто- 
роклассник — ученик первого 
второго, третьего класса. 

— Первоклассники, второ- 


классники,  третьеклассники 
уже идут хлеб полоть. 


ТРЕТЬЯК, м. и ТРЕТЯК. 
Жеребёнок ИЛИ телёнок 
третьего года жизни. 

ЛМ: третий и — три ‘чис- 
ло 3’. 


СМ: лончак ‘жеребёнок 
второго года жизни’. 
— Третьяк -— говорят, 


третий год. Про конев гово- 
рят. Три года, как ему будет, 
так ибучают на работу. 
// Конь третяк. Это лончак, а 
это третяк. Это ему три 
года. // Лончак — нынче он ро- 
дился, на следующий год назы- 
вают лончак, Да, двухгодова- 
лый. Третьяк, // Лончак — пер- 
вый и второй год, третий — 


третьяк. 

ТРЁХДУШКА, ж. Пай, 
надел, рассчитанный на три 
души. 


ЛМ: три души ‘три члена 
семьи’. 


СМ: однодушка, двухдуш- 
ка ‘пай одного, двух членов 
семьи’. 

— Двухдушка была, одно- 
душка, а там трёхдушка, на 
три души [пай]. 

ТРЁХЛЕТКА, об. Скот 
возрастом в три года. 

ЛМ: три [года]. 

— Молодой скот «молод- 
няком» звали, два года ему, 
три года — трёхлетка. 

ТРЁХЛИТРОВЫЙ. Ёмко- 
стью в три литра. 

СМ: двухлитровый ‘6мко- 
стью в два литра”. 

— Да вот двухлитрову бан- 


ку да трёхлитрову. 
ТРЕХПЕРСТКА, ж. Сеть с 


ячеей размером в три перста. 

ЛМ: три перста ‘три паль- 
ца’. 

СМ: двухпёрстка, четы- 
рёхпёрстка ‘с ячеей размером 
в два, четыре перста”. 

— Двухиёрстка — два пальца 
в клетку влезет, или перета. 
Четырехиёрстка — четыре 
перста, трехперстка - три 
перста. // Если на крупну [ры- 
бу] - ячейка вот така. А здесь 
ешо мельче, а там ешо мельче. 
Двухпёрстка, трёхпёрстка. 
// Сети делились по миллимет- 
рам: двухиёрстки, трёхпёрст- 
ки, четырёхпёрстки. 

ТРЁХПЁРСТНЫЙ и ТРЁХ- 
ПЕРСТОВЫЙ. Измеряемый тре- 
мя перстами. 


СМ: двухпёрстный, четы- 
рёх-, пяти-, шести[пёрстный] 
‘измеряемый двумя, четырь- 
мя, пятью, шестью перстами’. 

— Ловили сетями, ячейки 
делали двухпёрстны, трёхиёр- 
стны, четыреёх-, пяти-, шести- 
даже. // Средний, указательный, 
всё равно — двухпёрстна, трёх- 
пёрстна. // Сети трёхстенош- 
ные. Ельцовка двухперстовая, 
четырёхперстовая и трехиер- 
стовая. 

ТРЁХРОГИЙ. С 
зубьями (о вилах). 

ЛМ: три рога (зубца). 

СМ: двухрогий, четырёх- 
рогий ‘с двумя. четырьмя 
зубьями”. 

— Три рога. Трехроги [ви- 
лы], Овухроги бували. // Вилы 
двухроги и трёхроги, полстого- 
вы и стоговы, двухроги длинны 
делали, на саму макушку заки- 
дывали. Трёхроги. // Трёхроги 
четырёхроги и есть деревянны 
трёхроги. // Четырехроги-то 
очень редки. Трёхроги — самы 
лучши. Они в сено идут хорошо 
и плас поднимают. 

ТРЁХРОЖКОВЫЙ. С тре- 
мя зубьями (о вилах). 

ЛМ: три, рожки (зубья) 
‘острые выступы на инстру- 
ментах°. 


СМ: двухрожковый ‘о ви- 
лах с двумя рожками’. 


— Вилы двухрожковые бы- 
вают - с двумя рожками, они 
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тремя 


коротеньки. С тремя зубья- 
ми-— трёхрожковые вилы. 
ТРЁХСТЕНОЧНЫЙ. С 
тремя «стенями» (о сети). 
ЛМ: три, стень ‘полотно 
невода, сети в ширину”. 


— Сеть трёхстеночная — 
рыжовка. <...> В четыре пер- 


ста, трехстеночная — тут 

рядом. В серёдке — мелки ячеи. 
ТРЁХЭТАЖНЫЙ. Такой, 

который имеет три этажа. 


СМ: девятиэтажный, двух- 
этажный, одноэтажный, четы- 
рёхэтажный ‘такой, который 
имеет девять, два, один, четы- 
ре этажа’. 

— Вон, около моей дочери де- 
вятиэтажный [дом], страсть 
така, я не пойду, говорю. Одно- 
этажный, двухэтажный, 


трёхэтажный, четырёхэтаж- 
ный — всяки бывают. А народ 


всё занял за два дня. 

ТРЕЩИНА, ж. Щель на 
поверхности предмета, поя- 
вившаяся в результате того, 
что он треснул. 

ЛМ: треснуть 
расколоться”. 

— Срубют его, а потом 
парют его или на сонце, или в 
назём. Мяхкий делатся, гиб- 
кий. Сразу гнуть его нельзя — 


‘лопнуть, 


трешшину будет давать. 
<...> Куда гнут полозья 


оботья, треснет — жук был. 
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ТРЕЩОТКА', ж. Устрой- 
ство, с помощью которого 
производится треск. 

ЛМ: трещать 
треск’. 

— Самодельну трешшотку 
сделашь... Такой баранчик... и 
на ней как на шестерне зубья. 
И наподобие как линейку сде- 
лашь... она по зубьям трещит, 
заяц из кустов выскакиват. 

ТРЕЩОТКА?, ж. Машина, 
механизм, издающий треск во 
время работы. 

ЛМ: трещать. 

— Молотилка — маленька 
она такая, трешшотка, тре- 
ишит шибко, и называют 
так. 
` ТРИГОДУШНЫЙ. 
нившийся три года. 

ЛМ: три года. 

— Мама моя болела. Вени- 
ки пили [отвар] тригодушны — 
ну, три года повисят, тода и 
пьёт [отвар]. 

ТРИДЦАТЬ, числ. Коли- 
чество 30. 

СМ: двадцать 
во 20°. 

— Ну, девятый десяток. 
Лет двадцать, тридцать от- 
бросила бы. // Овечек они 
держут штук двадцать -— 
тридцать. 

ТРИЖЛЫ, нар. Три раза. 

СМ: дважды ‘два раза’. 


‘издавать 


Хра- 


‘количест- 


— Пропоёт дважды пе- 
тух-ты трижды —отка- 
жешься от меня [из сказки]. 

ТРОЕДУШКА, ж. Три пая 
(по количеству душ). 

ЛМ: три [пая]. 

СМ: двоедушки ‘два пая’. 

— По паям на трудоспо- 
собных, двоедушки, троедуш- 
ки — два пая, три пая. 

ТРОЕЛИСТКА, ж. Лекар- 
ственное растение’ (бело- 
крыльник болотный или вахта 
трёхлистная) с тремя листьями 
на конце стебля. 

ЛМ: три листика (листоч- 
ка, листа). 

— Троелистка. У ей только 
три __ листика, её пьют от 
надсады. // Троелистка — три 
листика из воды торчит. 
// Троелистка на болоте, по 
озёеркам, три листика так и 
растёт кучкой. // Троелист- 
ка - трава, три листика вы- 
ходит. // Троелистка — така 
дудочка, наверху три листа, 
белый цветок. 

ТРОЕРОГИ, мн. Вилы с 
тремя зубьями. 

СМ: двоероги, троероги, 
четвероги ‘виды вил по коли- 
честву зубьев”. 

— Да есть. Троероги, чет- 
вероги. Троероги были и чет- 
веророги, и двоероги были 
[вилы]. // Двухроги, троероги, 
четвероги. 


ТРОЕРОЖКИ, мн. Вилы с 
тремя зубьями. 

ЛМ: троерогий ‘с тремя 
рожками’. 

СМ: двоерожки 
двумя зубьями”. 

— Троерожки — троероги 
были [вилы]. // Всё равно вилы. 
Все двоерожки деревянны — 
вот берёза растёт, сучья. 
Троерожки [бывают]. 

ТРОЕРУЧИЦА, ж. С тре- 
мя руками, икона. 

ЛМ: рука. 

СМ: Богородица. 

— Это Божья Матерь -— 
Троеручица... Это был Иван 
Даноскин, и ему руку отчепи- 
ли, и стал он у Богородицы 
руку просить, и она ему вер- 
нула. Тогда он приложил к 
иконе золотую руку, поэтому 
она и Троеручица. 

ТРОЕХВОСТКА, ж. Кнут с 
тремя ремнями («хвостами»). 

ЛМ: три («хвоста»). 


— Да троехвосткой рань- 
ше лупили. Три ремня. 


ТРОЕЧНЫЙ. Достоинст- 
вом в три единицы. 

СМ: пятёрочный ‘досто- 
инством в пять единиц’. 

— Ау меня было четыре 
дупля, троешный и пятёрош- 
ный. 

ТРОЙКА', ж. Группа из 
трёх человек. 

ЛМ: три. 


‘вилы с 
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— Сидим тройка, три де- 
воцки. 

ТРОЙКА, ж. Игральная 
фишка или карта достоинст- 
вом в три единицы. 

СМ: пятёрка ‘фишка или 
карта достоинством в пять 
единиц’. 

— Пять, четыре. Тройка и 
пятёрка [фишки в домино]. 

ТРОЙКА? ‚ ж. Денежная ку- 
пюра достоинством в три рубля. 

СМ: пятёрка ‘пятирублё- 
вая купюра’. 

— Посылаю ему [в конвер- 
те] то тройку, то пятёрку, 
так в загиб. // А деньги-то не 
выташшыла восемь рублей, 
пятёрку да тройку - ну и ио- 
теряла. 

ТРОЙНИКИ, мн. Трое но- 
ворожденных от одной жен- 
ЩИНЫ. 

ЛМ: трое. 

— Когда троих приносит, 
«тройники» называются, но 
никто у нас уже давно не 


приносит тройников. 
ТРОЙНИШНЫЙ. Прил. к 
тройня — три детёныша от од- 
ной беременности. 
СМ: двойнишный ‘прил. к 


— У овечек часто бывают 
двойнишны, тройнишны [яг- 
нята]. 

ТРОПИНКА, ж. 
тропа. 


ЛМ: тропина. 


Узкая 
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— А поворот дороги — это 
отвилок, тропины называ- 
лись, если маленька дорожка, 
то тропинка называется. 

ТРОПКА', ж. Уменьш. к 


тропка. 

СМ: дорожка ‘уменьш. к 
дорога». 

— Дорожка, тропка в лесу 
проходит. 


ТРОПКА", ж. Узкий длин- 
ный ковёр, половик. 

СМ: дорожка ‘то же’. 

— Тропки, тропочки — это 
подстилать на пол, дорожки 
такие ткут. 

ТРОПОЧКА, ж. Уменын.- 
ласк. к тропа”. 

ЛМ: тропа. 

СМ: поляночка, ямочка — 


— Тропики, тропочки — это 
подстилать на пол, дорожки 
такие ткут. Стёпа, Стёпа, 
Стеёпочка, Где пройдёт, -— 
там тропочка, Где насту- 
пит - ямочка, Распашется по- 
ляночка (частуш.). 

ТРОСТОЧКА, ж. Тонкая 
трость. 

СМ: палочка ‘то же”. 

— Раненый был, так и хо- 
дил до сех пор, до смерти, с 
костылём, с палочкой, с тро- 
сточкой. 

ТРОЮРОДНЫЙ. Являю- 
щийся родственником в треть- 
ем колене. 


СМ: двоюродный ‘срод- 
ный’. 
— Двоюродный дескать, 


сродный Троюродный -— во 
вторым колене. 


ТРУЖЕНИК, м. Тот, кто 
много трудится. 

ЛМ: трудиться ‘занимать- 
ся каким-л. трудом’. 

— Мы труженики. <...> Я 
трудюсь [в]сю жизнь, не ит- 
дыхаю. // Их дети не ска- 
жешь, что плохи, все труже- 


ники, все трудются, // Труже- 
ники они, вот Валя — она силь- 


но трудится. 

ТРУСЛИВЫЙ. Ведущий 
себя как трус. 

ЛМ: трус. 

СМ: брызгливый ‘брезг- 
ливый’. 

— Трус, Вова... Где папа? 


Трусливый, как заяц... У, 
брызглива! 
ТРЮЛЁВАННЫЙ. Дос- 
тавленный  трелеванием (о 
спиленном лесе). 
ЛМ: трюлевать ‘треле- 
вать — подтаскивать с места 


заготовки к дороге”. 

— Трюлюют - в кучу сва- 
живать. Трюлёванный лес — 
стаборят трюлёванный. 

ТРЯПИШНЫЙ. Перен. Как 
тряпка, бесхарактерный (о че- 
ловеке). 

СМ: никудышный ‘негод- 
НЫЙ’. 


— Молода шибко здорова 
была, а теперь молоды -— ни- 
кудышны, тряпишны. 

ТРЯПКА, ж. Кусок, поло- 
са ткани. 

СМ: верёвка ‘кручёная 
прядь пеньки’, вехотка ‘мо- 
чалка’. 

— Я хотела за скобу ешо 
там привязать на верёвку, ну 
на чё-нибудь, на тряику ли, во 
дворе. // А это... взяла тряп- 
ку... вехотку-то — сама, моет. 

ТРЯПОЧНЫЙ. —Изготов- 
ленный из тряпок. 

ЛМ: тряпка ‘лоскут тка- 
НИ’. 

— Вот эдака бона была 
тряпошна, а то у меня ить из 
тряпок нарезано. 

ТРЯСЕНИЕ, ср. Состоя- 
ние во время болезни, когда 
трясёт. 

ЛМ: трясти ‘приводить в 
состояние дрожи, озноба’. 

— Я болела сильно маляри- 
ей. Знобить станет, трясти, 
а после трясения такой жар 
получится! 

ТРЯСИНА, ж. Землетря- 
сение. 

Лм: трястись ‘сотрясаться’. 

— Трясина — эт что земля 
трясется. 

ТУЕСОК, м. Уменьш. к 
туес. 

ЛМ: туес ‘берестяной ко- 
роб’. 
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— Деревянны таки были, бе- 
рестяны туесы, туески были. 

ТУЕСОЧЕК, м. Уменыш.- 
ласк. к туесок. 

ЛМ: туесок ‘уменьш.-ласк. 
к туес”. 

— Туески берёстяны. При- 
возили сколько хошь, продава- 
ли. Всяки туесочки, 

ТУЖУРКА, ж. Куртка для 
повседневного употребления. 

СМ: поддёвка ‘верхняя 
одежда, надеваемая под паль- 
то. шубу ит. п’. 

— Дождевики, 
тужурки были. 

ТУЛЬСКИЙ. Изготовлен- 
ный в Туле. 

СМ: ижевский 
ленный в Ижевске”. 

— Берданы. И счас дробо- 


подо6ёвки, 


‘изготов- 


вое [ружьё], Овуствольно и 
одноствольно, тульски и 
ижевски. 


ТУМАН, м. Воздух, на- 
сыщенный водяными парами. 

СМ: буран ‘снежная буря’, 
ураган ‘ветер разрушительной 
силь’. 

— Кухта она вид туману, 
садится на лес... Под вид ура- 
гана [ветер] — шишки собъёт, 
кода буран — дожжи, плохая 
погода. 

ТУРЧАНКА, ж. Женск. к 
турок. 

ЛМ: турок. 

— К турчанке придёшь — 
там жара... А кода ты заре- 
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жешь этого медведю, турку 
итдаём кожу. 
ТУФЛИШКИ, мн. Снисх. 


к туфли. 
СМ: брючишки ‘снисх. к 
брюки’. 


— У меня туфлишки есть, 
тапочки... Почему-то сечас 
[женских] брючишек-то нет, 
брюки мужски только. 


ТЫКВЕННЫЙ. —Приго- 
товленный из тыквы. 

СМ: морковный ‘приго- 
товленный из моркови’. 

— Чай пили. Тыквенный 


чай, морковный чай. 
ТЫСЯЧЕЛИСТНИК, м. 


Лекарственное растение с пе- 
ристыми рассечёнными листь- 
ЯМИ. 

СМ: белоголовник, кло- 
повник, подорожник — назва- 
ния растений. 

— Белоголовник, тысячели- 
стник розовый мужской и 
женский. // Ребятишки соби- 
рали на комплекс для телят 
тысячелистник. <...> А так в 
деревне, ну, я говорю, вот 
этот подорожник. // ...Кло- 
повник нарвать и накласть 
под постель, все клопы уйдут. 
Резуха. Кака бы не была бо- 
лявка, она походит на тыся- 


челистник. 
ТЮФАЙЧИШКА, ж. Снисх. 
к тюфайка. 
ЛМ: тюфайка ‘стёганая 


ватная куртка”. 


— Тюфайка давно ли две- 
надцать рублей стоила -— 
тридцать два рубля! Тюфай- 
чишка така! 

ТЯНИГУЗ, м. Пологий 
длинный подъём в гору, по 
которому тяжело тянуть груз. 

ЛМ: тянуть ‘везти силой 
тяги’. 

— Чажёлый подъём — тя- 
нигуз, тянуть чижало на гору, 
и называется «тянигуз». 

ТЯНУТЬСЯ, несов. Вытя- 
гиваться в длину. 

ЛМ: тянуть ‘изготавливать 
путём вытягивания и скручи- 
вания (о пряже)’. 

— Вот так прядёшь, она 
[нитка] тянется. Тянешь, 

ТЯПКА, ж. Орудие, кото- 
рым тяпают. 

ЛМ: тяпать ‘обрабатывать 
почву, срубая сорняки’. 

СМ: подбивалка ‘то же, 
что тяпка”. 

— Картошки пробивать — 
траву сбивать. Тяпкой тяпашь 
тяпашь. // Тяпать — траву сру- 
бать, полоть, у нас так гово- 
рят. Тяпка — тяпать, Раньше 
«мотыга» называли. // Сиуяс 
подеребают [картошку] рушут 
её. Подбивалка, етими подби- 
валками, тяпками. 

ТЯТЕНЬКА, м. Ласк. к тятя. 

ЛМ: тятя ‘отец’. 

СМ: мамонька ‘ласк. к мама. 

.— Она звала «папа», а мы 
всё — «тятя». Ещё «тятень- 


ка», некоторы «тятенька» 
звали. // Раньше «тятенька», 
«мамонька» звали свёкров. 
// Сноха если выйдет, то «ма- 
монька» и тятенька. Своих 
родителей «мама»... «тятя» 
звали. // Молодушка выходит 
девушка замуж, а назавтра её 
зовут  молодуха. — Жених, 
ставший мужем, - его зовут 
молодой. Маменька, тятень- 
ка — родители мужа. 

ТЯТИН. Состоящий в род- 
стве с тятей. 

ЛМ: тятя ‘отег’. 

— Таперь чё, тятю у нас 
взяли, а мама заболела. Меня 
взяла тятина сестра, тётка, 
воспитывать. А Николая взял 
Павел Иванович, там уж 
двоюродна сестра тятина 
была, взяли его воспитывать. 


У 


УБЕЖАТЬ', сов. Скрыть- 
ся, самовольно уйти, уехать. 

ЛМ: беглый ‘самовольно 
уехавший, скрывшийся’и — 
беглянка, в бегах (быть). 

СМ: уехать, уйти ‘то же”. 

— Она села да уехала, ку- 
ды-то убежала. Вот бегла. 
// Ты куда ушла-то? Беглянка, 
от меня убежала. // Вот в 
армию не захотел. Он опеть 
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оттзэдова убежал. Я пришла к 
им — ауж он это в бегах был. 

УБЕЖАТЬ’, сов. Уйти по- 
спешно. торопливо. 

ЛМ: бегать ‘торопливо, 
поспешно ходить куда-л.›. 

— Мы с дедом, так он по 
три раза бегал в лес [за гри- 
бами]. Утром рано убежит, 
пока я ешшо сплю. 

УБИВАТЬ, несов. Лишать 
жизни выстрелом, ударом и т.п. 

ЛМ: бить ‘убивать, стре- 
ляя (06 охоте)’, ‘наносить уда- 
ры чем-л.›. 

— Охотились за белкой. 
Бывало, пойдешь, день похо- 
дишь — 25-30 штук убивал. 
Уж кода она выйдет полно- 
стью, значит, очистится, 
уже 20 ноября, уже начинашь 
её бить. // Дики козы появи- 
лись — били из ружья... Это 
время зайцев убивают из ру- 
жья. // «А тут, гыт, поди не 
матерились [когда] там били, 
гыт, таку беду, гыт! Убивали, 
гыт, бабешку». 

УБИТЬ, сов. Лишить жиз- 
ни выстрелом. 

ЛМ: бить ‘убивать, стре- 
ляя (об охоте). 

— Лис бьёт. Этих бьёт 
как козлов-то. [Лосей били?] 
— Не-ет!.. Ленду ли ренду ли, 
как её? Да, надо платить, 
однако, пиисят рублей, а тут 
чё? Даром убьёт, да и всё. 
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УБОИНА, ж. Свежее мясо 
только что убитого живот- 
ного. 

ЛМ: убить ‘заколоть на 
мясо (о животном)’. 

— «Была убоина?» — «Да 
была, убили мы ныичё бычка 
или тёлочку». 

УБОИНКА, ж. Свежее мя- 
со только что убитого живот- 
ного. 

Лм: убоина и — убить ‘за- 
колоть на мясо (о животном)’. 

— Убили мы нынче бычка 
или тёлочку. Вот и убоина, 
Котору убили скотину — убо- 
инка. 

УБОРОНИТЬ, сов. Обра- 
ботать, бороня. 

Лм: боронить и — борона. 

— Уборонить — кода боро- 
нят, называют -— «уборо- 
нить». // Бороной проидёшь по 
полю — уборонить надо поле. 

УБОРЩИЦА, ж. Та, кото- 
рая убирает помещения. 

ЛМ: убираться ‘наводить 
порядок, производить уборку’. 

— Мы раз идём, а она идёт 
убираться в ясли. Уборщицей 
была. 

УВАЖИТЕЛЬНЫЙ. Та- 
кой, который уважит кого-л. 

ЛМ: уважить ‘отнестись с 
уважением’. 

— Другой человек уважи- 
тельный, хоть кому уважит. 
Помочь в чём-нибудь. 


УВИДЕТЬ’, сов. Воспри- 
нять зрением. 

ЛМ: видеть ‘воспринимать 
зрением”. 

— Куричья слепота. Днём не 
видишь, а ночью не увидишь, 

УВИДЕТЬ”, сов. Встре- 
титься с кем-л. 

ЛМ: видеть ‘встречаться с 
кем-л.›. 

— Давно не видела, всё её 
охота увидеть мне. 

УВОЗИТЬ, несов. Везя, 
доставлять откуда-л. куда-л. 

ЛМ: возить ‘неоднократно 
доставлять куда-л., везя’. 

— Приеду кода туда - в 
новоселье меня увозили, по- 
том я была, кода у них ешо 
была? Ну вот, кода Гена-то 
возил Елену проведать, ешо 
была. Потом с картошками 
возил меня туды, я ездила. 

УВОЛЬНЕНИЕ, ср. Заяв- 
ление с просьбой уволить с 
работы. 

ЛМ: уволить. 

— Он [директор] напал: «Я 
тебя уволю». Он [сын] гово- 


рит: «Увольняй». Побежал, 
написал увольнение. Идёт с 
увольнением... 


УВЯЗКА, ж. Действие по 

ЛМ: увязывать ‘скреплять, 
соединяя в одно, с помощью 
шнура, верёвки и т. н.›. 

СМ: укладка ‘действие по 


— Увязка — увязывает, ук- 
ладка - укладывает чё-нибудь. 


УГАРНЫЙ. Такой, от ко- 
торого можно угореть. 

ЛМ: угореть. 

— Паровы [утюги], они 
угарны. Лихо сделается: уго- 

Ишь, 

УГОВОРИТЬ, сов. Говоря, 
убедить в чём-л., склонить к 
чему-л. 

ЛМ: говорить ‘обращаться 
с речью’. 

— Я её уговорил [выйти за- 
муж]. Чё, говорю, не бойся, 
иди. Молоды были. 

УГОДЛИВЫЙ. Такой, ко- 
торый угождает кому-л. 

ЛМ: угождать ‘удовлетво- 
рять кого-л. чем-л.?. 

— Угодливый, всем угождат. 

УГОЛЬНИЦА, ж. Сосуд 
для горячих углей. 

ЛМ: уголь ‘кусок обго- 
ревшего дерева”. 

СМ: хлебница ‘посуда для 
хлеба’. 

— Угольница — туда уголь 
складывают горячий. // Хлеб ос- 
тавляем в хлебнице. <...> А 
угольницы раньше бували на 
ножкав. В угольницу уголь насы- 
пали, раньше плитков не было. 

УГОСТИТЬ, сов. Накор- 
мить, напоить гостя. 


ЛМ: гость. 

— Гостей ждёшь, как не 
угостишь, ждёшь на день 
рожденья. 
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УГОЩЕНЬЕ, ср. Пища, 
питьё, которыми угощают. 

ЛМ: угостить. 

— Гостей ждёшь, как не 
угостишь. ждёшь на день 
рождения — пожаришь, по- 
стряпашь и угостишь уго- 
щеньем. // Угостить — угоще- 
нье. // Везут подарки, а жених 
угощенье. Невеста содит 
подруг и вместе с женихом 
угощают. 

УДАВИТЬСЯ, сов. Сдавив 
горло, лишить себя жизни. 

СМ: удушиться, утопиться 
‘лишить себя жизни”. 

— Кричу: «Мама, я сейчас 
утоплюсь либо удавлюсь». // А 
может, он либо удушился, 
либо итравился, ли чё ли, уда- 
вился, утопился ли — таких не 
итпевают. 

УДИВИТЬ, сов. Заставить 
удивиться. 

ЛМ: дивиться ‘поражать- 
ся, удивляться’. 

— Она: «Я-то всех удиви- 
ла! Все дивятся, что я рысью 
бегаю! ». 

УДИЛИЩЕ, ср. Рукоятка 
удочки. 

Лм: удочка и — удить. 

СМ: граблёвище, косови- 
ще - рукоятка граблей, косы. 

— Это удилишше, а чем 
ловили — удочка. // Удилище — 
к чему привязан крючок, удили 
им... Мне косовишиие надо 
больше, зависит [размер] от 
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роста человека... Граблевиш- 
ше — это деревянка у граблей. 

УДИРУШКА, ж. Фольк. 
Та, которая способна удив- 
лять, шокировать. 

ЛМ: удирать ‘совершать 
нечто шокирующее”. 

СМ: подружка ‘то же, что 
подруга’. 

— Мы с подружкой уди- 


рушки. Удерём, так удерём! 
(из частуш.). 


УДОБРЕНИЕ, ср. То, чем 
удобряют землю. 

ЛМ: удобрять. 

— Назём, навоз конский, 
коровий Это удобрение хо- 
роше, поля удобряют, землю. 

УДОЧКА, ж. Снасть, ко- 
торой удят рыбу. 

ЛМ: уда ‘крючок на уко- 
роченной леске” и - удить. 

СМ: бечёвочка ‘тонкий 
шнур, леска”. 

— Рыбачили раньше много 
рыбаки, и удочкой пойдём 
удить рыбу. // На кормовы 
площадки, крючок как вудочка 
на бечёвочку, зовётся стяж- 
ка, пятнадуать-двадцать вуд 
за бечёвочку. // Ондатра лови- 
ли самоловами: вудочка та- 
кая, делается стёжка семде- 
сят пять вуд. 

УДУШЬЕ, ср. Воздух, ко- 
торым трудно дышать, духота. 

ЛМ: дышать 

— По месяцу на улицу нель- 
зя выйти. Опеть дышать не- 


чем: удущье. 


УЕХАТЬ, сов. Удалиться 
куда-л. используя средства 
передвижения. 

ЛМ: ехать ‘перемещаться, 
используя транспортные сред- 
ства’ и — приехать. 

СМ: уйти ‘удалиться ку- 
да-л.’, улететь ‘отправиться на 
самолёте”. 

— Приедут и уедут, опеть 
неделю не едут. // Не идёт у 
них жись. Кабы он ушёл, дак 
уехали бы. // Сколько чувашей 
было — все уехали, не живут, 
все в свою Чувашию едут, 
/ Сперва ничё жили, а тут 
сдурела. Она — отпёхивала, 
чтобы я уехала к сыновьям, а 
я не еду: дом жалко. // Хотела 
ехать куда-то к жениху и не 
уехала. // Ну и он трое суток 
сидел в аэропорту. И не мог 
уехать, улететь. 

УЖИВАТЬСЯ, несов. Жить 
долгое время в согласии. 

ЛМ: жить ‘проживать со- 
вместно”. 

— Восемь ли девять лет 
живут. <...> Не знаю, ужи- 
вутся ли нет [детей нет]. Одне 
вот живут — обсыпаются 
детьми. // Меня свекровь лю- 
била. Теперь не уживаются, а 
мы-то жили. Разошлись с 
мужем, двадцать два года 
жили. 

УЖИНАТЬ, 
дать ужин. 

Лм: ужин. 


несов. Съе- 


— Токо ужина не буват, 
Ужинают дома рабочие. 


УЗЕНЬКИЙ. — Уменьш.- 
ласк. к узкий. 

СМ: маленький ‘уменьш.- 
ласк. к малый’. 

— Вот у нас у знакомых и 
спальна маленька, и коридор- 
чики узеньки, кухня маленька. 
// У ней [юбки] такая дорож- 
ка широкая а тут ма-а- 
ленька, узенька дорожка. 

УЗЕСЕНЬКИЙ. Высок. 
Предельно узкий. 

ЛМ: узенький ‘тоненький, 
небольшой ширины”. 

— А Андрей тода женился, 
ау Андрея было кольцо... Сто 
восемдесят рублей — ну тако 


узесенько, узенько. .. 
УЗКОГЛАЗЕНЬКИИ. Ласк. 


разрез глаз?. 

СМ: чёрненький ‘ласк. к 
чёрный ‘с тёмным цветом кожи’. 

— Приезжали даже узко- 
глазенькие, чёрненький, 

УЗНАТЬ, сов. Признать в 
ком-л. знакомого. 

ЛМ: знать ‘быть знакомым 
с кем-л.. 

— Я говорю: Ой Таня, 
хыть и приехала я, говорю, не 
узнала бы его, говорю, давно 
не видела, не знаю — батур- 
ский? // Мы сразу узнали [его]. 
Пошто не знаю? 

УЙТИ', сов. 
ЛИТЬСЯ. 


Идя, уда- 
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ЛМ: идти ‘перемещаться?. 

— Вот глядишь, куды-то 
сходила, только уйдёт, гля- 
дишь — она [соседка] опеть 
идёт, 


УЙТИ?, сов. Спрятаться, 
укрыться. 

СМ: уплыть. 

— У них рыбка не уплывёт 
и ягодка не уйдёт. 

УКАЗАТЕЛЬНЫЙ — (па- 


лец). Такой, которым указы- 
вают. 
ЛМ: указывать 
вать на кого-, что-л.”. 
— Указательный палец — 
потому что он указывает. 
УКАЗЧИК, м. Тот, кто 
указывает, что и как делать. 


‘показы- 


ЛМ: указывать ‘давать 
распоряжения, настойчивые 
советы’. 


— Указчик — все говорят: 
«Че, указывашь, как указчик». 

УКАТИТЬСЯ, сов. Катясь, 
удалиться. 

Лм: катиться ‘быстро дви- 
гаться, катясь по льду’. 

— Ребята всю катушку 
ульют водой и катишься 
может, и далеко укотится. 

УКАТЫВАТЬСЯ, несов. 
Катясь, удаляться. 

ЛМ: кататься ‘съезжать с 
ледяной горки’. 

— Горка там, на той улице 
была. Прямо с горы там и на 
реку укатываесся. Ребята с 
девками катались. 
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УКАШИВАТЬ, несов. Вы- 
кашивать в болышом коли- 
честве. 

ЛМ: косить ‘срезать травы 
косой’. 

А косила — знашь по 
сколь укашивала/ По семьде- 
сят соток укашивала. 

УКЛАДКА, ж. Действие 


лм: УКЛаДЫВАТЬ ‘разме- 
щать, складировать”. 
СМ: увязка ‘действие по 


глаг. увязывать’. 

— Увязка — увязывать, ук- 
ладка — укладывать чё-нить. 

УКОС, м. Количество 
скошенной травы, сена. 

Лм: косить о траву’. 


— Первый укос... В кустах 
де-нибудь косят. 
УКРАСТЬ, сов. Совер- 


шить кражу, забрать тайно. 

ЛМ: крадучи ‘тайно’. 

СМ: упасть ‘совершить 
падение”. 

— Гостей провожают 
так: богатых провожают, 
чтобы не упал, а бедных, что- 
бы не украл. // Бегом шла [за- 
муж], наверно, возражали 
[родители]. Так её увозили бе- 
гом. Ну, крадучи, так украли 
её вроде. 

УЛЕТАТЬ, несов. Летя, 
направляться на зимовку (о 
перелётных птицах). 

ЛМ: лететь ‘совершать пе- 
релёт (о птицах). 


— А гусь и лебедь, они ле- 
тят дальше на Север... Вот 
эти птицы улетают: кряква, 
вострохвостый, гогли, кор- 
халь, черняги, гуси, журавли, 
лебеди, таперь вот эта ити- 


ца улетает... улетает лас- 
точка, улетает стрижка, 
улетает скворец. 

УЛЫБОЧКА, ж. Ласк. к 
улыбка. 


СМ: ухмылочка, умылоч- 
ка ‘усмешка’. 

— Сам, гыт, с ухмылочкой 
у меня. Ухмыляцца. А потом 
тут мало погодя уже - и всё 
[умер]. Отошли и улыбочки, и 
умылочки. 

УМЕЛЕЦ, м. Тот, кто уме- 
ет искусно что-л. делать. 

ЛМ: уметь ‘обладать на- 
выками в каком-л. деле”. 

— Он такой умелец! Всё 
умет делать как следоват. 

УМНИЦА, об. Умный и 
рассудительный человек. 

СМ: смиренница ‘человек 
смирного кроткого нрава”. 

— Елена така смиренница, 
умница была. <...> Ох, и вто- 
рой брат, смиренница был, 
умница, смиренный, хороший. 
// Така была степенна, та- 


ка умница, смиренница там 
была. 
УМОК, м. Уменьш.- 


пренебр. к ум. 
СМ: ветерок ‘уменьш. к 
ветер’. 


— Я говорю, председа- 
тель — куда ветерок, туды и 
умок. 

УМОЛЯТЬ, несов. Скло- 
нять к чему-л. мольбой, 
просьбой. 


СМ: упрашивать ‘то же”. 

— Она там умоляла, упра- 
шивала его, что не троньте 
меня, да я в положении, да то, 
да друго, да. Ну она его заме- 
тила, хорошо разглядела. 

УМЫЛОЧКА, ж. и УХ- 
МЫЛОЧКА. Усмешка, дейст- 

Лм: умыляться ‘усмехаться’. 

СМ: улыбочка ‘уменьш. к 

— Сам, гыт, с ухмылочкой 
у меня. Умылятся. А потом... 
[умер]. Отошли и улыбочки, и 
умылочки. | 

УПАСТЬ’, сов. Опуститься, 
свалиться на землю под дейст- 
вием собственной тяжести. 

ЛМ: падать. 

СМ: украсть. 

— Вот так возьму ведро, 
думаю: «Ну, полное». Скакаю, 
скакаю за ведром — глядишь, 
она [нога] у меня отломится, 
я упаду. Прям падала, падала, 
с крыльца сколько раз падала. 
// Гостей провожают так: 
богатых, чтобы не упал, а 
бедных, чтобы не украл. 

УПАСТЬ), сов. Падая, 
опуститься на землю (об ат- 
мосферных осадках). 
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ЛМ: падать ‘опуститься на 
землю (0б атмосферных осад- 
ках)’. 

— А иней, он, тоже замер- 
зат, сверьху падат, все гово- 
рят: иней сёдня упал, // Медо- 
ва роса - кака-то хороша ро- 
са падат. А худа роса упала — 
вредна. Съела всё. 

УПЕРЕТЬ, сов. 
краденое. 

ЛМ: переть ‘красть’. 

— Дочери инженерами ра- 
ботают, они с завода прут и 
всё. Ну, это у кого-то лошадь 
в руках, на себе-то не упрёшь. 

УПИВАТЬ, несов. Упот- 
реблять спиртные напитки. 

ЛМ: пить ‘пьянствовать’. 

— Давай её гонять, да 
бить, да гонять. Ну, он пил, 
упивал. 

УПЛАВИТЬ, 
вить (по воде). 

ЛМ: плавить ‘отправлять 
вплавь по течению реки’. 

— Пробовали ешо, сразу 
перво, конечно, дрова на ём 
плавили, попробовали... Сорок 
кубометров дров уплавили. 

УПЛЫТЬ,, сов. Удалиться 
плывя. 

ЛМ: плыть ‘держать на 
поверхности воды, передви- 
гаться по ней’. 

— Как выдра, плывёт. <...> 
Игорь, зачем туда уплыл? <...> 
Плыви сюда! / Реку-то знать 
надо, как плыть-то. А если не 
246 


Унести 


сов. Спла- 


знаешь, дак и не уплывёшь, 
сразу заташшит. 

УПЛЫТЬ,, сов. Утратить- 
ся, исчезнуть, не быть исполь- 
зованным. 

СМ: уйти 

— Он шибко труженик: у 
них и рыбка не уплывёт, и 
ягодка не уйдёт. 

УПРЯДАТЬ, несов. Покрыть 
ранами во время прядения. 

Лм: прясть. 

— Польты пряли, понитки. 
Мучились на льне, в кровь 
пальцы упрядали. 

УРАГАН, м. Сильная буря. 

СМ: буран, туман — явле- 
ния природы. 

— Буран — ветер большой, 
снег дует — вот и буран. <...> 
«Буря» называют и «ураган» 
называют. И буря, и ураган — 
погода всё равно. // Под вид 
урагана, шишки собъёт. Когда 
буран, дожжи, плохая когда... 
Кухта, она под вид туману 
садится на лес. 

УРОЖАЙ, м. Количество 
уродившегося хлеба (озимой 
ржи). 

ЛМ: родиться; рожь ‘хлеб- 
ный злак°. 

— А почему говорили, что 
будет урожай потому что 
щас рожь-то не сеют, а 
раньше рожь-то сеяли, озимь- 
то. Значит, на тёплу землю 
снег лёг, озимь уже не зако- 


‘то же, что 


лет, уже урожай будет, 
рожь не вымерзнет. // Родит- 
ся чё-нить, вот и урожай. 

УРОЖАЙЛИВЫЙ. С хо- 
рошим урожаем. 

ЛМ: урожай ‘количество 
уродившихся злаков и т. п.?; 
родиться. 

— Урожайливый — урожай 
кода, родится чё-нить, вот и 
урожай. 

УРОЖЕНЕЦ, м. Человек 
родом откула-л. 


ЛМ: родиться. 
— Откуда ты уроженец, 
где родился? 


УСАТКА, ж. Сорт пшеницы 
с длинными «усами» (остью). 

ЛМ: усы ‘ость у злаков”. 

МИ: кубанка ‘сорт пше- 
НИЦЬ’. 

— Были кубанки. А усат- 
ка-— сорт ишеницы, у ней усы 
больши. 

УСАТЫЙ. С «усами» (о 
растениях). 

ЛМ: усы ‘нитевидные обра- 
зования на стеблях растений”. 

— [Огурцы]: косы попус- 
тят, а у косов ешо усы вот 
таки без листей, усаты. 

УСАЧ, м. Человек с боль- 
шими усами. 

ЛМ: усы ‘волосяной по- 
кров над верхней губой (у 
мужчин). 

— Одного усача, здоровые 
усы, 


УСЕСТЬСЯ, сов. Удобно 
сесть, разместиться на чём-л. 

ЛМ: сесть ‘разместиться 
сидя’. 

— У нас кошева больша 


была: двое усядутся, двое, 
можно третьему даже 


сесть. Ну и на козлав там 
можно сесть. 

УСПОРЯТЬ, несов. Силь- 
но спорить, настойчиво дока- 
зывая что-л. 

ЛМ: спорить ‘возражать 
кому-л., доказывая что-л.?. 

— Она прям успоряла, спо- 
рила шибко. 

УТАЩИТЬ,, сов. Унести, 
переместить, таща. 

ЛМ: тащить ‘двигать во- 
локом°. 

— Поймала колонка. Тут 
сосед взял, ибодрал и ута- 
шиил к себе. Я стану та- 
ишить из капкана, а он уска- 
киват кусать меня. Я пошла, 
говорю: «Айда, там мне ето- 
то попал в капкан» — он при- 
шёл да его выташшил и 


утаиишил. 
УТАЩИТЬ,, сов. Украсть. 


СМ: украсть. 

— Я украла у его велик-то. 
Уташишила, да к Сергею 
Прокофьичу на вышку запи- 
хала. 

УТЁНОК, м. Птенец утки. 

ЛМ: утка ‘водоплавающая 
птица, самка селезня’. 
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СМ: цыплёнок, ягнёнок — 
названия детёнышей курицы, 
овцы. 

— Только утка вывела и 
селезня допусти, он всех 
утят перебьъёт. // На уток 
с собаками охотились, на 
крупну птицу тоже с соба- 


ками... И собаки находят 
их, угонят утят этих. 
// Утята крепше цыплят, 
//От курицы цыплята у 


нас, от уток — утята. От 
овечек — ягнята, 
УТЕНОЧЕК, м. Уменьш.- 


— Детки их [птиц], утя- 
точки, есть цыпляточки. 

УТОПИТЬСЯ, сов. Ли- 
шить себя жизни, погрузив- 
шись в воду. 

СМ: удавиться ‘сдавив 
горло, лишить себя жизни’. 

— Кричит: «Мама, я счас 
утоплюсь либо удавлюсь!/» 

УТРЕННИК, м. Утренний 
холод, заморозок. 

ЛМ: утро и - утренний. 

— [Утренний ветер, хо- 
лод?] — Утренник. Мороз бу- 
дет к утру, холодно. <...> Ой, 
а сёдня какой утренник был 
холодный! 

УТРЕШНИЙ. —Получае- 
мый утром (о молоке). 

СМ: вечорошный ‘полу- 
чаемый вечером (о молоке). 
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— Тоже сливанёт и вечё- 
рошно и утрешно [молоко]. 

УТЯТНИЦА, ж. Собака, 
используемая для охоты на 
уток. 

Лм: утка. 

—  Бувают  дворняжки, 
осетера. Ето для утки. Для 
белки — сиверна лайка. Сет- 
тера — утятницы. 

УХВАТ, м. Предмет ку- 
хонной утвари для подхваты- 
вания горшков, чугунов. 

Лм: хватать ‘брать’. 

— Ухват — это чугунки с 
печки хватали, чугунку не бу- 
дешь руками брать. 

УХВАТНИК, м. Предмет 
кухонной утвари, ухват. 

ЛМ: ухватывать ‘брать 
ёмкости снизу специальным 
приспособлением? и — ухват. 

СМ: сковородник ‘при- 
способление для подхватыва- 
ния сковороды”. 

— Ухватник — чугунки ух- 
ватывали. Сковородник -— 
клюка, сковороду берём. // Ух- 


ват, ухватник, сковородник. 
УЧЕБА, ж. Действие по 


ЛМ: учиться 
образование”. 


— Вот какой тоже был 
один, угодил в стройбат, 
учиться неохота. Ой беда, 
дак прямо горе, учёба ета. 


‘получать 


// Ешшо пять лет училась. 
Долго училась, всё время. 


Придёт чуть жива. «Юля, ты 
пошто така-то?» — «Мама, то 
учёба, то работа». — «Дочень- 
ка, не учись», — я ей говорю. 

УЧЕБНЫЙ. Такой, где 
производится обучение для 
какого-л. рода службы, дея- 
тельности. 

ЛМ: учиться ‘усваивать 
какие-л. знания, приобретать 
навыки”. 

— Пошёл в учебну команду 
в Волынской губернии. <...> 


Он много учился. 

УЧЁНЫЙ. Получивший 
образование. 

ЛМ: учиться ‘получать 


образование” и — учитель. 

— Внук Лександры 15 годов 
учился, занимался борьбой, его 
установили туда учителем, 
Учёные мало получают. // Как 
вот мы жили, ничё не учились, 
ничё не знали, доили коров. А 
таперь погляди, учёные-то 
люди, оне вон как живут. 

УЧЕНЬЕ, ср. Действие по 

ЛМ: учиться ‘усваивать, 
приобретать какие-л. знания, 
навыки’. 

— Ученье како? Если бы я 
сразу учился, было бы совсем 
другое. // Замужна учится. 
Как не тяжело уценье! 

УЧИЛИЩЕ, ср. Учрежде- 
ние, в котором учатся. 

ЛМ: учиться ‘получать 
образование, специальность’. 


— В училище ифицеры учи- 
лись. // Учился в училище ка- 
ком-то. // Он в лётном учили- 
ще учился. // Он счас учится в 
училище в таким, в завод- 
ским. 

УЧИТЕЛЬ, м. Тот, у кого 
учатся. 


ЛМ: учить, учиться ‘при- 
обретать знания, умения, на- 


выки’ и — учительница. 

— Вучитесь на кого? Учи- 
телями — хорошо. // А учите- 
ля — вот я, например, у одной 
учительницы училась, у Ани- 
сье Андревне. // Сам учитель 
учить вас будет. // Чё-то счас 
учителей не хватает. Три го- 
да вам ешо учиться? // Отец 
учил три зимы. В месяц пии- 
сят копеек. Учитель образо- 
ван какой. Учители ибразова- 
ны были. Нас учил — диаконом 
служил. 

УЧИТЕЛЬКА, ж. Та, ко- 
торая учит в школе, женск. к 


учитель. 

ЛМ: учитель ‘тот, кто 
учит”. 

— Здесь одна учителька 


годов девять живёт дирек- 
тором. <...> А я удочери жи- 
ла в Томским, а у них в новых 
домах девушки есть, учителя. 

УЧИТЕЛЬНИЦА, ж. Та, 
которая учит. 


ЛМ: учить. 
— Таперь кода уж учить — 
сама учительница. // У и 
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мать учительница. Больши 
классы учит. // Учительница 
одна нашу Галю учила. // Тя- 
жело учительницам. Ох, мне 
не нравится. Чё сделашь — 
всех учут. 

УЧИТЕЛЬСТВОВАТЬ, не- 
сов. Быть учителем. 


ЛМ: учить и — учитель. 

СМ: бригадирствовать 
‘быть бригадиром”. 

— Учитель учит, учитель- 
ствует. Бригадир бригадир- 


ствует. 
УЧИТЬСЯ, несов. Усваи- 


вать то, чему учат. 

ЛМ: учить ‘преподавать’ и 
‘усваивать, запоминать”. 

— Я эти зимы учился, 
Отец учил эти зимы. // Тятяу 
нас в Новосибирске служил, 
пока учился, а там чё-то учи- 
ли чему-то. // По-первости 
азбуку давали, Божий Закон 
наизусть. Вот третью зиму 
учился — его учил. 

УШАНКА, ж. Шапка с 
«ушами». 

ЛМ: уши ‘боковая, опус- 
кающаяся вниз часть шапки’. 

СМ: шапка ‘головной убор”. 

— Шили шапки собачьи из 
матерьялу. Были ушанки с 
ушами, 

УШАТИК, м. Небольшая 
кадка с ушами. 

ЛМ: ушки ‘боковые вы- 
ступы для подъёма или под- 
вески сосуда”. 
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— Ушаток — така кадочка 
с ушками, ушатик, «шайка» 
ешо говорят. 

УШАТОК, м. Небольшая 
кадка с ушами. 

ЛМ: ушки ‘боковые вы- 
ступы для подъёма или под- 
вески соуда”. 

— Ушаток - така кадочка 
с ушками, ушатик, «шайка» 
ешо говорят. 


Ф 


ФАЙШОНОЧКА, ж. Ласк. 
к файшонка. 

ЛМ: файшонка ‘тюлевая 
косынка”. 

СМ: кокеточка ‘ласк. к ко- 
кетка ‘небольшой головной 
платок. 

— Файтионки бывали, чёр- 
ные файшоночки, их любили, 
цветисты. Кокеточка, пла- 
ток кашемировый. 

ФАМИЛЬНЫЙ. Сорт чая. 

СМ: кирпичный ‘сорт чая”. 

— Оттуда [из Иркутска] — 
чай фамильный кирпичный, 


Чай Чай оттудова везли. 
Карпишный чай байховый, 
фамильный, 


ФАРФОРОВЫЙ. Изготов- 
ленный из фарфора. 

ЛМ: фарфор ‘минеральная 
масса из высокосортной белой 
глины”. 


— Блюда есть фарфоровы, 


чайник есть такой — завари- 


вали [с]час. Из фарфора сде- 
лано хрустального. // Кру- 
жечки у меня из фарфора, 
фарфоровые чашечки. // Та- 
релки фарфоровы, из фарфо- 


ра, лакированы. 

ФЕЛЬДШЕРИХА, ж. Жен- 
щина-фельдшер. 

СМ: повариха ‘женщина- 
повар”. 

— Фельдшериха и то за- 
менилась... Там повариха бы- 
ла, она им варит. 

ФЕРШАЛИЦА, ж. Жен- 
щина-фельдшер. 

ЛМ: фершал ‘фельдшер. 

СМ: дохторица ‘женщина- 
доктор”. 

— Фершалица или дохто- 
рица, как у вас там... Пилюль- 
ки я пила, да нету их, фершал 
давал. 

ФИЗЗАРЯДКА, ж. Физи- 
ческая зарядка. 

ЛМ: физически ‘относящий- 
ся к деятельности мускулов?. 

— Физзарядки-то не было. 
Физически отработашь — са- 
мо лучше. 

ФИЛИППОВКА, ж. Пост 
перед Рождеством. 

СМ: Петровка 
пост’. 

— Филииповка — шесть не- 
дель, Петровка — семь недель 
[посты]. 


“Петров 


ФИРМИРОВКА, ж. Про- 
цесс формирования чего-л. 

ЛМ: фирмироваться ‘фор- 
мироваться, организовываться’. 

— Нас в Сумы, в город Су- 
мы, на фирмировку... Тут ар- 
мии фирмировались, 

ФИНСКИЙ. Связанный с 
Финляндией. 

Лм: Финляндия. 


— Потом тут фииска 
[война] началась, взяли в ян- 


варе месяце нас. Нас, баталь- 
оны связи, уехали туды, в 
Финляндию. 

ФОНАРИШКА, м. и ФО- 
НАРИШКА. Снисх. к фонарь. 

ЛМ: фонарь ‘осветитель- 
ный прибор”. 

СМ: воротишки ‘снисх. к 

— Три сестры - все живые. 
За мной очередь. Наверно, все 
фонаришки разбили, ишишут. 


Говорят, с фонарями ишшут. 
// Машину надо загнать по- 


светлу, а то воротишки сши- 
бу. Зимой весят фонаришки. 
<...> Да стяс то расшибут, 
то перегорят. 

ФОНБОРКА, ж. Уменьш.- 

Лм: фонбора ‘оборка’. 

— Фонборки, фонборочки. 


У которых по три фонборы, у 
которых по одной. 


ФОНБОРОЧКА, ж. и ФОМ- 
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Лм: фонбора ‘оборка’ и — 


фонборка. 
СМ: грядочка ‘уменьш.- 


ласк. к грядка”. 

— Платья всяки шили... 
Фонборки, фонборочки. У ко- 
торых по три фонборы, у ко- 
торых по одной. // Юбки с 
Фонборой — наберут, набе- 
рут - и фонбора, и фонбороч- 


ка. // Есть лисички, они как 
оранжевые, растут они гря- 
дочками, кустистые такие, 


вид у них фонборочкой, 
ФОРМИРОВКА, ж. Дей- 


ЛМ: формироваться ‘орга- 


низоваться’. 

— Там формироваться бу- 
дут. <...> Нас в Сумы, город 
Сумы на формировку. 

ФОРМОЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к форма. Приспосо- 
бление для придания чему-л. 
определённых очертаний. 


СМ: ванночка, ладочка, 
тарелочка ‘уменьш.-ласк. к 


— Вот глину красну наме- 
сим да, с песочком да, всяки 
ормочки там, ладочки да, 
тарелочки да, ванночки’ да, 
всё налепим, да ешо белой гли- 
ной вымажем. 
ФОТОКАРТОЧКА, ж. 
Разг. = Фотография. 
ЛМ: сфотографироваться 


‘сняться на фотографию”. 
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— На фотокарточку сни- 


мется — сфотографировать- 
ся, значит. «Фотокарточ- 
ка» — говорям.. 

ФУГАНОК, м. Столярный 
инструмент, которым фугуют. 

ЛМ: фуговать ‘зачищать, 
выравнивать плоские поверх- 
ности’. 

СМ: рубанок ‘столярный 
инструмент для строгания де- 
рева”. 

— Перво кромят, а потом 
такой есть Ффуганок — 6м 
точно фугуют, даже ни щёл- 
ки не сделается. // Фуганок — 
это как фугуешь, чтобы чис- 
то было. // Топор, фуганок, 
рубанок, ножовка и всё. // Фу- 
ганок — на обделке, дорож- 
ник — маленький рубанок, 

ФУЛИГАН, м. Тот, кто 
хулиганит. 


ЛМ: фулиганить ‘хулига- 


нить’ и — фулиганка. 
СМ: гулеван ‘тот, кто гу- 


ляет, распутничает”. 
— Фулиганка, ли лиган 


ли- кто фулиганит. <...> Гу- 
леван — кто гуляет, пьёт, с ба- 


бами чужими ходит от жены. 

ФУЛИГАНКА, ж. и ФУ- 
ЛЮГАНКА. Та, которая хули- 
ганит. 


ЛМ: фулиганить ‘хулига- 


нить’ и - фулиган. 
СМ: гулеванка ‘та, кото- 


рая гуляет, распутничает”. 


— Женщина фулиганит -— 
фулиганка. Как её больше на- 


звать. // Фулиганка ли фули- 
ган — кто лиганит. <...> 
Гулеванка — женщина. Она 
тоже гуляет с мужиками от 
своего мужа. // Женщина фу- 
лиганит — фулюганка. 

ФУРАЖКА, ж. Вид го- 
ловного убора. 

СМ: шапка, татарка — на- 
звания головных уборов. 

— Мушшины шапки носили, 
как топеря фуражки, татар- 
ки без ушей бывали — круг- 
ленька, с меховым околышем. 

ФУТБОЛ, м. Спортивная 
игра в мяч. 

СМ: волетбол и — волей- 
бол. 

— Ребятишки в футбол 
больше играют. <...> Руками 
мячик быют — эти в волетбол 
играют так. // Ребятишки 
кидают, пинают - в футбол 
волетбол, хоккей. // Сейчас в 
футбол, больше играют, в 
волейбол. 

ФУТБОЛЬНЫЙ. Связан- 
ный с игрой в футбол. 

СМ: волетбольный ‘свя- 
занный с игрой в волейбол”. 

— Я ешо мазила. Футболь- 
ный или волетбольный. 

ФУФАЙКА, ж. Стёганая 
ватная куртка. 

СМ: телогрейка ‘то же”. 

— Да, телогрейка, фуфай- 
ка. Которы сами шили, кото- 


ры покупали. // Фуфайки все- 
гда были. После их телогрей- 


ками стали звать. 


Х 


ХАЖИВАТЬ, несов. Мно- 
гократ. к ходить. 

ЛМ: ходить ‘перемещать- 
ся с помощью средств пере- 
движения’. 

— Раньше в ямщину ходи- 
ли... Семён-то хаживал. 

ХАЛАТИШКО, м. Снисх. 
к халат. 

СМ: платьишко ‘снисх. к 

— Скорее соскочила, то 
халатишко, то платьишко, не 
знаю, цё поймать. 

ХАЛКА, ж. Та, которая 
«хайлит». 

ЛМ: хайлить ‘скандалить, 
ругаться’. 

СМ: фулюганка 
рая хулиганит’. 

— Ругатся много -— халка, 
потому что, у неё рот боль- 
шой, она и хайлит шибко да 
ругатся. Женшшина Фули- 
ганит — фулюганка. 

ХАРАКТЕРНЫЙ. Прояв- 


‘та. кото- 


ляющий «характер», стропти- 
вый. 
ЛМ: характер ‘совокуп- 


ность психических и духов- 
ных свойств человека”. 
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— А Дена, он характерный, 
он хороший так мужик, но 
характерный, худой Плохой 
характер у него. 

ХАРИТОНКИ, мн. Муж- 
ские брюки из «харитона». 

ЛМ: харитон ‘хлопчато- 
бумажная ткань кретон?. 

— Харитон был материал 
крепкий. Мужикам штаниш- 
ки пошьют — харитонками 
называют. Хвартук из хари- 
тона. 

ХАРИТОНОВЫЙ. Сши- 
тый из харитона. 

ЛМ: харитон ` хлопчато- 
бумажная ткань кретон`. 

— Харитон — материал 
был, кто чё сошьёт. Коричне- 
вый свет был, маленько по- 
темней Харитоновы плать- 
ишки шили, кто берёт. 

ХВАСТНЯ, ж. Хвастовство. 

СМ: болтовня ‘пустые 
разговоры”. 

— А то вылечили. Хвастни 
болтовни больше. 

ХВОСТИК, м. Уменьш.- 
ласк. к хвост. 

ЛМ: хвост. 

СМ: мостик 
ласк. к мост”. 

— Колонок он быват ры- 
жий весь, хвост пушистый, а 
горносталь белый, значит, 
хвостик у него небольшой, 
там чёрный а так он весь 
исключительно белый. // Речка 
бежит, А у речки мостик. 
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‘уменьш.- 


Овечка стоит, У овечки хво- 
стик (частуш.). 
ХИТРИТЬ, 
хитрым. 
ЛМ: хитрый. 


— Хитрый хитрит шибко. 
ХИТРОВАТЬ, несов. Хит- 


рить, действовать с хитростью. 
ЛМ: хитрить. 
— Неправду говорит, хит- 
рит всё, одним словом, нехо- 
роший человек. И на работе 


несов. Быть 


может хитровать, чтоб за 
его люди работали. 
ХЛЁБАЛЬНЫЙ. Такой, из 
которого хлебают жидкую 
пищу. 
ЛМ: хлебать 


— Алёбальна чашка -— раз 
хлебали в ей. 

ХЛЕБЕЦ, м. Ласк. к хлеб. 

ЛМ: хлеб ‘зерно злаковых 
культур”. 

— Положение было худо, 
хлеба не было... Товару полно, 
хлебец есть. // Весна придёт — 
ни денег, ничё нету. Хлеб бе- 
рут [у богатых] под сено ли 
под чё-нибудь: «Дай пожа- 
луйста, хлебца». А у них хлеба 
было полно. 

ХЛЕБНИЦА, ж. Посуда 
для хлеба. 

ЛМ: хлеб 

СМ: сельница, сухарница, 
угольница — названия &мко- 
стей. 

— Я так мало кладу, ну, ко- 
гда пихну хлеб в хлебницу. 


// Сухарница есь, сухари ста- 
вить, вроде вазы. <...> Хлеб- 
ница — соевы тарелки таки 
брали, клала хлеб раньше, 
сцас-— в вазочки. Сельница — 
корыто, муку сеяли в @ём. 
// Хлеб оставляем в хлебнице... 
А угольницы раньше, бували, 
на ножкав. В угольницу уголь 
насыпали. 

ХЛЕБНЫЙ'. Связанный с 
производством и сдачей хлеба. 

ЛМ: хлеб ‘зерно, из кото- 
рого приготавливается мука”. 

— Только лисапет получали 


на хлеб. <...> Квитанции 
хлебные давали. 
ХЛЕБНЫЙ?. Предназна- 


ченный для торговли хлебом. 

СМ: промтоварный ‘для 
торговли промтоварами”’. 

— Тода во всей деревне бу- 
дет только один магазин. И 
хлебный и промтоварный. 

ХЛЕБНЫЙ”. Относящийся 
к необмолоченным зерновым. 

СМ: сенной относящийся 
к сену, содержащий сено. 

— Сенны остожья, хлебны 
остожья. Стожера бували. 

ХЛЁБНЫЙ. Такой, кото- 
рый можно хлебать. 

ЛМ: хлебать. 

— Я не очень чай люблю, 
люблю что-то хлёбное. Хле- 
бать что-нибудь. 

ХЛЕБОПАШЕСТВО. Вы- 
ращивание хлеба. 

ЛМ: хлеб ‘хлебные злаки’. 


СМ: рыбачество ‘раболов- 
ство’. 

— Хлебопашеством зани- 
мались. Хлеб сеяли. // Хлебо- 
пашеством не занимался 
отец... А мы на этого быка 
купили токо два пуда хлеба. 
// Хлебопашеством = занима- 
лись, рыбачеством. Сбегашь 
на речку, половить. 

ХЛЕБОРЕЗКА, ж. Приспо- 
собление, которым режут хлеб. 

ЛМ: резать (хлеб). 

— Хлеборезки нет, ножом 
режу. 

ХЛЕБОРОДНЫЙ. —Даю- 
щий большой урожай хлеба. 

ЛМ: хлеб ‘хлебный злак°. 

СМ: плодородный ‘уро- 
жайный‘. 

— На гривах хлеб хороший 
растет. Это специальна хле- 
бородна земля на гривах. У 
ярских гривы чисты, ровны, 


плодородны. 
ХЛЕБОУБОРКА, ж. Про- 


цесс уборки хлеба. 

ЛМ: хлеб убирать ‘сни- 
мать урожай хлебных злаков’. 

— Хлебоуборка — хлеб уби- 
рать. 

ХЛЕБОУБОРОЧНЫЙ. От- 
носящийся к уборке хлеба. 

ЛМ: хлеб убирать. 

СМ: сенокосный ‘относя- 
щийся к сенокосу’. 

— Хлеб убирать — страда, 
сенокосна страда и хлебоубо- 


рочна. 
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ХЛЕБУШКО, м. Ласк. к 

ЛМ: хлеб ‘пища’ и - ‘зер- 
но для производства муки’. 

— Деньги ни копейки не да- 
вали. Хлеба только при колхо- 
зе. Свои махры возили менять 
на хлеб. Махры - чё получила, 
то променяшь да хлебушка 
купишь. 

ХМЕЛЬНОЙ. — Изготов- 
ленный из хмеля, с добавле- 
нием хмеля. 


ЛМ: хмель ‘травянистое 
растение”. 

— Амель есь, растение, 
раньше дрожжи делали, 
хмельны дрожжи. 

ХОДАСТЫЙ. Тот, кто 
способен ходить — передви- 
гаться с помощью ног. 

СМ: рогастый ‘тот, кто 


имеет большие рога?. 

— Два ста рогаста, четы- 
ре ста ходаста, а семой -— 
болтун (загадка). 

ХОДЕНЁМ и ХОДОРОМ, 
нар. (ходить). Сильно тря- 
стись, дрожать. 

ЛМ: ходить ‘быть в дви- 
жении, сотрясаться’. 

— Зыкал, зыкал, не знаю 
прям. Вся избушка ходенём 
ходила, // Перегон — это когда 
лошадь перегнатая, вся упре- 
лая, прямо ходором ходит. 

ХОДОК, м. Тот, кто ходит 
на плотах. 
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ЛМ: ходить (на плотах) 
‘заниматься сплавом леса’. 

— Ходить на плотах, гово- 
рили. Ходок наймуватая. 

ХОЛОДЕЦ, м. Холодное 
мясное блюдо. 

ЛМ: холодный ‘приготов- 
ленный и подаваемый в охла- 
ждённом виде”. 

— Холодец холодный де- 
лаю, сваришь кости, ноги от- 
делишь, в воду складёшь, в 
чашку большу, соли, муку и 
поставишь в холодно, засты- 
нет — гладкий. // Сварят мясо, 
мелко рубят и хрящи выбра- 
сывают. Мясо отопрет, жи- 
жа застынет — вот и холо- 
дец, холодный он. 

ХОЛОДИЩА, ж. Очень 
холодная погода. 

ЛМ: холодный ‘с низкой 
температурой’. 

— Вчера и холодища была, 
ветер такой холодный, 

ХОЛОДНЕНЬКО, 
Уменьиш. к холодно. 

ЛМ: холодно ‘об ощуще- 
нии холода”. 

— А это вот сижу сейчас, 
как холодно и иглами станет 
руку... Как иголкими всё ко- 
лет, холодно так, холоднень- 
ко, 

ХОЛОДНО, нар. Об ощу- 
щении холода. 

ЛМ: холодный ‘с низкой 
температурой”. 


нар. 


— Хожу к нашим в баню, а 
у них пол холодный, как лед! 
Холодно. 

ХОЛОДНОВАТЫЙ. Слег- 
ка холодный, прохладный. 

ЛМ: холодный ‘с низкой 
температурой”. 

— Вода малость холодно- 
вата кажется... Водичка хо- 
лодная, | 

ХОЛОДНОЕ, в знач. сущ. 
ср. Остуженное блюдо. 

СМ: горячее ‘в знач. сущ. 
‘блюдо, подаваемое горячим”. 

— Может там пять- 
шесть человек — кто горячее 
носит, кто холодное, кто вино 
подаёт, кто чё. // Не то что 
там холодное или горячее. // И 
всё [угощенье на свадьбе] ста- 
вили враз, не то что там хо- 
лодное или горячее. 

ХОЛОДНЫЙ". Сильно ос- 
тывший, подмёрзший. 

ЛМ: холод ‘стужа, мороз’. 

— Шибко жарко летом. 
Потом холод ударил — заколе- 
ло всё. Ну, сено холодно всё 
время. 

ХОЛОДНЫЙ". Такой, где 
распостраняется холод. 

ЛМ: холод ‘потоки возду- 
ха, низкой температуры’. 

— С сиверу ветер дует. Он 
холод несёт. Там на севере 
холодно же место. 

ХОЛОДНЫЙ. Живущий 
в холоде. 


СМ: голодный ‘живущий, 
голодая’. 

— Целыми сутками и хо- 
лодны и голодны, ничё у нас не 
было. // И холодны и голодны 
жили. 

ХОЛОДОМ, нар. В хо- 
лоде. 

СМ: голодом ‘в голоде”. 

— Жил без жены и холодом 
и голодом. 

ХОЛОСТЁЖЬ, м. Холо- 


. стые юноши. 


ЛМ: холостой ‘нежена- 
тый’. | 

СМ: молодёжь ‘молодые 
люди’. 


— Круг, на етот круг со- 
биралась молодёжь. Кругом 
ходят, поют, холостёжь — 
холостые парни, ни об чём не 
думают. // Боже спаси, чтоб 
молодёжь пили, [а сейчас] хо- 
лостёжь весь пьный. 

ХОЛОСТИНА, ж. Холщо- 
вая ткань. 

ЛМ: холщовый ‘льняной’. 

— Есть такой, захочешь 
изо льна, из его ткут поло- 
тенца холщовые, надо — про- 
ткёшь клеточкой... Холости- 
ны делают. 

ХОЛОЩЁНЫЙ. Подверг- 
нутый холощению (кастра- 
ЦИИ). 

СМ: кастрированный ‘под- 
вергнутый кастрации’. 
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— Холощёный-то бык - 
это для мяса бык, кастриро- 
ванный. 

ХОЛШОВЫЙ. Сделанный 
из холста. 

ЛМ: холст ‘льняная ткань 
кустарной выделки’. 

СМ: кашемировый, плисо- 
вый,  сатинетовый, шёлко- 


— В ченбарах холшовых — 
из холста сошьют и ходют. 
// Нарукавники для жнитвы 
холшовы. Из холсту, из раз- 
ных полос фонборки были. 
Пряли холст... Кофту холщо- 
ву сошью. // Чембары холщо- 
вы... платья кашемировы мои 
сёстры носили. // А в будни 
ходили в чунбарах, холщовы — 
из холста... Кокеточка — пла- 
ток кашемировый... Плис был, 
илисовы брюки, подоёвка. 
// Фальшонка чёрна, шёлкова. 
Готовы-то покупали... Рубахи 
просты, холщовы и всяки. 
// Платья разны были: сати- 
нетовое платье... Будничное — 
холщово. 

ХОЛЩЕВИНА', ж. Одеж- 
да из холщовой ткани. 

ЛМ: холщовый ‘изготов- 
ленный из холста’. 

— Носили всё холщово. 
Мать ткалья была. В холще- 
вине ходили. 

ХОЛЩЕВИНА?, ж. Тол- 
стая холщовая ткань. 
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Лм: холщовый ‘льняной’. 

СМ: шелковина ‘иёлковая 
ткань”. 

— Прожили век за холщовый 
мех... Водились да пряли. Хол- 
щевину толстушишу. // Холщеви- 
на — ткали. Шелковина -— хо- 
роший товар, шёлк. 

ХОЛЩЕВЬЙ, ср. Одежда из 
холста. 

ЛМ: 
ткань’. 

— Всё в холщевье ходили, 
азямы шили из холстов. По- 
ниток носили с шерстью, в 
холщевьё нарядищься. 

ХОМУТИНА. Часть хо- 
мута. 

ЛМ: хомут и — подхомут- 
НИК. 

СМ: боковина 
ремень шлеи’. 

— Ухомута — шлея, супонь, 
хомутина. // Перевязал хомут 
и убавил, и пришил хомутину. 
// Хомут: дерёва, подхомут- 
ник, крьшика, хомутина. // Де- 


ревы, супонь, подхомутник 
хомутина до сих пор привязы- 


ватся. Намётка, гужи, шлея, 
верхник, боковины, 

ХОМУТНЫЙ. Предназна- 
ченный для изготовления хо- 
мутов. 

СМ: швейный ‘предназна- 
ченный для шитья чего-л.’. 

— Изолкой швейной, большой 
иголкой, хомутной [шьют]. 


холст ‘льняная 


‘боковой 


СМ: бурундучок ‘ласк. к 
бурундук”. 

— Бурундучки — это кото- 
ры с мешочками на щеках... 
Хомячки — домашни. Они едят 
хлеб. 

ХОРЁК, м. Хищный зве- 
рёк из семейства куниц. 

СМ: зверок ‘небольшой 
зверь’, колонок ‘пушной зве- 
рёк из сем. куниц’. 

— Колонок он бывает 
рыжий весь, хвост пуши- 
стый... А хорёк, тот такой 
пятнистый и бывает серый, с 
пятнами чёрными. Так он ин- 
тересный тоже красивый 
зверок. // Были пушные звери: 
лиса, рысь, колонок, горно- 
сталь, хорёк, норка, они оди- 
наково, у них всё это такое 
приспособлено, что они идут 
на запах. 

ХОРОВОД, м. Народный 
танец, исполняемый «хором». 

ЛМ: хором ‘группой лю- 
дей, ставших хором°. 

— Хором, кружком, кругом 
[ходили]. Хороводом которы 
звали. 

ХОРОШЕНЬКИЙ'. 
к хороший. 

ЛМ: хороший ‘миловид- 
ный, с приятной внешностью”. 

СМ: косматенький, краси- 
венький, молоденький, пол- 
ненький, тоненький ‘ласк. к 


Ласк. 


— Поди, хорошенька. На- 
дька-то? Натолий хороший. 


// Дети хорошеньки, краси- 
веньки. Он маялся с имя. 


// Понравилась она мне. Моло- 
денька, тоненька, на лицо хо- 
рошенька, // Волосики чёрные, 
вот таки волоски, косма- 
тенький, `Хорошенький маль- 
чик. // Он же синпатичный 
был так-то, на личико хоро- 
шенький. <...> Лицо-то пол- 
ненько тако. 
ХОРОШЕНЬКИЙ’. Ласк. 


ЛМ: хороший ‘положи- 
тельный по своим качествам’. 

СМ: гладенький ‘ласк. к 
гладкий ‘с ровной поверхно- 
стью’, маленький ‘небольшого 
размера”. 

— А тут ножик был сто- 
ловый — хороший, с железной 
ручкой. Хорошенький был. Фи- 
липповкой на могилки пошла 
[потеряла]. Я говорю: «Ну 
прямо один изъян!» // Малень- 


ки, хорошеньки грыбочки. // Да 
черешок-то насодит гладень- 


кии, хорошенькии. 


ХОРОШЕНЬКИЙ°. Ласк. 
к хороший (в обращении к 
кому-л.). 


ЛМ: хороший ‘добрый, 
милый’. . 

— Ну и вот это дала мне, 
как-то я это, лекарство-то 
счас я покажу тебе, како ле- 
карство. Оно от давления. 
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«Хорошенька моя», — я её так 
и зову [медсестру]. Ну, яуейв 
душе-то, Катенька, не была, я 
не знаю, кака она, так-то, ну 
она сильно хороша, 
ХОРОШКА, ж. Хорошая, 


красавица. 

ЛМ: хорошая ‘красивая, 
привлекательная”. 

— Хорошка - хороша, чё в 
красивых. 

ХОРОШО', нар. Вполне 
удовлетворительно, как следует. 

ЛМ: хороший ‘положи- 


тельный по своим качествам, 
вполне удовлетворительный”. 

— Хороший работник был, 
работал хорошо. // Одёжа 
хороша на нём. Кормили хо- 
рошо. // Ну, у нас здесь уро- 
жай был хороший. Получали 
хорошо. 

ХОРОШО”, кат сост. Об 
окружающей обстановке, оце- 
ниваемой как хорошая. 

ЛМ: хороший ‘достав- 
ляющий удовлетворение, удо- 
ВОЛЬСТВИе”. | 

— У нас хорошо всё. У нас 
хорошая местность. // Тут 
же кедра, тут хорошо — воз- 
дух очень хороший. 

ХОХЛЯЦКИЙ. —Принад- 
лежащий хохлам (украинцам). 

СМ: чувашский ‘принад- 
лежащий чувашам”. 

— Это, знаете, по-своему, 


где хохляцкая, где чувашская 
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там где, там всё по-своему 
же зовут. 

ХРАНЕНИЕ, ср. Действие 

Лм: хранить ‘оберегать от 
порчи, поместив куда-л.›. 

— Сундук — для хранения. 
Вешиии хранили каки. Комод 
ешо есть. 

ХРАНИЛИЩЕ, ср. Поме- 
щение, где хранят что-л. 

ЛМ: хранить ‘содержать в 
целости”. 

— Хранилище у нас называ- 
ли «погреба». Там была фир- 
ма, там было и хранилище; 
картошку, капусту хранили. 

ХРАНИТЕЛЬ, м. Тот, кто 
охраняет от бед, несчастий. 

СМ: покровитель ‘То же”. 


— Ангел мой, хранитель 
мой, покровитель мой (из мо- 
Литвы). 


ХРЕСТИК, м. Уменьш.- 
ласк. к хрест. 

ЛМ: хрест ‘памятник на мо- 
гиле христиан в виде креста”. 

— Без хреста не будешь 
хоронить, так временно хре- 
стик сделали. 

ХРЕСТНИК, м. Крёстный 
сын. 

ЛМ: похрестить ‘окре- 
стить, подвергнуть церковно- 
му обряду крещения’. 

— Мотин сын был мой хре- 
стник. <...> Его похрестили. 
<...> Был мой хрестник, Он 


меня лёлей не звал, все крёст- 
ной звал. 

ХРЁСТНАЯ, ж. В знач. 
сущ. Та, которая крестила 
младенца, крёстная мать. 

ЛМ: хрестить ‘совершать 
обряд крещения над кем-л.’ 
и — хрёстный ‘крёстный отец”. 

— Приходили, конечно, сва- 
тались, отец с матерью при- 
ходили, ешшо кого брали из 
родни, тамо-ка дядю, хрёсну, 
обязательно хрёсну, которы 
хрестили. Хрёстный был. 
// Поля его там хрестила [сы- 
на]. Эти привозили, хрёстны. 
Это уж я так была сама в 
городе, а так родители не 
бувают там. 

ХРЁСТНЫЙ, в знач. сущ., 
м. Тот, кто крестил младенца, 
крёстный отец. 

ЛМ: хрестить ‘совершать 
обряд крещения над кем-л.?. 

— Которы хрестили в 
церкви раньше, ездили в церк- 
ву — хрёсный был и хрёсна. 

ХРЕСТОВКА, ж. Порода 
лисы. 

СМ: алтайка, томка, сиво- 
душка — порода лис. 

— Лис у нас здесь больше — 
алтайка, томка, сиводушка, 
ну а хрестовок у нас здесь 
нету. 

ХРЕСТОВЫЙ. С насечкой 
в виде креста. 

ЛМ: хрест ‘крест’. 


— Фасона она [отвёртка], 
хрестова, с хрестом. 

ХРЕЩЕНЬЕ, ср. Цер- 
ковный праздник крещения 
Христа. 

СМ: Веденьё ‘церковный 
праздник’, воскресенье ‘вы- 
ходной день’. 

— Праздники были: воскре- 
сенье, Хрешшенье — шестого 
января по-старому. Веденьё — 
виденевый храм — двадцать 
первого ноября. 

ХРИСТОВЫЙ. + ХРИС- 
ТОВЫЙ ДЕНЬ. День воскре- 
сения Христа. 


ЛМ: Христос. 
— Христов день. Иисус 
Христос спустился с неба. 


ХРИСТОСОВАТЬСЯ, не- 
сов. Поздравлять с праздни- 
ком Пасхи, произнося «Хри- 
стос воскрес». 

— Пасха целу неделю. Хри- 
стосовались. «Христос вос- 
крес» поют. Целовались, хри- 
стосовались. 

ХРОМКА, ж. Разновид- 
ность двухрядной гармони. 

СМ: гармошка, однорядка, 
тальянка — названия гармони. 

— Были вечёрки, молодёжь 
дом откупит, гармошку двухба- 
совую, сцяс уж нету. Ба- сы, 
как ложечки, были тальянка 
однорядка, сцяс баяны, хромки. 

ХРОМОВЫЙ. Сшитый из 
хрома. 
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ЛМ: хром ‘сорт мягкой 
кожи’. 

СМ: пуховый, шёлковый — 
изготовленный из пуха, шёлка. 

— Хромовы сапоги из хро- 
ма, чистый хром был, ста- 
ринный. Платки пуховы бы- 
ли... Фальшонки и счас наде- 
вают - чёрны, шеёлковы. 

ХРУМКАТЬ, несов. Есть, 
раскусывая, разгрызая или раз- 
жёвывая, разгрызая с хрустом. 

ЛМ: хрустеть ‘с хрустом 
жевать, разжевывать’. 

— Черёмуху мы хрумкали, с 
костями ели — разжеёвывали и 
глотали, они хрустят. 

ХРУСТАЛЬНЫЙ. Изготов- 
ленный из хрусталя. 

ЛМ: хрусталь ‘стекло вы- 
сокого качества 

— Блюдечки фарфоровы у 
меня есть. Хрустальные ва- 
зочки — вот они, хрустальные, 
хрусталь — он толстый. 

ХРЮК, м. Самец свиньи: 
тот, кто хрюкает. 

ЛМ: хрюкать 
звуки «хрю-хрю»’. 

— Борова называют хрю- 
ком: он раз хрюкает. 

ХУДЕНЬКИЙ`. 
худой. 

ЛМ: худой ‘тощий, неупи- 
танный°. 

СМ: маленький, сухоща- 
венький, щупленький - ласк. к 


‘издавать 


Ласк. к 


— Помер он седьмого, а хо- 
ронили чуть не одиннадцато- 
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го ли. [Почему?] — А он помер- 
то в Октябрьску, всё уходны 
везде были, седьмого ноября. 
А он же худенький был тоже, 
выхворался, худой стал. // Она 
така худенька, шшупленька! 
// Сухощавый раз он худой, он 


худенькой да сухощавенький. 
// Ну, она [бабушка] была ка- 


ка-то бессильна. Маленька 
была, худенька. 

ХУДЕНЬКИЙ). Ласк. к ху- 
дой (ветхий, износившийся). 

СМ: маленький ‘неболь- 
шого размера”. 

— А тут, как сворачивать, 
бондюры-то нагребли, санки- 
то у меня худеньки, маленьки, 

ХУДЕНЬКИЙ’. Ласк. к 
худой (плохого качества). 

СМ: тоненький ‘ласк. к 

— «Дай серёжки пофор- 
сить, поносить». А я говорю: 
«Ну, на», А у ей худеньки, та- 
ки тоненьки каки-то, за воло- 
сья задевают всё. 

ХУДОБА, ж. Сухость те- 
ла, сухощавость. 

ЛМ: худенький ‘щуплый’. 

— У меня сноха была худень- 
ка, а как месяшны пришли — так 


куда и худоба девалась. 
ХУДУЩИИ. Очень худой. 
СМ: здоровущий ‘очень 


крепкий, с отменным здоровь- 
ем, очень толстый’, толстущий. 
— Сын женился... Кена зд0- 


ровушша-здоровушиша, Толсту- 


ипиа стала. Три литра молока 
выпиват, а он, сын, на тракторе 
работат, он худушший. 
ХУЛИГАН, м. и ХУЛЮ- 
ГАН. Тот, кто хулиганит. 


ЛМ: хулиганить ‘бесчин- 
ствовать’”. 

СМ: гулеван ‘тот, кто мно- 
го гуляет”. 


— Он гулеван, тоже гуля- 
ет. А кто хулиганит, про него 
у нас говорят, что он хулиган, 
а скажи про него, так убьёт. 
// Мало работат, много гуля- 
ет — лодырь, гулеваи, пьяница. 
Хулиган, подлец. // Хулюганы — 


чё хулюганишь? 
ХУЛИГАНСТВО, ср. Ху- 


лиганские действия. 

СМ: воровство, пьянство — 
названия соответствующих 
действий. 

— Раньше был староста и 
урядник — и всё управляли и 
никакого ни воровства не бы- 
ло... ни хулиганства не было, 
ни пьянства не было. 


ЦАРАПКА, ж. и ЦАРА- 
ПАЛКА. Приспособление, ко- 
торым «выцарапывают» карто- 
фель из лунки при его копке. 

ЛМ: царапать ‘выкапы- 
вать, извлекать из земли’. 


СМ: лапка, кошка ‘то же, 
что царапка?. 

— Картошку роют, сара- 
палка сарапат, картошка вы- 
скакиват. // Копашь картош- 
ку — царапка, а которы зовут 
«лапка», «кошка» ешо гово- 
рят. Наверно, как кошка лап- 
кой выгребат. 

ЦАРАПУЛЬКА, ж. Тот, 
кто царапается. 

ЛМ: царапаться ‘цепляясь 
когтями, наносить царапины”. 

— Вон котёнок — царапулька, 


царапатся. // Царапулька ка- 
кой царапатся и царапатся. 

ЦАРИЦА, ж. Прозвище 
жены «царька». 

ЛМ: царёк ‘прозвище 
мужчины, подчиняющего ок- 
ружающих своему влиянию”. 

— У ней мужик был. Царь- 
ком звали, и её так же зо- 
вут... «Царица». 

ЦАРИЗМ, м. Царский ре- 
жим. 

ЛМ: царь ‘единовластный 
государь, монарх’. 

— Пережил трёх царей. 
<...> О царизме которы [кни- 
ги] тока хранятся. 

ЦВЕТ ‚ м. Окраска цветка. 

ЛМ: цвести ‘распускать 
цветы, покрываться цветами’. 

— Сирень сиреневым све- 
тёт светом. // Эта бильзи- 
минка, светок. Светёт он 
малиновым светом, // Серьпу- 
ха растёт высока, раньше ей 
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товар в светло-зелёный ивет 
красили. Цветёт она жёлтым 
в июле. 

ЦВЕТ”, м. Часть цветково- 
го растения, состоящая из 
венчика с лепестками, тычи- 
нок и пестика. 


Лм: цвести и - расцветать. 

— Цветёт, большим цве- 
том цветёт. // Великомедии — 
большой свет, кремовый. А 
когда цветёт, как запах пря- 
ников. // Цветёт она [серьпу- 
ха] жёлтым в июле. Перелой- 
ка, она небольшая, у неё 
сверьху куча жёлтого цвета — 
цветы красивые. // У свинячь- 
их картошек цвет жёлтый — 
расцветают в мае, вместе с 
подснежниками. 

ЦВЕТИСТЫЙ. Имеющий 
вытканные или набивные цветы. 

ЛМ: цветы ‘изображение 
цветов на ткани’. 

— Цветистым называют 
платки, у которых узоры с 
цветами, 

ЦВЕТОК', м. и СВЕТОК. 
Цветковое растение. 

Лм: цвести. 

— Цветок — морска капу- 
стка. <...> До глубокой осени 
цветёт, потом пропадает. 
// Карастан -— светок. Река 
стаёт, светёт малиновым, 
как колпачки. // Раньше цве- 
тов -— иди на луг, всяким раз- 
ным цветут. Цвели хорошо. 
// Из цветов фуксия была и 
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сейчас есть. Цветёт. На 
окошко ставили. Куколочками 
цветёт. // Светок был - си- 
рень. Как ерань светёт. 

ЦВЕТОК), м. и СВЕТОК. 
То же, что цвет. 

Лм: цвести. 

— Гублинички, сиреневы, 
беленьки цветут в лесу, рано 
они поспевают, ветренички 
тоже - беленьки цветки то- 
же. 

ЦВЕТОЧЕК', м. и СВЕ- 


ЛМ: цвести и -— цветы. 

— Иону меня, это, цве- 
тёт, красивенький цветочек. 
// Алёнка = тоже светочек 
такой, тоже светёт малино- 
вым. // Там цветы есть, поли- 
вать их надо бы... Вы цветоч- 
ки поливаете? 

ЦВЕТОЧЕК), м. Ласк. к 


ЛМ: цвести и — цвет, цве- 


ток. 

СМ: листочек. Ласк. к 
т. 
— Подснежники — это 
цветочки беленькие. Они рано 
цветут. Сорочья ягода — цве- 
точки разные, по три листоч- 
ка. // Цветы фуксы были. Ма- 
леньки листья. Цветочки как 
кувшинки. // Сахаринка цве- 
тёт малиновым цветом та- 


ким, мелкими цветочками. 
// Маленькими цветочками -— 


невестой зовут, как платок. 


Весь цветом возьмётся, звёз- 
дочками. 

ЦВЕТОЧНЫЙ. —Изготов- 
ленный из ткани с набивными 
цветочками. 

ЛМ: цветочек ‘изображе- 
ние мелкого цветка на ткани’. 

— И платьи цветочны бы- 
ли. Платье кашемирово, да по 
ём цветочки. 

ЦВЕТУХА, ж. Обильно 
цветущее растение сурепка. 

ЛМ: цвести. 

— Цветуха — жёлтеньки 
светут, Больша така, густы. 
// [Цветуха] иветёт, наверно, 
шибко, из-за того так зовут. 

ЦЕВКА, и, ж. Катушка, на- 
деваемая на веретено для нама- 
тывания пряжи при тканье, сде- 
ланная из цевочника. 

ЛМ: цевочник ‘кустарник 
бузина сибирская”. 

— Цевочник есть, раньше 
цевки делали, ткали. У него 
сердцевина пуста, тоже цве- 
тёт, розовыми белыми. Дере- 
во тако цевочник, из его дела- 
ли цевки. 

ЦЕВОЧНИК, м. Кустарник 
бузина сибирская, из стеблей 
которого делали цевки. 

ЛМ: цевка ‘катушка, наде- 
ваемая на веретено для нама- 
тывания пряжи при тканье”. 

СМ: черемошник ‘дерево 
черёмухи?. 

— Цевочник есть, раньше 
цевки делали, ткали. // Дерево 


тако, цевочник, из его делали 
цевки. Черемошник, рябина, 
крушина есть. 

ЦЕДИЛКА, ж. Сито, через 
которое цедят. 

ЛМ: цедить ‘пропускать 
через что-л. для очистки”. 

— Доим в подойник, цедили 
через цедилки. 

ЦЕДИЛОЧКА, ж. Ласк. к 
цедилка. 

ЛМ: цедилка и — цедить. 

СМ: марлечка ‘ласк. к 
марля’, ситечко ‘ласк. к сито’. 

— Цедили через цедилки, 
цедилочки таки покупали, си- 
течки. // Цедилочки — ситеч- 
ко, цедили через него, у неко- 
торых не было ситца, дак 
марлечку - и цедят. 

ЦЕДИЛЬНЫЙ. Служащий 
для процеживания. 

ЛМ: цедить. 

— Цедильна кадочка была — 
молоко цедили. 

ЦЕЛЕНЬКИЙ. Ласк. к це- 


ЛМ: целый ‘неразрушен- 
ный, неповрежденный, здоро- 
вый’. 

— Целый здоровый человек 
лучче. В перву очередь нарос- 
тите целеньких. 

ЦЕНТРОВКА', ж. Отвес 
для определения вертикальной 
Линии. 

СМ: ножовка, пилка -— на- 
звания плотничных инстру- 
ментов. 
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— Ну, в плотничьем [де- 
ле] - топор, рубанок, пилка -— 
это ножовка... Центровка -— 
это там называется мерить 
там, где пазы, где чё ли. 

ЦЕНТРОВКА?, ж. Цен- 
тровое сверло. 

СМ: стамеска ‘столярный 
инструмент”. 

— Тесло — паз выбирают. 


Центровкой долотом, ста- 
меска шшитается широка. 

ЦЕРКОВЕНЬКА, ж. 
Уменышн.-ласк. к церковь. 

Лм: церковь. 

— Была маленька церко- 


венька... В Коларове как вроде 
музея ставят церковь. 

ЦЕРКОВНИК, м. Тот, кто 
постоянно ходит в церковь, 
верующий. 

Лм: церковь. 

СМ: полковник ‘тот, 
имеет офицерское звание”. 

— Тут от полковник... а 
там церковник подальше. Ну, 
парень наш деревенский. В 
церковь ходит, молится. Цер- 
ковником зовут. 

ЦИРКУЛЯРКА, ж. Цир- 
кулярная пила. 

СМ: киёнка, ‘пила с двой- 
ными мелкими зубьями”. 

— Киёнки хорошо пилют. 
Ручки железны были. Полот- 
но у пилы, ручки. Сейчас пило- 
рамы, циркулярки. 

ЦЫПЛЯТА, мн. 
курицы. 
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кто 


Птенцы 


СМ: гусята, жеребята, утя- 
та, ягнята ‘детёныши гуся, 


лошади, утки, овцы”. 

— От курицы — цыплята у 
нас, от утки — утята, от ове- 
чек — ягнята. // Утята крепше 
цыплят. // Когда курочка ся- 
дет на гнездо, яйцо — это 
подкладыш. Их много, а из них 
выходят цыплята... Сосунки — 
которы мать сосут — щенки, 
жеребята, телок. // Таня-то, 
она бы осталась с ребятиш- 
кими, она больша, дак у ей 


цыплята, то утята, гусята. 
ЦЫПЛЯТИШКИ, МН. 


ЛМ: цыплёнок. 
— Цыплёнок у курицы, иу 
утки цыпленок, и у гуся мале- 


ньки цыплятишки, 
ЦЫПЛЯТОЧКИ, мн. Ласк. 


ЛМ: цыплята ‘птенцы ку- 
рицы”. 

СМ: утяточки ‘ласк. к утята”. 

— Детки их — утяточки; 
есть цыпляточки, // Изгорели 
[на окне] цыпляточки там, 
наверно... цыплят гаркают 
«тюли-тюли». 

ЦЫПУШЕЧКА. Уменьщ.- 
ласк. к цыпушка (цыплёнок). 

ЛМ: цыплёнок. 

— И гуси, и курочки, цып- 
ляты, цыпушечки маленьки. 

ЦЫПУШКА, ж. То же, что 
цыплёнок. 


Лм: цыплёнок. 


— Парит -— она сидит на яй- 
цах, цыплят выводит. Одинна- 
дцать цыпушек, все чёрненьки, 


высидела. 


ЧАЕВАТЬ, несов. Чаёвни- 
чать. 

ЛМ: чай ‘напиток, насто- 
янный на травах”. 

— Чаевать — чай пить. 

ЧАЁК, м. Ласк. к чай. 

ЛМ: чай. 

СМ: сахарок ‘ласк. к сахар”. 

— Чай тёплый, наливай да 
попей... Попей! Попей, тёи- 
ленький чаёк и маленько моло- 
ко там в банке. // Сахарку с 
чайком нет — чё поделаешь? 

ЧАЙНИК, м. Посуда для чая. 

ЛМ: чай ‘напиток’ и ‘ли- 
стья для приготовления на- 
питка?. 

СМ: молосник, подойник, 
сливочник — названия посуды 
для молока, сливок. 

— Молосник на стол ста- 
вили с молоком, чай пить. 
Сцас сливочник зовут. Чай 
пьешь чайник поставишь. 
// Катя, вывали, это, из чай- 
ника чай // Подойник вроде 
кадочки, носок отходил, как у 
чайника. 

ЧАЙНИЧЕК, м. Уменьш.- 
ласк. к чайник. 


ЛМ: чаёк ‘ласк. к чай’. 

СМ: рукомойничек ‘уменыш.- 

—  Чайничек поставим, 
пять минут — и чаёк готов. 
// Чайнички да рукомойнички, 
Да не забота уж мне полю- 
бовнички (частуш.). 

ЧАЙНЫЙ. Для чайной по- 
суды (о полотенце). 

СМ: ручной ‘для вытира- 
ния рук”. 

— Ухватник, барахло, руш- 
ной рукотёрник и чайный. 

ЧАЛДОНКА, ж. Презр. 
Женск. к чалдон. 

ЛМ: чалдон ‘коренной си- 
биряк, русский, преимущест- 
венно крестьянин”. 

— «Чалдонка» — ругатель- 
ство. «Желторотый» 2гово- 
рят ешо. Мы-то не чалдоны. 

ЧАЛКА, ж. Лошадь чалой 
масти. 

ЛМ: чалый ‘серый с ка- 
ким-л. другим оттенком (бе- 
лым, жёлтым и др.)?. 

СМ: карька, рыжка, сивка — 
названия лошадей по масти. 

— Чалка — конь чалка. Ча- 
лый конь, и его зовут так. У 
его кожа сера и маленько 
желтовата — вот чалый, 
// Чалка - конь. Чалый так 
вроде и не рыжий, срозова 
как-то... Сивка — сивый... та- 
кой как вроде серый... Рыж- 
ка- рыжий конь... Карька — 
чёрный, карий. 
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ЧАЛУХА, ж. Чалая кобы- 
ла или корова. 

ЛМ: чалый. 

СМ: карюха, рыжуха -— на- 
звания кобыл по масти. 

— Чалка — конь чалка. Ча- 
лый как вроде и не рыжий, 
срозова какой-то... Чалуха — 
кобыла. // Жёлтый и игрене- 
вый — одно и то же. Чала [ко- 
рова], она маленько потемнее. 
А чалуха, она вроде как красна 
и не красна... Рыижка — рыжий 
конь, кобыла — рыжуха. Карь- 
ка- чёрный, карий конь. Ну и 
кобыла может карюхой быть. 

ЧАСОВЕНКА, ж. Фольк. 
Уменьш.-ласк. к часовня. 

СМ: Коленька ‘ласк. к 
имени Коля’. 

— Проводила Коленьку За 
новеньку часовенку. Покачала 
головой: «Какой ты, Коля, 
стал худой» (частуш.). 

ЧАРЧИЩКИ, мн. Снисх. к 
чарки. 

ЛМ: чарки ‘кожаная муж- 
ская и женская обувь’. 

СМ: башмачишки ‘снисх. 
к башмаки”. 

— Чарки — маленьки баш- 
мачишки до нас еще были, 
чарчишки, 

ЧАСТИК, м. Сеть с мел- 
кими частыми ячейками. 

ЛМ: частый ‘сделанный из 
переплетённых, образующих 
мелкие отверстия нитей’. 
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— Режовка — это редкая 
сеть, частик — частая сеть, 
ельчишка попадёт даже. 

ЧАСТОКОЛ, м. Изгородь, 
состоящая из частых кольев. 

ЛМ: кол ‘заострённая пал- 
ка’, частый ‘плотный’. 

— Частокол, его раньше 
тыном звали. Городьба, жер- 
ди, столбы. Столбики. К час- 
токолу столбики, к городьбе 
КОЛЬЯ. 

ЧАТИНА, ж. То же, что 
чать. 

ЛМ: чать ‘болезнь огур- 
цов: жёлтые пятна на плодах”. 

— На огурцах жёлтые 
пятна. Говорят «чать» -— 
густо шибко посодишь — ча- 
тина пойдут. 

ЧАХОТКА, ж. Болезнь, от 
которой чахнут. 

ЛМ: чахнуть ‘становиться 
хилым, немощным”. 

СМ: чесотка ‘кожная бо- 
лезнь с характерным зудом”. 

— Чахотка — раньше забо- 
лешь и всё: может, и рак был, 
всё чахоткой звали. Чахнет 
чахнет и умират. Чесотка — 
это ребятишки накупаются и 
начинают чесаться, а потом 
волдыри пойдут. 

ЧАШЕННИК, м. Поло- 
тенце для вытирания чашек. 

ЛМ: чашка ‘небольшой 
сосуд для питья округлой 
формы с ручкой’. 


СМ: рукотельник ‘поло- 
тенце для рук’. 

— Рукотельник — это по- 
лотенце, чашенник — чашки 
вытирать. 

ЧАШЕОБРАЗНЫЙ. Име- 
ющий вид, форму чаши. 

СМ: ваннообразный ‘име- 
ющий вид, форму ванны”. 

— Каки выми бывают? 
Там чашеобразные, ваннооб- 
разные, козьи вымя назы- 
ватся. 

ЧАШЕЧКА, ж. Уменыш.- 
ласк. к чашка. 
чашка ‘посуда для 
чаепития или еды?. 

СМ: ванночка, кружечка, 


тарелочка, крыночка, ладочка, 


— Да садись, чашку-то 
[чая] выпей! Садись, Гутя, 
раздевайся, садись. Чашечку 
выпей. // Посуду покупали. По 
деревне на телеге везут и кры- 
ночки, и чашечки, и ладочки. // 
Кружечки из фарфора у меня, 
фарфоровые чашечки. //Да 
всяки формочки там, ладочки 
да, чашечки да, тарелочки да, 
ванночки да всё налепим. 

ЧАШЕЧНЫЙ. В форме 
чаши. 

ЛМ: чаша. 

— Чашешно — озеро в фор- 
ме чаши, 

ЧАШИНА, ж. Глубокое 
озеро в форме чаши. 


ЛМ: чаша ‘сосуд округлой 
формы”. 

— Вон чашина есь. Сходи- 
те покупайтесь. Чашина, она 
кругла, как чаша. // Чашина — 
озеро в форме чаши. 

ЧАШКА, ж. Миска, вид 
столовой посуды. 


СМ: ложка ‘столовый 
прибор’, кринка, кружка, 
миска, тарелка — названия 
посуды. 


— Всё же у его там оста- 
лись чашки-ложки, всё оста- 
лось дома — хоть худо это всё 
было, они всё в избушку вы- 
ташыли тамо-ка. // Кринки 


стеклянны, хошь — молоко 
налей Горшечек, кружка, 
стакан, ложка, деревянны 
есь, железны... Миской зовут, 
чашкой блюдой тарелкой 


зовут. // И моё чё попадёт 
туды — блюдце ли, чашка ли 
кака, тарелка ли, оттуда уж 
принесешь и — край отбитый, 
либо все. 
ЧЕБАЧИЩЕ, м. Усилит. к 
ЛМ: чебак ‘разновидность 
рыбы плотвы”. 
— Чебак, чебачище — гро- 
мадный. 
ЧЕБАЧОК, м. Уменыи. к 
чебак. 
ЛМ: чебак ‘разновидность 
рыбы плотвы”. 
Чебак, ёрш, пескарь. 
<...> Чебачок — мы его ко- 
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мендантом зовём, к нему не 
сразу подступися. 

ЧЕНБАРЫ, мн. Широкие 
рабочие штаны из холста. 

СМ: шаровары ‘широкие 
брюки’. 

— В обычные дни шарова- 
ры просты носили. Ченбары -— 


штаны, зимой надевали. А 
ченбары... заченбарят на ва- 
ленки. 


ЧЕРВИШКИ, мн. Червяч- 
ки, маленькие черви. 

ЛМ: черви. 

СМ: букашки ‘мелкие на- 
секомые”. 

— Поставь там, Катя, поди 
там червишки [в муке]. Я тут 
одним стряпала, стала сеять, 
а у них там букашки, прямо 
черви. 

ЧЕРВЯЧИЩЕ, м. Увелич. 
к червяк. 

ЛМ: червяк. 

СМ: змеище, мясище ‘уве- 


— Змей-змеишше, червяк- 
червячишще, не ешь моё мясо- 
мясишише (из наговора). 

ЧЕРЕМОШНИК, м. 
росли черёмухи. 

ЛМ: черёмуха. 

СМ: березник, кедровник, 
осинник, тальник, цевошник — 
заросли берёзы, кедра, осины, 


За- 


вянистое растение”. 

— Кустарник, он быстро 
вырастат, тальник, чере- 
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мошник... Осинник быстро 
зарастат, пускат корни по 
десять метров. // Дерево та- 
ко — цевошник, из его делали 
цевки. Черемошник, рябина, 
крушина, есть. Крушина така 
же, как черёмуха, ягоды то- 
же чёрны. // Кедровник, со- 
сняк, березник, черёмуха — че- 
ремошник, тальник, у него 
перо толшшины такой. 

ЧЕРЁМУХА, ж. Дерево с 
чёрными ягодами. 

ЛМ: чёрный. 

— Крушина — така же, как 
черёмуха, ягоды тоже чёрны. 

ЧЕРЁМУХОВЫЙ. Отно- 
сящийся к черёмухе. 

СМ: таловый ‘относящий- 
ся к талине”. 

— На дно [кадки] положут 


укропу, чесноку накладут. 
Которы кладут таловые ли- 
стья, черёмуховые, сморо- 


дишны, хрена листья. // Два 
кола стягиваются прутьями 
таловыми или черёмуховыми. 

ЧЕРЕМШИНА, ж. Дерево 
черёмухи. 

ЛМ: черёмуха. 

СМ: лесина ‘одно дерево в 
лесу’, осина, талина — назва- 
ния деревьев. 

— Талина ли, черемшина, бе- 
рёза или осина, сосна — всё кор- 
чевали. // Улути были гнуты, 
черемшину сволют... Я сама 
лазила на кедры. На черемшину, 
на саму верхушечку залезу — 


лесина, черёмуха... Его сва- 
лить, подкрутят лесину. 

ЧЕРЕПИШНЫЙ. Керами- 
ческий. 

ЛМ: черепок ‘небольшая 
керамическая чашка, миска”. 

— Квашня, квашонка — ка- 
дочка была раньше, как ба- 
ночка черепишиа. Черепки 
делали, вот тут-ка горшеш- 
ник в Батурино жил. 

ЧЕРЕССЕДЕЛЬНИК, м. 
Ремень в упряжи, идущий от 
одной оглобли к другой через 


седёлку. 

ЛМ: через седло (через се- 
дельце). 

СМ: подбородник, под- 


брюшник — детали упряжи, 
идущие под подбородком, под 
брюхом. 

— Подбрюшник подтяги- 
вашь, чтобы дуга не болта- 
лась под брюхом. Черессе- 
дельник — через седло был. 
// Подбрюшник — у лошади, 
снизу под брюхом надевают. 
Чересседельник — через се- 
дельце сверху, на спине у ло- 
шади. Подбородник — под бо- 
роду, чтобы не слизала ло- 
шадь. 

ЧЕРЕШНЯ, ж. Плодовое 
дерево, сходное с вишней. 

СМ: вишня ‘вид плодово- 
го дерева”. 

— Мы привышны всё в лесу, 
а там лесов нету: яблоки, 


груши, вишни, черешни. 


ЧЁРНЕНЬКИЙ'. Ласк. к 


чёрный. 

ЛМ: чёрный ‘цвета сажи, 
угля’. 

СМ: беленький ‘ласк. к 
белый’. 


— Наденут на неё [невес- 
ту] беленьку кофту, чёрненьку 
юбку да и фартучек — вот 
юбку да и фартучек - вот и 
молодуха. // Всяки [пимы] ка- 
тал: белы, чёрны, красны. 
Чёрненьки, как галочка. Кра- 
сивы пимы катал. Охотничал 
на лисиц, на колонков... потом 
на горносталей, сам белень- 
кий, хвостик чёрненький. 

ЧЁРНЕНЬКИЙ’. Ласк. к 
чёрный ‘черноволосый, с тём- 
ной кожей’. 

СМ: хорошенький ‘ласк. к 
ности’. 

— А Колька, он же хоро- 
шенький так, чёрненький 
только. Глаза дак у его прям, 
как огни горели. 

ЧЕРНИГА', ж. Ягодный 
кустарник черника. 

СМ: костянига, бруснига 
‘ягодные кустарники’. 

— Чернига быват, растёт 
тож в бору. Бруснига быват. 
// Костянига, она тоже как 
брусника. Она тоже высока. 
Она под вид черниги. 

ЧЕРНИГА", ж. Ягоды это- 
го растения. 

Лм: чёрный. 
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— Чернига — чёрна ягода. 


// Чернига чёрна, оттого чер- 
нига. 


ЧЕРНИЖНИК,, м. и ЧЕР- 
НИШНИК. Место, где растёт 
черника; заросли черники. 

ЛМ: черница ‘полукустар- 
ник с чёрными сладкими яго- 
дами”. 

— Бувалача  земляница, 
черница, клубница, костяница, 
кислица, черёмухи нет, чер- 
нишнику много. 

ЧЕРНИЖНИК,, м. Кусты 
черники. 

ЛМ: черника ‘ягоды мел- 
кого полукустарника семейст- 
ва брусничных”. 

СМ: брусничник 
брусники’. 

— Чернижник — она така 
небольша, как дерево, на ей 
черника растёт. // Говорят, 
что тёмный -— черничник, 
светлый — брусничник. 

ЧЕРНИКА', ж. Кустарни- 
чек с чёрными ягодами. 


СМ: брусника, голубика — 
названия ягодных кустарников. 


— Черника у нас, голубика 
куда севернее [растёт]. // У нас 
счас почти ничего не растёт. 
Раньше — кислица, малина, 
черника и даже брусника. 

ЧЕРНИКА", ж. Ягода чер- 
ники. 

ЛМ: чёрный. 


‘кусты 
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СМ: голубика, брусника, 
земляника, клубника — назва- 


НИЯ ЯГОД. 

— Черника растёт веточ- 
кими... Кода её покушашь, всё 
чёрно будет [во рту]. // Голу- 
бика не синя, а голубенька та- 
кая. Черника — чёрна. // Ягоды 
знам: земляника, клубника, 


черника, брусника. // Земляни- 


ка, черника, брусники у нас 
мало, мало здесь быват. Надо 


куда-т в тайгу. // Вчера пол- 
ведёрка — земляника, черника. 
/ А теперь почему-то и гри- 
бов таких не стало, и ягодов. 
Раньше черники полно было, и 
земляники полно. // Черника 
земляника, смородина. Сам 
бруснишник есь, а ягоды нет. 
Костянична трава. // Нонче 
черника должна поспеть... 
земляника уж поспела. // Дев- 
ка-то замается [собирать] — 
земляника есь маленька, голу- 
бика, черника есь в бору. 

ЧЕРНИЦА, ж. Ягода чер- 
ники. 

СМ: земляница, кислица, 
клубница — названия ягод. 

— Черница, малина — три 
рубля... Кислицу на кисель бе- 
рут. // Бувалоча [родилась] 
земляница, черница, клубница, 
костяника, кислица, черёмухи 
нет. // Ходили по ягоду: зем- 


ляница, черница. 


ЧЕРНИЧНИК, м. и ЧЕР- 
НИЖНИК. Кусты черники; 
побеги, листья этого растения. 

ЛМ: черника и черница 
‘полукустарник с тёмными 
сладкими ягодами’. 

СМ: брусничник 
брусники”. 

— КБывалоча  земляница, 
черница, клубница, костяника, 
кислица. Чернишнику много. 
// Походишь по чернику, там 
черничника много. // По высо- 
кому бору - здесь бруснишник, 
чернишник. // Говорят, что 
тёмный — это черничник, а 
светлый — это брусничник, 
// Брусничник ешо меньше, чем 
чернишник. // ...Гоперь черни- 
ка, чернижник рвут тоже от 
чего-то, брусничник есть. 

ЧЕРНИЧНЫЙ. Приготов- 
ленный из черники. 

ЛМ: черника ‘ягода тёмно- 
синего цвета”. 

— Шеисят литров про- 
шлый год нарвала черники, 
наварила чернишного варенья. 

ЧЕРНОБУРКА, ж. Порода 
лисиц с чёрным оттенком. 

ЛМ: чёрный ‘цвета сажи, 
угля’. 

СМ: крестовка, серебрян- 
ка, сиводушка ‘порода лисиц?. 

— А сиводушка, по спине у 
ней чёрный крест и больше у 
ней такого — чёрного волоса, 
также и живёт чёрный, спи- 
на вся чёрна. Это называется 
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сиводушка. А таких ценных у 
нас лис, что чернобурка или 
крестовка, у нас этив не ловил 
я, очень редко они здесь бы- 
вают. // Есть крестовки — 
таки лисы, у ей полоса прохо- 
дит по бугру типа креста. 
Сама ценна — чернобурка, кра- 
сива така шкурка у нее. Были 
лисы серебрянки, таки сереб- 
ристы. 

ЧЕРНОБЫЛЕЦ, м. 
тель Чернобыля. 

СМ: жилец ‘тот, кто живёт, 
существует”, украинец ‘пред- 
ставитель украинской нации’. 

— Украинец — не мужчина. 
Чернобылец — не жилец. 

ЧЕРНОБЫЛЬНИК, м. Тра- 
вянистое растение с чёрным 
корешком. 


ЛМ: черноватый, чёрнень- 
кий — оттенки чёрного цвета. 


— Чернобыльник под бере- 
гом, у него корешок чернова- 
тый чёрненький та [по- 
лынь] — чернобыльник, 

ЧЕРНОГОЛОВНИК, м. 
Травянистое растение с чёр- 
ной головкой. 

ЛМ: чёрная  головочка 
‘чёрное соцветие на конце 
стебля. 

СМ: шалобольник ‘то же, 
что черноголовник’, подорож- 
ник ‘трава, растущая преиму- 
щественно около дорог’, ты- 
сячелистник ‘лекарственное 
растение”. 


Жи- 
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— Черноголовник — трава 
така, высока, по берегам, го- 


ловочки чёрны таки у этой 
травы. <...> Подорожник - 
он по дорогам растёт. // Ша- 
лобольник и черноголовник — 
одно и то же. // Черноголов- 
ник высокий, больше метра, 
цвет беленький, бордовы ши- 
шечки. Тысячелистник — от 
грыжи, от поносу. 

ЧЕРНОЗЁМ, м. 
родная перегнойная 
тёмного цвета. 

ЛМ: чёрный, земля, назём. 

— У нас кого посодишь — 
песок. Там — чёрна земля, чер- 
нозём. Капуста там растёт 


на чернозёме. // На огурцы 


Плодо- 
почва 


кладут — назём, чернозём. 
// Лошади навозют  назьму, 
чернозьму. 


ЧЕРНОЗЁМНЫЙ. Состоя- 
щий из чернозёма (о почве). 

ЛМ: земля ‘почва?. 

СМ: материшный ‘мягкий, 
рассынчатый (о почве). 

— Под гору спустишься — 
чернозёмна земля. // Черно- 
зёмна земля — навоз вносится 
в землю. // Ну, мы называем 
чернозёмна. Материшна есть 
земля, 

ЧЕРНОТАЛ, м. Род ивы 
(талины) с чёрной корой. 

ЛМ: чёрный; талина, таль- 
НИК. 

— Чернотал — это тальник 
такой есть, чернотал. // Нет, 
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чернотал — это совсем другое. 
Она тоже талина, талина 
только она черного цвета. 
// Чернотал — она чёрная кора 
на нем. // Чернотал — чёрный он. 

ЧЕРНОТАЛЬНИК, м. То 

ЛМ: талина; чёрный. 

СМ: черёмушник, шипов- 
ник -— кустарники. 


— Чернотальник есь. Он 
вроде талины. Раньше дуб 


драли у него, чернотальника. 
Дерево, видно, разно. У него, 
видно, дуло чёрно, не как у 
талины. // Тальник есь сор- 
тов: чернотальник, жёлтый и 
белый. Черёмушник, крушина, 
шиповник, боярка — это есь. 

ЧЕРНЯДЬ, ж. Порода уток 
с чёрным оперением. 

Лм: чёрный. 

— Черняди, значит, есть 
чёрные и белогрудые: бела 
грудь, есть черняди голубые — 
те тоже голова красна, грудь 
чёрна, середина у ей серая. 

ЧЕРПАК, м. То, чем чер- 
пают. 

ЛМ: черпать ‘набирать, 
доставать что-л. жидкое’. 

— «Черпак» — ковшик на- 
зывали, из реки воду черпали. 

ЧЕРСТВОВАТО, нар. В 
некоторой мере чёрство. 

Лм: чёрство ‘бездушно”. 

— А здесь, прямо я говорю, 
черствовато отнеслись. Пря- 
мо чёрство, чёрство [при по- 
хоронах]. 


ЧЕРТА, ж. Инструмент, с 
помощью которого чертят. 

ЛМ: чертить ‘проводить 
черту, линию’. 

— Топор, фуганок, рубанок, 
черта — чертить, кода в об- 
делке. 

ЧЕСАЛКА, ж. То, чем че- 
шут лён. 

ЛМ: чесать ‘очищать, раз- 
равнивать гребнем, щёткой’ 
и — вычесать, расчесать. 

СМ: мялка, прялка — то, 
чем мнут, прядут. 

— Сушат его [лён] таки 
мялки были, мнут его, полу- 
чатся кудель, потом треп- 
лют, его, этот лён, потом 
чесали его — така чесалка бы- 
ла из гвоздей сделана, выче- 
шут его и тода прясть начи- 
нали на прялке. Железны гвоз- 
ди, «чесалка» называется, 
опеть всё соберёшь. Расче- 
шут, а это прядут. // Чесать 
чесалкой, железной а шшеть 
из свинячей шшытины. 

ЧЁСАНКИ, мн. Тонкие, 
мягкие валенки из чёсаной 
шерсти. 

ЛМ: чёсаный ‘обработан- 
ный чесанием”. 

СМ: валенки 
обувь’. 

— Чёсанки только с калоша- 
ми, это тонкие пимы, они из 
шерсти чёсаной, // Чёсанки ка- 
тали, валенки катали старики. 


‘валяная 


// Чёсанки — они валенки, только 
они тоненьки-тоненьки. 

ЧЁСАНЫЙ. Подвергший- 
ся чесанию. 

ЛМ: чесать ‘очищать и 
разравнивать гребнем, щёт- 
кой’. 

— Чесали свиной шшиот- 
кой... От чёсаного льна оста- 
вались отрепья. 

ЧЕСАНЬЬЕ, м. Действие по 
глаг. чесать. 

ЛМ: чесать ‘очищать, раз- 
равнивать гребнем, щеткой”. 

СМ: трепанье ‘действие по 


— Чесать, шшеть желез- 
ными гвоздями сделана, че- 
шешь. Отрепье — после тре- 
панья, а изгребье — после чеса- 
ныя. // Чесанье — чесать лён, 
трепанье — трепать лен. 

ЧЕСНОКОВКА, ж. Садо- 
вый цветок лилия с подземной 


луковкой, похожей на плод 
чеснока. 
ЛМ: чеснок. 


— А ето? Ето чесноковки. 
Они вон, как чеснок. Его [ко- 
рень] выкопашь, он чеснок и 
чеснок. 

ЧЕСОТКА, ж. Заболе- 
вание, при котором чешется 
кожа. 

ЛМ: чесать ‘скрести для 
облегчения зуда’. 

СМ: чахотка ‘болезнь ту- 
беркулёз лёгких°. 
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— Чахотка — раньше забо- 
леешь и всё. Может, и рак 
был, всё «чахотка» звали... 
Чесотка — это ребятиш- 
ки накупаются и начинают 
чесаться, а потом волдыри 
пойдут. 

ЧЕТВЕРИК, м. Полено из 
кряжа, расколотого на четыре 
части. 

ЛМ: четверить ‘раскалы- 
вать дрова на четыре части’ 
и — четыре. 

СМ: двойник ‘дрова из 
расколотых надвое поленьев’. 

— Аршинны дрова... Со- 


сновы ценились. Четверим. 
Надвое. Еслив надвое — «двоий- 
ник» —называм. Четверик. 


Четверик — на четыре раско- 
лешь. // Осинка тонка - двой- 


ник, четверик, кругляк не рас- 
кольный. 

ЧЕТВЕРНИК, м. Полено 
из кряжа, расколотого на че- 
тыре части. 

ЛМ: четыре. 

СМ: двойник ‘дрова из 
расколотых надвое поленьев?. 

— Крыжами, ну, пять по- 
лешков надвое. Двойной. Чет- 


верник — на четыре раско- 
лешь. Двойник. Двоят. 
ЧЕТВЕРОГИИ. С четырь- 


мя рогами (зубьями). 


СМ:  двухрогий,  трое- 
рогий — о вилах с двумя, тремя 
рогами (зубьями). 
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— Вилы копновы, стоговы, 


вилы двухроги, троероги, чет- 


вероги. 
ЧЕТВЁРОЧКА, ж. Ласк. 


к четвёрка — оценка «хоро- 
шо». 

СМ: пятёрочка ‘ласк. к пя- 
тёрка — оценка «отлично»”. 

— А я спрашиваю: «За что 
тебе дали четвёрочку, пяте- 
рочку?». 

ЧЕТВЕРТАК, м. Лошадь 
четвёртого года жизни. 

ЛМ: четвёртый (год). 

СМ: лончак, третьяк ‘же- 
ребята второго, третьего года 
жизни”. 

— Жеребушка маленька 
родилась. И лончак — первый и 
второй год, третий — треть- 
як, по четвёртому — четвер- 
так. Четвертак — дак это уже 
работник. // Одного года «се- 
летки» назывались, двух годов — 
«лончак», трёх — «третьяк», 
четвёртый (200) — «четвер- 
так». 

ЧЕТВЕРТИНКА, ж. Чет- 
вёртая часть расколотой на 
дрова чурки, полена. 


ЛМ: четыре и — четверть 
‘четвёртая часть’. 


— Четвертинка — на че- 
тыре части полено делили. 
// Поленницу кладёшь: двой- 
ник, четвертина — четвертя- 
ми колоны [дрова], мелки, 
пыхнут, ни жару, ничё. 


ЧЕТВЕРТИШНЫЙ. О 
дровах из расколотых на че- 
тыре части поленьев. 

ЛМ: четыре, четверть 
‘дрова из расколотого на че- 
тыре части полена’, четверти- 
на ‘дрова из расколотого на 
четыре части полена’. 

— Крупны дрова в баню, 
штоб полено пополам. Чет- 
вертины. Поленницу кладёшь. 


Двойник. Четвертина, чет- 
вертями кололи.  Четвер- 
тишны. 


ЧЕТВЕРТЯК, м. Лошадь 
четырёх лет. 

ЛМ: четвёртый. 

СМ: лончак ‘жеребёнок 
двух лет’, третьяк ‘жеребёнок 
трёх лет”. 

— Четвёртый год — чет- 
вертяк, // Одного года селет- 
ки назывались, двух годов -— 
лончак, трёх — третьяк, чет- 


вёртый — четвертяк. 
ЧЕТЫРЁХГЛАЗКА, —ж. 


Бабочка с четырьмя глазами. 

ЛМ: четыре глаза. 

СМ: бабочка — двухкрылое 
насекомое. 

— Четырёхглазка — бабоч- 
ка четыре глаза. Очень вред- 
ные. // Бабочка четырёхглазка 
и капустница - вредные. 

ЧЕТЫРЁХЛЕТКА, ж. 
Школа четырёхлетнего обуче- 
НИЯ 


ЛМ: четыре (класса). 


— Четырёхлетка даже не 
было. Тут один наёмный учи- 
тель... Преподал до трёх 
классов, значит. Школа, счас 
скажу, четыре класса. 

ЧЕТЫРЁХПЁРСТКА, ж. 
Сеть с ячеей размером в четы- 
ре перста (пальца). 

ЛМ: четыре перста. 

СМ: двухпёрстка, трёх- 
пёрстка — сети с ячеей в два, 
три перста. 

— Четырёхпёрстка -— че- 


тыре перста [входит в ячею] 
// Сети делились по милли- 


метрам, по пальцам: двухпёр- 
стки, трёхперстки, четырех- 


пёрстки. . В 
ЧЕТЫРЁХПЕРСТОВЫЙ. 


О сети с ячеей в четыре паль- 
ца. 

СМ: двухперстовый, трёх- 
перстовый -— о сетях с ячеей в 
два, три пальца. 

— Сети трехстеношны. 
Ельцовка, двухперстовая, че- 


тыреёхперстовая и трёхпер- 
стовая. 


ЧЕТЫРЁХРОГИЙ. С че- 
тырьмя зубьями (о вилах). 

СМ: трёхрогий ‘с тремя 
зубьями ( о вилах)?. 

— Четырёхроги вилы-то 
очень редки, трёхроги — самы 
лучши, они в сено идут хоро- 
шо и плас поднимают. // Трёх- 


роги, четырёхроги [вилы], и 
есть деревянны трёхроги. 
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ЧЕТЫРЁХРОЖКА, ж. Ви- 
лы с четырьмя рожками (зубь- 
ями). 

ЛМ: рожки ‘зубья у вил’. 

СМ: двухрожка, трёхрож- 
ка — вилы с двумя, тремя зубь- 


ЯМи. 
— Если начинают метать, 


то трехрожку, четырёхрож- 
ку берут, а двухрожку -— вер- 
шить... Это «подавалка» на- 
зыватся, у ней рожки коро- 
теньки. 
ЧЕТЫРЁХСКАТНЫЙ. О 
крыше с четырьмя скатами, с 
наклонной поверхностью. 


СМ: двухскатный ‘о кры- 
ше с двумя скатами’. 


—- Крыша двухскатна у 
пятистенного, четырёхскат- 
на у крестового [дома]. 

ЧИГУНКА, ж. Чугунный 
горшок. 


ЛМ: чигунный ‘чугунный?. 
— Чигунки. Пестом. Такой 


же чигунный Деревянным 
кого натолкёшь. Сковородка с 
ямками оладни печь. 

ЧИГУННЫЙ. 
ленный из чугуна. 

СМ: деревянный ‘изготов- 
ленный из дерева”. 

— Плички деревянны, и 
всяки. Под воду кадочка. Чи- 
гунки. Песты. [Пест] такой 
же чигунный. 

ЧИКАТУРКА, ж. Отде- 
лочное покрытие стен, потол- 
ков. 
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Изготов- 


ЛМ: чикатурить ‘штукату- 
рить”. 

— Чикатурить надо опеть. 
Перво промазали мох, пазы. А 
потом уж, напосле опеть 
стали чикатурку чикатурить. 

ЧИКНУТЬ, сов. Произве- 
сти отрывистый звук. 

ЛМ: «чик» — звукоподра- 
жание короткому отрывисто- 
му звуку. 

— Она [винтовка] хорошая 
тем, что у ней выстрел: 
«чик» и всё, вот что я чикну- 
ла, так и она: «чик», без звука. 

ЧИРКИ, мн. Вид лёглой 
женской кожаной обуви. 

СМ: валенки ‘валяная 
обувь’. 

— На ноги валенки носили, 
каки-то чирки были раньше. 

ЧИРОК, м. Птица из сем. 
уток. 

СМ: луток ‘порода уток. 

— Плавающая птица: кряко- 


вая, вострохвостая, лутки, 
чирки, 

ЧИРУШКА, ж. Самка 
чирка. 

ЛМ: чирок ‘водоплаваю- 


щая птица сем. утиных?. 

— У чирков зовётся «чи- 
рушка», у корхаля — «корхали- 
ха», они, в общем, называют- 
ся так же, но токо женско 
имя. 

ЧИРЬЁН-ТРАВА, ж. Трава 
от чирьев. 


Лм: чирей; травочка. 


— Вороний глаз ещё «чирь- 
ён-трава» зовут. Когда чирьи, 
её прикладывают. Хорошо по- 
могат. Прямо высасывает. 
//«Вороний глаз» у нас не зо- 
вут. А влесу он есть. Вот така 
травочка вырастат. Сразу 
розеточка и больша така пуго- 
вочка одна. Чирьен-трава от 
чирьёв. Может, и неправда, а 
от чирьев её едят. 

ЧИСТЕНЬКИЙ'. Ласк. к 
ний’. 

СМ: беленький, дешёвень- 


кий, новенький, сухонький 
‘ласк. к белый, дешёвый, но- 
вый, сухой’. 


— Она с 17-го года, а все 
зубочки живы, все беленьки 
чистеньки, хороши. // Где же 
мне ешо взять селофанчик 
чистенький, новенький. // Хо- 
рошо, видишь, как. Всё су- 
хонько, всё чистенько, всё хо- 
рошо [в помещении для ско- 
та]. Дешовенько всё. И чис- 
тенько всё. Не скажу, что 
завалёжино всё, тако худо. 

ЧИСТЕНЬКИЙ?. Ласк. к 
чистый. 

ЛМ: чистый ‘опрятный’. 

— У тебя мужик будет 
чистый — чистенький, 

ЧИСТЕНЬКИЙ”. Ласк. к 
чистый. 

ЛМ: чистый ‘с шерстью, 
очистившейся после линьки (о 
белке)’. 


— Примерно, уже 20 нояб- 
ря уже начинаешь её [белку] 
бить, когда она чиста. А так 
её зачем портить, когда она 
не чиста-то? На её тоже 
время. Она очень красивая, 
белочка, чистенькая така, 
мех пушистый у ей. 

ЧИСТЕНЬКИЙ‘". Ласк. к 

СМ: жёлтенький ‘ласк. к 
жёлтый”. 

— Ой, как масленый [гриб], 
жеёлтенький, чистенький. 

ЧИСТЕНЬКИЙ°. Ласк. к 
чистый. 

ЛМ: чистый ‘со свобод- 
ным, ничем не занятым про- 
странством?. 

— Лес кругом, а вывернет- 
ся чисто место... Кругом лес, 
а там чистенько место. 

ЧИСТИНА, ж. Поляна, 
чистое место в лесу. 

ЛМ: чистый. 

— Чистина - чисто место 
в лесу, не заросло, ничё. По- 
лянка может быть, где сеяли 
или садили, а тут сроду ни- 
кто не сеял ничё, её чистиной 
зовут. 

ЧИСТОВИНА, ж. Чистая 
поляна. 

ЛМ: чистый ‘свободный, 
не занятый чем-л. и — чисто”. 

СМ: логотина, равнина — 
названия местности. 

— Чистовина — место 
чистое, чистовина — там на 
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лугах. Равнина — ровно место, 
поле. // Хотя она и чистовина 
а есть така логотина. Там 
тоже может скоро зарасти. 
Каждый год накашивает... 
тода чисто поле. 

ЧИСТОПЛОТНЫЙ. Лю- 
бящий чистоту. 

ЛМ: чистый ‘незапачкан- 
ный грязью’ и — чисто, чисто- 
та, чистенько. 

— Я думаю: «Чё издела- 
лось?» Говорю: «А чё?» — «Да 
ты подумай-ка, она [девочка] 
палку в рот таилиыт, поган- 
ка!» Сильно чистоплотна 
[мать девочки]. Говорю: «Ну с 
чистого не вокреснешь, с по- 
ганого не треснешь». // Чис- 
топлотна, хороша женшина, 
везде чисто, и в избе чисто, и 
сама чиста аккуратна. 
// Вон Поля моет, она шибко 
чистоплотна. Чистота у ей, 
порядок. // А чистоплотный 
у них всегда в квартире чис- 
тенько. 

ЧИСТЮЛЯ, об. Тот, кто 
любит чистоту. 

Лм: чисто ‘опрятно”. 

СМ: грязнуля ‘неопрятный 
человек”. 

— Грязнуля грязна ходит, 
платьями, сама ли, чистюля — 
в дому чисто. 

ЧИСТЮНЬКА, ж. Ласк. к 
чистюля ‘чистоплотная’. 


ЛМ: чисто ‘опрятно”. 
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— Они же, знаешь, каки 
чистюньки! Всё любят, что- 
бы было чисто. 

ЧИТАЛЬЩИК, м. Чита- 
тель; тот, кто умеет читать. 

ЛМ: почитать ‘прочесть’. 

— Счас дам письмо вам по- 
читать. Кое-чё даже не поня- 
ла я. Таки писаря, таки гра- 
мотя, таки читальщики. 

ЧУВАШНЯ, ж. собир. 
Уничиж. к чуваши. 

ЛМ: чуваши ‘коренное на- 
селение Чувашии’. 

— Холера их знат, русски, 


ли чуваши ли они. Чуваш- 
ня ицыгане были, воровали 
тут-ка. 


ЧУГУНКА, ж. и ЧИГУН- 
КА. Горшок из чугуна для 
приготовления пищи. 

Лм: чигунный ‘из чугуна? 
и чугун. 

СМ: кринка ‘глиняный со- 
суд’. 

— Чигунки. Пестом [толк- 
ли]. Такой же чигунный. Дере- 
вянным кого натолкёшь? 
// Чугунку из чугуна из какого- 
то делали. // Это кринка, как 


чугунка. 

ЧУГУНОК, м. Небольшой 
чугун. 

ЛМ: чугун ‘горшок из чу- 
гуна’. 

СМ: горшок ‘глиняный 


сосуд для хранения молока 
или приготовления пищи”. 


— В русской печке парили. 
В чугунки ли, в горшки ли в 
больши насыпешь. Она [кали- 
на] запрет, мягка станет. 
// Маленький чугун-чугунок, 

ЧУГУНОЧКА, ж. Ласк. к 
чугунка. 

Лм: чугунка. 

— Чугунка — ведёрны, полу- 
ведёрны. Всяки чугуночки были. 

ЧУДАК, м. Тот, кто чудит. 

ЛМ: чудить ‘шутить, ду- 
рачиться”. 

— Чудаков было много 
на селе. Вот эти чудаки и чу- 
дили. 

ЧУДНОЙ. Странный. 

СМ: дурной ‘умственно 
неполноценный”. 

— А эта Анна Петровна 
чудна кака-то. Она придёт, 
молчит, молчит... Не ска- 
жешь, что дурна, а вот каки- 
то заскоки. 

ЧУЛОЧКИ, мн. Ласк. к 
чулки. 

ЛМ: чулки. 

— Потом собрание обще — и 
ударники. Нам по чулочкам да- 
ли, а мы трудились таку беду! 
А чулки получила. Премия. 

ЧУРБАК, м. Чурка. 

ЛМ: чурка ‘часть бревна’. 

— А чурбак, чурка — они 
круглые. 

ЧУРКА, ж. Часть бревна. 

СМ: палка ‘очищенная от 
сучьев часть тонкого ствола 
дерева или ветвь’. 


— День болтаюсь, болта- 
юсь всё равно... Хоть и поси- 
жу, хоть чё поделаю. Де поле- 
но расколешь, де чурку каку, 
де палку каку подберёшь, на 
день наболтаюсь, дак рад и до 
места. 

ЧУРОЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к чурка. 


ЛМ: чурка. 
СМ: досточка, дырочка 


‘уменыш.-ласк. к доска, дырка’. 

— Ну, клетки [делали]... 
шкафики таки изделам — чу- 
рочки наставим, досточку 


положим, чурочку — досточку 
и вот это тамо-ка наладишь. 


// Литовки сами отбивали, 
такой отбой — чурочка така и 
банка бита... Шишкотеёркой 
тёрли. Така чурка, а в ней 
рубцы. // Чурка така, надела- 
ет зубцы, сверху опять чуроч- 
ка с дырочкой  // Кололи чу- 
рочку, сушка чурки (д. бум.). 

ЧУШАТНИК, м. Растение 
щирица. 

СМ: кислятник ‘растение 
щавель’. 

— Чушатник, свиньи хорошо 
едят... А вот кислятник, цве- 
тёт белым, мелкой кистью. 

ЧУШКА, ж. Животное, 
которое подзывают «чуш-. 
чуш» (0 свинье). 

ЛМ: «чуш-чуш» — подзыв- 
ные. 

— Свиньи — только чушки 


зовут: чуш-чуш. 
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Ш 


ШАЛАБОЛЬНИК', м. 
Травянистое растение крово- 
хлёбка. 

СМ: черноголовник ‘то же”. 

— Шалабольник и черного- 
ловник — одно и то же. 

ШАЛАБОЛЬНИК,, м. Тра- 
вянистое растение пижма. 

ЛМ: шалаболка ‘круглая 
семенная коробочка”. 

СМ: девятильник ‘то же, 
что шалабольник’. 

— Шалабольник, потому 
что эти пуговочки, как шала- 
болки. // По-научному «пиж- 
ма» зовут, а так «девятиль- 
нику, «шалабольник» его зо- 
вут. И девятильник, и шала- 
больник. 

ШАЛЕВЫЙ. Лежащий во- 
круг шеи, подобно шали (о 
воротнике). 

ЛМ: шалью ‘как шаль’. 

— Воротники шалью бы- 
ли- шалевы. Мех был белый, 
не знаю какой. 

ШАЛЁНКА', ж. 
среднего размера. 

ЛМ: шаль и — полушалок. 

— Шалёнка побольше по- 
лушалка, поменьше шали. 
Шаль большушиша. 

ШАЛЁНКА?, ж. Снисх. к 


Шаль 


ЛМ: шаль. 


СМ: кофтёнка, 


— «Шаль», «шалёнка» на- 


юбчонка 


зывали. Кофта, кофтёнка, 
юбчонка, 

ШАЛОЧКА, ж. Ласк. к 
шаль 

СМ: шляпочка ‘ласк. к 
шляпа’. 


— Приходила в шалочке, в 
шляпочке такой. 

ШАНЕЖКА, ж. Ласк. к 
шаньга. 

ЛМ: шаньга ‘сдобная бу- 
лочка”. 

СМ: булочка, ватрушечка 
‘ласк. к булка, ватрушка”. 

— Шанежки? Так это из 
сметаны делали. Шаньги эти 
настряпают, намажут сме- 
таной // Шанежки пекли, 
шаньги — булочки такие... 
// Буду пироги с етим... с тво- 


рогом стряпать, ватрушечки 


буду стряпать, «шанежки» 
называются. 

ШАПКА, ж. Головной 
убор. 

СМ: ушанка ‘шапка со 


специальными деталями, за- 
крывающими уши”. 

— Шили шапки — собачьи, 
из матерьялу. Ушанки были с 
ушами. 

ШАПОЧКА', ж. Уменьш.- 
ласк. к шапка. 


СМ: шляпочка ‘уменьш.- 
ласк. к шляпа”. 


— Тоже приходила в ша- 
почке, в шляпочке в этой ко 
мне [соседка]. 

ШАПОЧКА”, ж. Что-л., 
имеющее форму купола (се- 
менная коробочка, соцветия 
ит. п.). 

СМ: дырочка ‘что-л. напо- 
добие дырочки”. 

— Уей [растения] стебелеёк 
наподобие такой дырочки у 
ей, а шапочки у ней, где се- 
мечки находятся. 

ШАРИК, м. Уменьш.-ласк. 
к щар. 

СМ: мячик ‘уменьш. к Мяч”. 

— Раньше были шарики, 
как маленькие мячики. 

ШАРИК, м. $ В шарики. 
Игра, в которой использова- 

ЛМ: шарик. 

СМ: в городки ‘игра, за- 


ключающаяся в выбивании 
фигур из специальных чуро- 
чек — рюх°. 


— В шарики играли. Ка- 
тишь шарик, а его ручками 
отбивают. Это палки таки, 
вычесаны. В городки играли. 
Руку разовьёшь. Палка летит, 
свистит. 

ШАРКУНЧИК, м. Уменьыш.- 
ласк. к шаркунец. 

ЛМ: шаркунец ‘бубенчик 
на сбруе. 

СМ: колокольчик ‘то же”. 


— Мелки  шаркунчики, 
штук 00 восьми. Помимо 


шаркунца большого шаркун- 
чики были. Во время свадьбы 


надевали, имя здорово, далёко 
слыхать... // На шею [лоша- 
ди] надевали широкий ре- 
мень, шаркунчики с малого 
до большого,  шаркунцы. 
// Шаркунцы были, так на 
этой пришиты шаркунчики и 
два кольца, на дуге два кольца, 
колокольчики. 

ШАРОВАРЫ, мн. Широ- 
кие штаны особого покроя. 

СМ: ченбары ‘широкие 
рабочие шаровары из холста”. 

— В обычные дни шарова- 
ры просты носили. Ченбары — 
штаны холшовы, на валенки 
зимой надевали. // Ченбары 
холилиовы. У нас брюков не 
было. Шаровары с ремнями. 

ШВЕЙНЫЙ. Связанный с 
шитьём. 

СМ: хомутный ‘предна- 
значенный для шитья хому- 
тов’. 

— Иголкой швейной, боль- 
шой иголкой хомутной [ши- 
ли] 


ШВЫРОК, м. Короткие 
мелкие дрова, которые швы- 
ряют в печь. 


ЛМ: швырять ‘кидать, 
бросать”. 

— Швырок - дак их швы- 
рять. 


ШЕБУРИШКО, ср. Снисх. 

к шебур — верхняя рабочая 
одежда. 
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СМ: зипунишко ‘снисх. к 
зипун?. 

— Одёжа -— шебуришко. 
Лопотина — толста одежда, 
зимняя... Зипунишки были ка- 
ки-то суконные. 

ШЕВЁТОВЫЙ. Сделан- 
ный из шевиота (о верхней 
одежде). 

СМ: драповый ‘сделанный 
из драпа?. 

— Польта хороши были. 
Шубы тоже: суконны, драпо- 
вы, шевёетовы. 

ЩЕЛКОВИНА, ж. Ш&ёл- 
ковая ткань. 

ЛМ: шёлк. 

СМ: холщевина ‘толстый 
холст’. 


— Лолщевина — ткали. 
Шелковина — хороший товар, 
шёлк. // Шелковина — така 


ткань, шёлк, а я сроду не но- 
сила. 

ШЁЛКОВЫЙ. —Сшитый, 
изготовленный из шёлка. 

ЛМ: шёлк ‘нити, ткань’. 

СМ: кашемировый, хол- 
щовый — сшитый, изготовлен- 
ный из кашемира, холста. 

— Это шёлк — простые 
шёлковы нитки. Фальшонка — 
чёрна, шеёлкова, готовы-то 
покупали, подвяжутся и хо- 
дют... Рубахи просты, хол- 
шовы и всяки. // Кокетка - 
платок всякого материалу, 
всяки — шёлковы, кашемировы. 


284 


ШЕЛКОВЬЁ, ср. Шёлко- 
вая одежда. 
ЛМ: 

ткань”. 

— Шелку много было, в 
шелковье [ходили]. 

ШЕПЕТУХЖА, ж. Та, кото- 
рая говорит невнятно, шепе- 
лявиТ. 

СМ: старуха ‘старая жен- 
щина”. 

— Старуха — шепетуха без 
зубов. 

ШЕПТУХА, ж. Та, кото- 
рая читает заговоры, молитвы 
шёпотом; знахарка. 

ЛМ: шёпот ‘тихая речь”. 

СМ: старуха ‘старая жен- 
щина”. 

— Шептухи — это старухи, 
молитву говорят да шёпо- 
том. Они и счас есть, много 
помогат [заговор]. 

ШЕРСТЛИВЫЙ. С хоро- 
шей шерстью; шерстистый. 

ЛМ: шерсть ‘волосяной 
покров животных’. 

— Шерсть хороша — ска- 
жут шерстлива [овца]. 

ШЕРСТОБИТКА, ж. Ин- 
струмент для взбивания шер- 
сти 


шелк ‘шелковая 


ЛМ: шерсть бить ‘взби- 
вать, размягчать”. 

— Шерстобитка была та- 
ка: шерсть бьют, она летит, 
на машине как кружится - 
она летит, летит. 


ШЕРСТОБИТНЯ, ж. По- 
мещение, заведение, в кото- 
ром бьют шерсть и изготавли- 
вают некоторые изделия. 

ЛМ: шерсть бить ‘подвер- 
гать обработке, ударяя специ- 
альными орудиями”. 

— Шерсь ешо бить надо 
[вручну], это только в городе 
шерстобитни были. 

ШЕРСТЯНКА, ж. Шер- 
стяная ткань. 

ЛМ: шерстяной ‘изготов- 
ленный из шерсти”. 

— Шерстянка была — то- 
вар такой был, шерстяна 
[ткань]. 

ШЕРСТЯНОЙ. —Изготов- 
ленный из шерсти. 

ЛМ: шерсть ‘пряжа, нит- 
ки’. 

— Вязали носки шерстяны. 
<...> Я всю зиму пряду 
шерсть. Гутя вяжет, я пряду. 
// Ну, вязали на руки, исподоч- 
ки. Шерсть напрядёшь и шер- 
стяны свяжещь. // Ага, сами 
вязали, сами шерсть прядём. 
Праздничны шали пуховы. В 
будни дни — ну, шерстяной, 
еслив свяжешщь его [платок] на 
спицах. 

ШЕРШЕБКА, ж. Вид ру- 
банка с полукруглым резцом. 

ЛМ: шершать ‘тереть’. 

СМ: косёвка ‘род руба- 
нка’. 

— Столешницу — верхнюю 
часть стола — я шершебкой 


шершу, шершу, оно и гладкое 
становится. // Косёвка — той 


отбирается чисто, по боку, 
вроде рубанка... Шершебка. 
Она така кругла. Она гладко 


строгает. 
ШЕСТИК, м. Ласк. к шест. 
ЛМ: шест. 
СМ: хвостик ‘ласк. к 
хвост”. 


— Силушко бывает: шест, 
шестик, на шесту привязыва- 
ешь кругленькое коляско... 
Она [ласка] така же формы, 
как горносталь, беленька, хво- 
стик. 

ШЕСТИКЛИНКА, ж. Юб- 
ка, сшитая из шести клиньев. 

ЛМ: клин ‘полоса ткани’. 

— Кошёны были, раскоше- 
ны, шестиклинки [юбка] — 
клиньями сшиты. 

ШЕСТИКОННИК, м. Упря- 
жка из шести коней, которые 
вращают молотилку. 

ЛМ: шесть, конь. 


СМ: четырёхконник ‘упря- 
жка из четырёх коней’. 


— Четырёхконник — запря- 
гают четыре лошади, лошади 
ходят и крутят молотилку. 
Шестиконники были — шесь 
коней запрягали. 

ШЕСТУХА, ж. Бердо в 
шесть пасм. 

ЛМ: шесть. 

СМ: восьмуха, пятуха, се- 
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— Шестуха называлась 
широка, шесть пасм. // Берда 
таки. Десятный холс, восьми 


ниченок. Шестуха... Восьму- 
ха — восемь пасм. Кросна. Бёр- 


ды были: пятуха, шестуха, се- 
муха, восьмуха, девятня, де- 
сятня. 

ШЕСТЬДЕСЯТ. Число и 
количество 60. 

СМ: пятьдесят 
количество 50’. 

— Огурцы восемь рублей и 
пиисят и шиисят. 

ШИНГАЛЫ, мн. Часть 
пряхи, с помощью которой 
«шиньгают» шерсть. 


‘число и 


ЛМ: шиньгать ‘дёргать, 
теребить’. 
— Куделя — на шингалы 


привязывашь и пошёл шинь- 
гать на куделю. 

ШИНЕРКА, ж. Уменьш. к 

ЛМ: шинер ‘шарнир’. 

— У дверей и окон есть 
шинеры. Вот он приклёпан, 
клапан, к шинерке, его возду- 
хом подымет. 

ШИНЕРНЫЙ. 
ный, на шарнирах. 

ЛМ: шинера ‘шарнир’ и — 
шинерка. 

— У дверей и окон есть ши- 
неры, их и навесами зовут, ши- 
нерны, // И поршень поддела, и 
клапана таки шинерные сделал 
два, шинерка така тянет. 


Шарнир- 
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ШИПИЧКА, ж. Комнат- 
ное цветочное растение с ши- 
пами. 

ЛМ: шип ‘колючий вырост 
на ветках растений?. 

— В комнате у меня ерани 
растут... Шипичка есть, по- 
тому что шипы у неё есть, 
свет у неё красивый. // Ши- 
пичка — у ней колючие шипы, 

ШИПИШНИК, м. Шипов- 
НИК. 
СМ: боярышник, багуль- 
ник, таволожник — названия 
кустарников. 

— Калина растёт и кру- 
шина чёрна, и шипишник, и 
таволожник... Багульник - 
та низенькая. // «Мяли меня, 
мучили... крапивой, шипиш- 
ником, боярышником» [из 
молитвы |. 

ШИПИШНЫЙ. 


Относя- 


ЛМ: шипишник ‘шипов- 
ник’. 

— Шипишник, хорошо от 
поносу шипишный корень. 

ШИПОВНЫЙ. —Относя- 
щийся к шиповнику. 

Лм: шиповник. 

— Шиповник вот есть, 
шиповный цвет помногу наби- 
раю. 

ШИРОКЕНЬКИЙ. Ласк. к 
широкий. 

СМ: коротенький ‘ласк. к 


— Квашня, а ет весло. Ло- 
паточкой называется. Весло 
долго, а лопаточка коротень- 
ка и широкенька. 

ШИРОКОПЁР, м. Травя- 
нистое растение с широкими 
перьями. 

ЛМ: широкие перья ‘ши- 
рокие длинные листья’. 

— Растёт широкопёр [на 
болоте]. Широки перья. Она 
высока растёт и листики у 
ней широки. 

ШИРОЧУЩИЙ. Очень ши- 
рокий. 

ЛМ: широкий ‘большой в 
поперечнике”. 

— Дороги широки. Захва- 
тывает прямо с возом коня и 
угоняют... Сани широчушиши. 

ШИТНИЦА, ж. Женщина, 
умеющая шить. 

ЛМ: шить 
одежду шитьём”. 

— Я не шила, я не шитница 
была. А таки азямы покупали 
в городе, а сецяс — плащ. 

ШИТЬСЯ, несов. Шить. 

ЛМ: шить ‘изготовлять 
одежду’ и — сшить. 

— Уменя и машина хороша 
есть шиться. Ребяты были 
молоденьки — пальтишки им 
шила. // Ешио шьюсь. На ма- 
шинке лучше шьюсь, чем с 
иголкой. Четыре наволочки 
сшила новые. 

ШИШЕЧКА, ж. Уменьш. 
к шишка. 


‘изготовлять 


ЛМ: шишка ‘плод кедра’. 

— Собирашь, собирашь -— в 
день дают [за работу] ведро 
шишек... Никаку шишечку не 
тронь [без разрешения]. 
// Щишечки, ага. Ну шишки- 
то я видала на базаре. Почём 
они? А продают, я видела. 

ШИШЕЧНЫЙ. + ШИ- 
ШЕЧНЫЙ БОЙ. Заготовка 
кедровых шишек. 

ЛМ: шишка ‘плод кедра’. 

— Дятлы клювают шишки, 
клёст, бурундук [шелушит]. 
Шишечный бой назывался [за- 
готовка орехов]. 

ШИШКАРИТЬ, несов. За- 
готавливать шишки — кедро- 
вые орехи. 

ЛМ: шишка ‘плод кедра’. 

— А дети подросли, шиш- 
карить ходили: били шишку 
потом шелушили и продавали. 

ШИШКОВАТЬ, несов. За- 
ниматься сбором шишек, заго- 
товкой орехов. 

Лм: шишка ‘плод кедра’. 

— Боец бил шишки. На ме- 
сяц уезжали шишковать, // А 
друга бригада ходила шишко- 
вать... Было приспособление, 
чтоб шишка быстрей вали- 
лась. // У нас говорят «шиш- 
ковать» или «бить шишки». 

ШИШНЫЙ. + ШИШНЫЙ 
БОЙ. Заготовка кедровых ши- 
шек. 

ЛМ: шишка ‘плод кедра”. 
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— На макушке шишка хо- 
роша... На шищшном. бое соби- 
рают подборщики. 

ШКУРОК, м. Шкворень. 

СМ: подлизок ‘деталь 
крепежа колёс к оси телеги’. 

— Подлизок - в задню вось 
один край, а другой на шкурок 
надеватся. 

ШЛЯПКА, ж. 
часть гриба. 

СМ: ножка ‘нижняя часть 
гриба”. 

— Синявка — синенька шляп- 
ка, а ножка бела всё равно, ко- 
гда вымочишь, всё равно бела. 

ШЛЯПОЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к шляпа. 

СМ: шапочка 
ласк. к шапка”. 

— Тоже приходила в ша- 
почке, в шляпочке в этой ко 
мне [соседка]. 

ШЛЯЮЩИЙ(СЯ). Бродя- 
чий без присмотра (о домаш- 
них животных). 

СМ: болтающийся ‘то же”. 

— Счас молоко соберёшь, 
седлай коня и иди в потравку, 
загоняй этих шлящих коров. 
[Каких?] — Ну, болтающих, 
шляющих. 

ШНУРИТЬ, несов. Стяги- 
вать шнурками. 

ЛМ: шнурок ‘специальный 
тонкий шнур для обуви’. 

— А ботинки со шнурками, 
на каблуках. Счас, это, без 
шнурков, видишь, с замками, а 
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Верхняя 


‘уменьш.- 


тогда — со шнурками, шнури- 
ли их. 

ШОКОЛАДКА, ж. Боль- 
шая шоколадная конфета. 

СМ: конфетка ‘уменьш.- 
ласк. к конфета. 

— Унеси ему [ребёнку] 
конфетку, эту-то большу да- 


ла, шоколадку таку. 
ШОКОЛАДОЧКА, ж. 


фетка”. 

— Она там то возьмёт, то 
возьмёт, оно начётисто все. 
То конфеточки, то шокола- 
дочки, то газировочку там. 

ШТАНИШКИ, мн. Снисх. 
к штаны. Поношенные штаны. 

ЛМ: штаны. 

— Когда штаны износят- 
ся, так назовёшь штанишки. 
По-хрестьянски сама скрою 
рубашонки ребятёнкам... Хол- 
шовы рубахи, штаны, 

ШТАНИШОНКИ, МН. 


Снисх. к штаны. 


— А дети подросли, шиш- 
карить ходили, били шишку, 
потом шелушили и продавали, 
то штанишонки справят, ру- 
башонки. 

ШТАННЫЙ. Фольк. От- 
носящийся к штанам. 

СМ: карманный ‘относя- 
щийся к карману”. 


— «Из штанного, из кар- 
манного вынимается такая 
вешш — вершков шесь» [из на- 
говора]. Вот гляди: «Из 
итанного, из карманного» — 
из карману достаёт табак, 
трубку. 

ШТАФЕТИНА, ж. 
нич. к штафетник. 

ЛМ: штафетник ‘штакет- 
ник; узкая деревянная планка 
для оградьг. 

— Штафетник ташшут. 
Как чапаевцы с саблями. 
<...> Двоих, однако, или 
троих в милицию забрали, а 
мне от своёва попало шта- 
фетиной. 

ШТОРКА, ж. Оконная за- 
навеска. 

СМ: занавеска ‘то, чем за- 
навешивают окно, дверь 
ит. п... 

— Ну, это шторки, зана- 
веску повесищь. 

ШТРАХОВКА, ж. Стра- 
ховой взнос; документ о стра- 
ховании. 

ЛМ: штраховать ‘подвер- 
гать страхованию” и — штра- 
хованный, заштраховать. 

— А это штраховка, дом 
свой штрахую... вышшытали 
штраховку. Заштраховал де- 
тей-то. // Он как-то итско- 
чил, а она-то не смогла, не 
успела... Она была штрахова- 
на, у ей и на девочков штра- 
ховка. // Всё сгорело, всё до 


Еди- 


капельки!.. И вот это, чё-то 
за дом-то мало платили: как 
признали «старый дом». Ну 
она добровольно не платила 
штраховку, адом давношний: 
ему, наверно, лет семьдесят 
либо сколько дак... Всё за- 
штраховала бы и получила бы. 
Ничё не  штраховала, не 
штраховано было у ей. 

ШТУЧКА, ж. Уменьш.- 
ласк. к штука ‘один из одно- 
родных предметов’. 

СМ: ягодка ‘уменьш.-ласк. 
к ягода”. 

— Розовая акация... розо- 
вым цветёт, ягодки по не- 


скольку штучек, 
ШУБЕНКА, ж. Снисх. к 


шуба. 
СМ: избёнка, коровёнка — 


— Так и товда обзаводи- 
лись. То шубёнку надо, то из- 


бёнку, то коровёнку. 
ШУБЕНКИ, мн. Шубные 


(меховые) рукавицы. 

ЛМ: шуба ‘меховые изде- 
лия; мех’. 

СМ: варежки, верхонки, 
исподки, мохнашки — назва- 
ния рукавиц. 

— Были шубенки — варежки 
из старой шубы. // Верьхонки, 
Из овчины — шубенки. По про- 
стонародью — исподки. А шу- 
бенки мездрой-то кверьху, а 
шерстью вниз. // Верхонки — 
рукавицы. Шубенки и мохнаш- 
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ки — с собачины. А шубенки — из 
овечки. А верхонки всяки были. 

ШУБКА, ж. Уменьш. к 
шуба. 

ЛМ: шуба. 

— Красят да шубёнки 
шьют]. Раньше просто шубы 
шили. Шубки так. 

ШУМЕТЬ, несов. Произ- 
водить щум. 

Лм: шум ‘гул, крик’. 

— Да они из воды не выле- 
зют, шум шумел. // Шум шу- 
мел: Ивана Купала вот эти 
дни, вот и миру-то купалось! 
// Как раньше было — шум шу- 
мел, пели песенки, плясали. 

ШУМИНКА, ж. Очень не- 
большой шум. 

СМ: ветринка ‘лёгкий по- 
рыв ветра”. 

— Ти-и-хо, ни ветринки, ни 
шуминки -— никого нет. 


ЩЕДРОСТЬ, ж. Способ- 
ность быть щедрым (о харак- 
тере, поведении человека). 

Лм: щедро ‘не скупо’. 

— Попросту сказать, платил 
шибко щедро, от щедрости. 

ЩЕКОТЛИВЫЙ и ЧЕ- 
КОТЛИВЫЙ. Боящийся ще- 
котки. 

ЛМ: щекотка ‘щекотание”. 
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— Чекотлива или нервна 
[корова]. Муха пролетит — 
они боятся без ума. Щекотки 
боятся. 

ЩЕЛКОТНЯ, ж. Непре- 
рывное или часто повторяю- 
щееся щёлканье. 

ЛМ: щелкать ‘щёлкать’. 

— Она [нога] щелкат, 
только щелкотня стоит: чик- 
чик, чик-чик. 

ЩЕПОЧКА, ж. Ласк. к 
щетка ‘тонкая пластинка дере- 
ва, отколотая вдоль волокна”. 

СМ: палочка. Ласк. к палка. 

— ...Можно было палоцки 
насбирать. <...> Нет щепоч- 
ки пособирать, он пошёл суч- 
ки порубить. 

ЩЁТКА, ж. Приспособле- 
ние для чесания льна, сделан- 
ное из щетины. 

ЛМ: щетина ‘жёсткая 
прямая шерсть у некоторых 
животных” и — щетинный. 

— Свиней сибирских держа- 
ли. Раньше у них така щетина, 
из этой щетины делали щётки, 
лён чесать. // Щетинные щет- 
ки - не было самопрях. 

ЩЕТЬ, ж. Щётка из щети- 
ны для чесания льноволокна. 

ЛМ: щетина ‘жёсткая 
прямая шерсть у некоторых 
животных”. 

— Кода молоды были, сви- 
ней много было и из шшетины 
делали шшеть. // Чесали ще- 
ти, свиней колют, у них на 


спине щетина, из ней ладили. 
// Была щеть железная и во- 
лосяная — из щетины. 

ЩУПЛЕНЬКИЙ. Ласк. к 
щуплый ‘худощавый’. 

СМ: маленький ‘ласк. Не- 
большого роста, веса’, ху- 
денький ‘ласк. к худой’. 

— А она, Наташка, такая 
маленькая, щупленькая. // Она 
така худенька,  щупленька. 
// Он-то ишь какой шшуплень- 
кий, маленький. 


Э 


ЭГОИСТ, м. Иеговист, член 
секты «Свидетели Иеговы». 

Лм: Игов ‘Иегова?. 

— Сейчас в газетах, [пи- 
шут] каки-то эгоисты, Игов 
какой-то. 

ЭКОНОМИСТКА, ж. 
Экономная, бережливая жен- 
щина. 

СМ: аккуратистка ‘береж- 
ливая женщина”. 

— Так она экономистка, 
аккуратистка — денег много. 


Ю 


ЮБЧОНКА, ж. Снисх. к 


СМ: кофтёнка, шалёнка 


— «Шаль», «шалёнка» на- 


зывали, кофта, кофтенка, 


юбчонка, 


ЯБЛОЧНИК, м. Яблоне- 
вые насаждения. 

Лм: яблоко ‘плод яблони’. 

— У одной сватьи есть яб- 
лошник. Яблоков-то нету, не 
видала. 

ЯБЛОЧНЫЙ. В 
ках». О масти лошади. 

ЛМ: в яблоках ‘с тёмными 
круглыми пятнами’. 

— В яблоках лошадь - яб- 
лошный конь и всё, яблоки на 
шкурке. 

ЯВЛЕННЫЙ. Рождённый 
(о ребёнке). 

СМ: давленный ‘умерщ- 
влённый в утробе матери”. 

— А это я говорю: «Да вы 
делаете аборт! Да вы чё! «Я 
говорю: «Явленных-то нет, а 
давленных сколь хошь!» // Ну 
явленных-то нету, которы... 
что не родится, а... мало ли 
абортов делают. Делают же. 
Давленных-то, гыт, сколько 
хошь. 

ЯГНИТЬСЯ, 
жать ягнёнка. 


«ябло- 


несов. Ро- 
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СМ: жеребиться, телиться 
‘разрешаться от бремени (о 
лошади, корове)’. 

— Суягна [овца] ягнилась 
корова телилась, лошадь же- 
ребилась. 

ЯГНЯТА, мн. Детёныши 
овцы. 

СМ: утята, цыплята — на- 
звания детёнышей уток, ку- 
риц. 

— От курицы — цыплята у 
нас, от уток — утята. От 
овечек — ягнята. 

ЯГОДКА, ж. Ласк. к ягода. 

ЛМ: ягода ‘плод кустар- 
никовых и травянистых рас- 
тений’. 

— Кустики растут, ягодка 
красная, зовут волчья ягода. 
// Кода быват годами ягода... 
На лапоцках ягодки. 

язычок", м. Деталь ло- 
вушки на мелких зверей. 

СМ: крючок ‘небольшой 
крюк в ловушке”. 

— Капкан есь: насторожка, 
дуга, теперь язычок, пружина. 
Накладёшь осинок для прикор- 


му, осиночку с крючком. 

ЯЗЫЧОК^, м. Уменьш.- 
ласк. к язык. 

ЛМ: язык ‘перен. Что-л., 
имеющее удлинённую, вытя- 
нутую форму?. 

— Ето язык, «бабий язык», 
«тёщин язык» его зовут. Весь 
листочек как перехваченный, 
язычками, закруглённый. 
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ЯИЧКО, ср. Ласк. к яйцо. 


ЛМ: яйцо. 
СМ: ложечка, плиточка, 


плитка, форма. 

— Хворост: разобьём, ну, 
например, одно яичко, ложеч- 
ку чайну водки, маленько 
сольцы, сахарку. <...> На 
плиточке, наверно, сготови- 
те, или газ есть у вас? // Хво- 
рост: яичко разобъёшь, вот 
таки вот формочки есть, ро- 
занцы раньше назывались... 
Из яиц ничё не делам — жа- 
рим. 

ЯИЧНИЦА, ж. Блюдо из 
яиц. 

Лм: яйцо. 

— Яшшиницу таку варили: с 
литру молока. и пяток яиц. 
/Из яиц делашь окрошку, 
яишницу, пироги пекли. 

ЯКАТЬ. Хвастливо упо- 
минать себя в речи, повто- 
ряя «я». 

ЛМ: я ‘употребляется для 
обозначения говорящим само- 
го себя’. 

— «Я купила». Так пошто 
она якат-то. 

ЯКОРНЫЙ. С изображе- 
нием якоря. 

ЛМ: якорь. 

— Якорна пена [покупали в 
аптеке] — на бутылочке якорь и 
на пробочке якорь. Она видом 
как йод, а жгучая-жгучая! 


ЯМАНУХА, ж. 
ямана. 

ЛМ: яман ‘козёл?. 

СМ: козлюха ‘коза’. 

— Яман есь, как сказать, а 
она — ямануха, козлюха. 

ЯМКА, ж. Уменьш. к яма. 

СМ: озёрко ‘уменьш. к 
озеро”. 

— Кругленьки озёрки не- 
больши, как ямки. В этиф 
кругленькиф озёркаф. Гово- 
рят: «Эти больши озёра, а 
эти маленьких». 

ЯМОЧКА, ж. Ласк. к ямка. 

СМ: поляночка, тропочка 


Самка 


— Стёпа, Стена, Стёпоч- 
ка, Где пройдёт, там тропоч- 
ка, Где наступит — ямочка, 
Распашется поляночка (час- 
туш.). ь 

ЯМЩИЦКИИ. Прил. к ям- 
щик; используемый ямщиками. 

ЛМ: ямщик. 

СМ: поповский. Прил. к 
поп. 

— Ямшшики стояли в Ко- 
ларовой. Колокольцы, бубен- 
чики, подшейник — штук двена- 
Эцать [колокольчиков]. Боль- 
ши — свадьбишны, а маленьки — 
ямшшицки. // Бубенчики дру- 
гие — круглы. Были больши и 
маленьки. Их [большие] ио- 


повски звали. Ети — ямщицки. 
ЯМЩИЧИТЬ, несов. За- 
ниматься ямщиной. 


ЛМ: ямщина ‘ямской про- 
мысел, извоз?. 

— Раньше в ямшшину хо- 
дили, подряжались в Иркутск. 
Лонись ли нонче он ходил. Се- 
мён-то хаживал, ето ходили 
ямишичили. 

ЯПОНСКИЙ. Связанный с 


Японией (о войне). 


СМ: китайский, герман- 
ский ‘связанный с Китаем, 


Германией (о войнах)`. 

— Вобче в японскую, ки- 
тайскую войну — рис, каша, 
масло [еда]. // Войну прошёл 
[отец], только две войны про- 
ходил — кака-то японска ли 
кака была война, и германска 
война была. 

ЯРИНА, м. Рожь ярового 
(весеннего) посева. 

СМ: пшеница. 

— В анбарах зерно хранили. 
У богачей всё бывало - рожь, 
пшеница, ярица. 

ЯРКИН. Принадлежащий 
ярке. 

ЛМ: ярка ‘овца’. 

— Шерсть с ярки зовётся 
яркина шерсть. 

ЯРОВИЩЕ, ср. Поле, за- 
сеянное яровыми культура- 
МИ. 
ЛМ: яровой ‘посеянный 
весной”. 

СМ: пшеничище. ржище, 
ячменище ‘поля, засеянные 
пшеницей, рожью, ячменём?. 

— Яровище - яровое поле, 
есть пшеница, горох - всё ду- 
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ват яровище А ржище - 
ржаное поле, ячменище - где 
ячмень рос... Пшеничище. 

ЯРОЧКА, ж. Ласк. к ярка. 

Лм: ярка ‘овца’. 

СМ: овечка ‘ласк. к овца”. 

— Ярка, ярочка — овечка... 
Потерял [пастух| овечку -— 
70 рублей. 

ЯЧЕИТЬСЯ, несов. Прохо- 
дить в ячейки невода (о рыбе). 

ЛМ: ячейка ‘звено сети’. 

— Кода начинают тянуть 
[сеть], стараются подходить 
[ближе]. Ячеится, видишь, 
что рыба выпадает в ячейки — 
мотня выходит. 
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ЯЧМЕНИЩЕ, 
засеянное ячменём. 
ЛМ: ячмень ‘хлебный злак°. 


СМ: пшеничище, ржище, 


ср. Поле, 


яровище ‘поля, засеянные 
пшеницей, рожью, яровыми 
злаками’. 

— Яровище — яровое поле... 
А ржище — ржаное поле, яч- 
менище — где ячмень рос. 
Пшщеничище. 

ЯЩЕРКА, ж. Уменьш. к 
ящерица. 


СМ: мышка ‘уменьш. к 

— Тебя мышка съест либо 
ящерка. Либо серенький волчок 
‘унесёт тебя в лесок (из песни). 


ПОСЛЕСЛОВИЕ 


Любое лексикографическое издание, тем более нового типа, ка- 
ким является и мотивационный словарь, открывает неизвестные 
страницы, прежде всего, для той отрасли знания, которой оно по- 
священо. О чём рассказывают страницы завершённого «Мотиваци- 
онного словаря сибирского говора»? Если учесть, что Словарь 
включает огромный материал (4891 словарная статья содержит 
свыше двух десятков тысяч слов вершининского говора: мотивиро- 
ванных, полумотивированных и немотивированных, связанных мо- 
тивационными отношениями), то очевиден главный итог: в научный 
обиход впервые вводятся значительные лексикографически систе- 
матизированные данные для мотивологии, тысячи свидетельств о 
проявлении обыденного метаязыкового сознания рядового носителя 
народно-раз-говорного языка, а также представляющие источник для 
многоаспектного исследования самого явления мотивации слов и 
как научного феномена, и как феномена народной речевой культуры. 
Полное же представление об информативных возможностях Слова- 
ря- дело ближайшего будущего. В предлагаемом очерке даются 
предварительные наблюдения, связанные с двумя аспектами моти- 
вологии — онтологическим и функциональным. 

1. «Мотивационный словарь сибирского говора» (МССГ) пред- 
ставляет один из редких в отечественной лексикографии типов сло- 
варей — словарь одного говора, одной микросистемы, дифференци- 
альный, системный словарь, отражающий в лексикографической 
форме ведущее лексическое явление говора (как и языка в целом) — 
явление мотивации слов: оно вовлекает почти все лексические еди- 
ницы говора, а мотивационно связанные слова (МСС) выполняют 
важнейшие функции в процессе коммуникации — системообразую- 
щую, текстоформирующую, экспрессивно-эстетическую и др. [1: 1, 
94-133, 135-160; 2: 114—195, 22: 117-123]. 

МССГ составлен по образцу ранее опубликованного «Мотива- 
ционного диалектного словаря: Говоры Среднего Приобья» (Томск, 
1982-1983. Т. 1-2; далее —- МДС), от которого он отличается сле- 
дующим: 1) являясь словарём одного из среднеобских говоров, 
МССГ представляет микросистему, а не макросистему диалектной 
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группировки, как МДС; 2) МССГ отразил все случаи актуализации 
мотивационных связей слов говора. накопленные за 1946-2005 гг., в 
то время как в МДС введены словарные статьи по выборочному кри- 
терию, с опорой на материалы меньшего периода (1946-1980); 
3) отличен и количественный состав словарных статей: в МССГ их 
4891, в МДС - 1876; 4) существенно различается и источниковая 
база обоих словарей. прежде всего лексикографическая: МССГ со- 
ставлен на базе не только дифференциальных среднеобских слова- 
рей, включающих собственно диалектную лексику [3], диалектно- 
просто-речную [4], но и полных толовых словарей [5; 6], в которых 
содержится и общерусская лексика; ко времени составления МДС 
подобной лексикографически обработанной базы не существовало. 

МССГ реализует собой следующий этап полной лексикографи- 
ческой параметризации одного, вершининского, говора вслед за 
публикацией многотомного толкового словаря полного типа [5; 7], 
обратного словаря [8], словаря образных языковых единиц, вошед- 
ших в словарь с локальными пометами Верш[инино], Бат[урино] и 
Яр[ское] [9], представляющие один говор. Опубликованы словари, 
отражающие два лексических явления говора — явления варьирова- 
ния слов [10] и явления антонимии [11]. 

Разработана концепция словаря ещё одного лексического явле- 
ния — явления синонимии вершининского говора [12], к воплощению 
которой уже приступил авторский коллектив лексикографов Том- 
ского университета. Полная лексикографическая параметризация 
народного говора Сибири продолжается. 

МССГ вводит в научный оборот значительный материал моти- 
вационных парадигм (МП), являющихся единицей метаязыка моти- 
вологни [13], центральной единицей словаря [14] и одновременно 
основной единицей мотивационного контекста [15], в котором реа- 
лизуются мотивационные отношения слов (ср.: образный контекст, 
синонимический контекст и др.). 

МП в качестве лингвистического термина, обладая метаязыко- 
вым статусом. как единица словаря, воплощенная в конкретную сло- 
весную «одежду». получает языковой статус, сохраняя в пределах 
первой зоны Словаря — зоны заглавной — свой потенциальный харак- 
тер. Реализация же компонентов МП в тексте, их актуализацию от- 
ражает вторая — иллюстративная — зона словарной статьи МССГ. 

Данные МССГ представляют исчерпывающий материал для ис- 
следования всех выделенных типов МП: по числу компонентов — 
многокомпонентные (МП с ядерными словами березник, мялка, 
подорожник, таёжный) и малокомпонентные (МП с ядерными 
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словами борона, покупать, рассолодеть, сырник), по виду актуали- 
зации мотивационных отношений членами МП - лексические (иа- 
мятливый — память, помнить; распогодиться — погода; татар- 
ский - татары), структурные (сутунок — швырок; раскурочить — 
растаскать; осина — калина, рябина), структурно-лексические 
{подорожник — по дороге и бобовник, тысячелистник, черноголов- 
ник; серебрянка — серебристый и крестовка, чернобурка), по степени 
актуализации компонентов МП в речи — частотные (парадигмы с 
ядерными словами рыбачить, песня, приехать, покос) и малочастот- 
ные (разоблакаться, самотканый, чахотка, ямщичить) [13], с учётом 
происхождения компонентов в МП -— гомогенные (одного происхож- 
дения, исконно русского, являются МП с ядерными словами лыжня, 
курятник, брусничник, хлебница) и гетерогенные (разного происхож- 
дения, исконно русского и татарского, МП башмачок и башмак, 
французского и исконно русского — ботинки и валенки) [16]. 

Полный анализ МП, их типов, их соотношения в системе говора и 
другие вопросы требуют детального самостоятельного исследования. 

Данные МССГ демонстрируют огромное количество мотиваци- 
онных контекстов, разнообразие которых позволяет выделить их 
типы с опорой на ряд параметров, кроме известного членения моти- 
вационных контекстов на тексты и метатексты, в зависимости от 
их содержания: отражают ли они естественно звучащую речь (зна- 
ние языка) или метавысказывание (знание о языке}; например: Ну, а 
когда собирались к венцу, косу расплетают, косники были, ленты, 
расплетут девки косу, ленточки, этот косник, всё расплетут, рас- 
порют, вот и ходишь, девкам по ленточке даришь. // Раньше на косу 
таку сошьют -— косник назывался. 

В вышеприведённых примерах представлен текст и метатекст. 
Кроме того, оба текста отличаются количеством содержащихся в 
них мотивационных сцепок: в первом контексте их три -— коса, кос- 
ник; лента, ленточка; расплетать, распороть, во втором контексте 
одна — коса, косник. Это даёт основание выделять полимотиваци- 
онные контексты и мономотивационные. Среди полимотивацион- 
ных контекстов преобладают такие, которые содержат две мотива- 
ционные сцепки: Каменный зверобой рос на камнях. <...> Полевой — 
на полях, // Платья у мамы были кашемировы, из кашемира. У мамы 
были раскошёны, по косой шили. // Всё больше деревянны были вилы. 
Вот в лес пойдёшь берёзовый, стоит от берёзка така и вот така 
там рогатулина, все четыре рожка у ней — вот те и пожалуйста. 

Реже зафиксированы контексты с тремя-четырьмя мотивацион- 
ными сцепками: И берёшь это горсь льну, и туды это я-то уж мяла 
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его. Мнёшь, мнёшь, изомнёшь хорошо, двадцать этих половинок на- 
мнёшь, изомнёшь одну, вторую и завяжешь — «горстка» называтся. 
И десяток тода: десять этих поло... двадцать половинок, десять 
горстей — «десяток» называтся. И десяток завяжешь тода уж. 

В обоих типах мотивационных контектов наблюдается совмеще- 
ние текстовых и метатекстовых высказываний. Наряду с метатек- 
стом в его классическом виде, когда его метаязыковые признаки вы- 
ражены посредством специальных средств (словами «называется», 
«зовут», «по-нашему», «по-простонародью» и др. [17]), целесооб- 
разно выделить характеризующие контексты, в которых. даётся по- 
яснение, объяснение тех или иных признаков и свойств обозначае- 
мой реалии и тем самым раскрывается мотивированность лексиче- 
ской единицы. Например: Белы грибы, боровики — в бору растут, 
зелёненьки они, а когда их вымышь — жеёлтеньки... Берёзовики, они в 
лесах берёзовых растут, вкусны шибко. // Кофты всяки други шили 
в талию... как борчатка — шуба с борами. 

Характеризующие контексты, как и метатексты, служат досто- 
верным источником для опредения мотивированности слов. 

Как известно, явление мотивации слов органично связано с та- 
кими лексическими явлениями, как явление синонимии, явление ан- 
тонимии и явление варьирования слова, что доказано использовани- 
ем различных языковых фактов [1: 117—134; 2: 92-113]. Ещё одно 
подтверждение этой связи находим в мотивационных контекстах, 
которые, наряду с МСС, содержат синонимические, антонимические 
пары и формальные варианты. 

Примеры совмещения мотивационных отношений с синоними- 
ческими: Телогрейки сам стегал. Самостёжки были, ну таки Фу- 
файки (телогрейка, самостёжка, фуфайка — отношения структур- 
ной мотивации и синонимии). Тяиать — траву срубать, полоть — у 
нас так говорят. Тяпка — тяпать. Раньше «мотыга» называли (тя- 
пать, тяпка — мотивационная пара, тяика, мотыга — синонимиче- 
ская пара, тяпать, срубать [траву], полоть — синонимический ряд). 

Примеры совмещения мотивационных отношений с антоними- 
ческими: Гоголь — это самец, самка - гоглиха (гоголь, гоглиха, сам- 
ка, самец — отношения мотивации и антонимии). Осподи, раньше 
дружбы не было. Топерь ходют, сойдутся, вдруг разойдутся. Дети 
страдают (сойтись, разойтись — отношения мотивации и анто- 
НиИМии). 

Пример совмещения мотивационных отношений слов и отноше- 
ний формального варьирования: Растёт ёлочник, а ещё его называ- 
ют «скрипун». Он ведь от скрипа в костях излечивает, оттого и 
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прозвали его скрыпун (отношения мотивации — скрии, скрипун, от- 
ношения синонимии — ёлочник, скрипун, отношения формального 
варьирования — скрипун, скрыпун). 

Как видно из вышеприведённых контекстов, взаимопроникнове- 
ние системных связей лексических единиц наблюдается либо в од- 
них и тех же компонентах МП, либо в одном или нескольких их них, 
либо системные сцепки просто соседствуют в одном контексте. И в 
том и в другом случае мы имеем дело с абсолютно особым типом 
мотивационного контекста — полисистемным (впервые на этот тип 
контекста обратила внимание М.А. Толстова). 

Уместно говорить, что тесные связи рассмотренных системнх 
отношений в рамках контекста, выявлены среди компонентов сино- 
нимического ряда в вершининском говоре [18]. 

2. Многочисленные контексты в МССГ свидетельствуют о на- 
сыщенности, а значит, и частотности актуализации мотивационных 
отношений слов, что позволит осуществить не одно исследование в 
сфере функционального аспекта диалектной мотивологии, расши- 
рить наши представления о той роли, которую выполняют в народ- 
но-разговорной речи основные категории мотивационной сферы — 
мотивационно связанные слова и внутренняя форма слова. 

Функции мотивационно связанных слов (МСС) в системе диалек- 
та привлекали внимание ряда исследователей: Е.В. Бельской, О.И. 
Блиновой, Н.Д. Голева, Т.А. Демешкиной, О.В. Золотухиной, Г.В. Ка- 
литкиной, С.Э. Мартыновой, Е.В. Найдён, В.Г. Наумова. Объектом 
анализа были как среднеобский диалект в целом, так и отдельные его 
говоры, наблюдения осуществлены на материале разных стилей диа- 
лекта: нейтрального, обиходно-разговорного, народно-поэтического 
стиля [19; 20; 21; 22]. 

Иллюстративная часть словарной статьи МССГ обнаруживает 
большое количество мотивационных контекстов, содержащих тек- 
сты и метатексты, актуализацию отношений как лексической, так и 
структурной мотивации. По этим данным выявляются различные 
функции МСС коммуникативной сферы говора. В их числе: 

Информативная функция МСС, содержащих разнообразные 
сведения о жизни, семье, соседях, событиях, занятиях, природе и т.д. 
Цветок — морска капустка. До глубокой осени цветёт, потом про- 
падает. // Я болела сильно малярией. Знобить станет, трясти, а 
после трясения такой жар получится! 

Информативная функция МСС нередко сочетается с метаязы- 
ковой, связанной с информацией носителя диалекта о значениях 
слов, их употреблении, устарелости или новизне, дублетности и о 


299 


других характеристиках мотивационных слов: Рожь называли и сы- 
пучкой: она слабая была, сыпалась, как поспеет. // Борова называют 
хрюком: он раз хрюкает. // «Свёрток» дорогу называют, куда надо 
свернуть. // Затвердеет снег — «сумёт» говорят, «набои» говорят... 
Сугробом зовут, «сумёт» называют и то и друго. 

Информативную и метаязыковую функцию МСС может сопро- 
вождать функция текстоформирующая: диалектный текст в подоб- 
ных случаях характеризутся большей насыщенностью МСС: 
Осоть — это резучая такая [трава], режет руки. Така долга, резуча 
шибко резуча. // Внук Лександры 15 годов учился, занимался борь- 
бой, его установили туда учителем. Учёные мало получают. // Пой- 
лом коров поим. Зачем одной корова — мучитца токо. Ей надо зиму 
скоко воды перетаскать, утром поит, в обед поит, вечером поит, 
Греть пойло надо, да комбикорм покупать. 

МСС, располагаясь дистантно, фокусируют внимание говоряще- 
го и слушающего на опорных моментах темы, выраженных компо- 
нентами МСС. 

Одним из частых приёмов, сопутствующих текстоформирующей 
функции, является приём подхвата, или акромонограммы. Его на- 
значение — скреплять текст, не дать прерваться сообщению: Вот я ие 
помню. Память ищь кака стала, забыла кода. // Великий пос, семь 
недель великого поста, — постовали, ничё скоромного ие ели. // Бо- 
гомольна. Богу молится шибко она. 

Частотен приём стилевого разнообразия, при котором один и 
тот же денотат, понятие номинируется мотивационно связанными 
словами разной стилевой принадлежности: нейтральное — разговор- 
ное, нейтральное — эмоциональное, нейтральное - экспрессивное и т. 
п.: Толстяками толстых зовут. У меня самой сын. Ростом высокий, 
а сам толстушшый. // Раньше носили поддёвки, бешметики, вроде 
пинжаки до колен. Старушия стара была. У них вот есть бешмет 
на каким-то меху. // Ишь, какой, Катя, лист] у его растёт! Блед- 
ный, белый прямо. <...> И тут листик бледненький, // — А потом 
Вера Волошина приходит - а я давай бражонку делать тоже, браги 
изделала, огурцы намериновала. 

Названный приём позволяет избегать простых повторов слов, 
разнообразит речь, делая её живой, непринуждённой. 

Приём лексического повтора способствует выражению экс- 
прессивности текста и его реализации: А когда Миша у меня разбил- 


ся, я прям ревом реву, реву, реву. // Я так рёвом ревела. Проворный, 
здалой, я об ём [внуке] ревела, ревела, // А под старость за мной и по- 


300 


ходить некому, постираю сама, пол — сама. Сяду пол мыть — повою, 
повою. <...> Пришло это письмо от него [внука], я завыла, вот, вою. 

Двойной повтор МСС, которые могут быть одновременно и си- 
нонимами, нередко полифунцционален, выражая две-три функцин: 
функцию усиления и функцию ритмизации текста (А пробоиста она, 
шибко бойка. Пробоиста, пробитна). 

С помощью ласкательных и уменьшительно-ласкательных МСС 
создаётся яркая эмоциональная палитра народной речи: Они [кро- 
лики] беленьки, а глазки красненьки. // И лапки беленьки, и хвостик 
маленько беленький, а сама чёрненька собачошка. // Наденут на неё 
[невесту] беленьку кофту, чёрненьку юбку да и фартучек — вот юбку 
да и фартучек — вот и молодуха. // Пекём тесто из квашни, выка- 
тывам колобушечки да булочки, // Вот глину красну намесим, да с 
песочком да, всяки формочки, там ладочки да, чашечки да, таре- 
лочки да, ванночки да, всё налепим, да ешо белой глиной вымажем. 

Одна из основных функций МСС в метатекстах — раскрытие зна- 
чения мотивированного слова: Вот его всяко зовут. Он очень высо- 
ко растёт. И его называют белоголовник, потому что у него белая 
голова, курчавая. // Сортов много, пшеницу называли по-разному: 
вот одну мы сеяли, кака-то была красноколоска - у неё красный ко- 
лос, друга — белоколоска, у неё зерно разно: бело и жеёлто. Были ку- 
банки. А усатка — сорт пшеницы, у ней усы больши // Ходили белко- 
вать. Это старый белкаш белок убиват. 

Одновременно реализуется один из самых распостранённых 
приёмов на страницах МССГ — приём оживления внутренней фор- 
мы мотивированных слов, который в большинстве случаев ведет к 
реализации познавательной функции МСС. их внутренней формы. 

Познавательная функция, или гносеологическая, в раскрытии 
народного опыта познания признаков и свойств предметов окру- 
жающего мира, который передаётся из поколения в поколение и 
предстаёт в восприятиии современного носителя диалекта. Проил- 
люстрируем это на примере наименований растений: русолейка 
‘дудник лесной’, рекостав ‘зигокактус’”, росянка ‘травянистое рас- 
тение’, сахаринка ‘бальзамин султанский’. ВФС которых рассказы- 
вает об их свойствах, времени их цветения: Русолейки шибко высоки 
не растут, роса по ним сбегат. // Кажному [растению] название... 
От сердцу уж кака трава росянка. // Декабрист, или рекостав, это. 
Он такой рекостав: на нём такие живчики, а когда вставать [ре- 
ке], он расцветёт тогда. // Рекостав — светок. Река стаёт - све- 
тёт малиновым, как колпачки. // Ванька мокрый, сахаринкой зовут 
ещё. А вот это — бабий язык... Сахаринка цветёт малиновым та- 
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ким, мелкими цветочками, и на них появляются крупинки сахара. На 
кончиках листьев. И вся в цвету. // Наверно, прозвали «сахаринка» 
потому, что у ней временами на листикав какая-то вода, а потом, 
как сахар-песок. И сладкий, сахар и сахар. 

МСС выполняют номинативную функцию, специфика проявле- 
ния которой, по данным МССГ, проявляется в том, что в контексте 
«присутствуют» лексические и структурные мотиваторы, позво- 
ляющие определить все компоненты номинационного процесса — 
принцип, признак, способ и средства номинации, осмысление кото- 
рых подтверждено показаниями метаязыкового сознания носителей 
говора. Например, ВФС подорожник, зафиксированного в контек- 
сте: Подорожник -— он по дороге [растёт]. Черноголовник, трава та- 
ка высока — по берегам, — за счёт лексических и структурных моти- 
ваторов (по дороге, черноголов НИК) указывает на принцип (по месту 
произрастания), на способ (прямой) и средства номинации (сегмент- 
НИК и ПО дороге). Кстати, место произрастания как признак содер- 
жит и приведённый контекст (по берегам — по поводу гриба черно- 
головника). Ещё пример. ВФС крестовка ‘порода лис’ (Есть кре- 
стовки — таки лисы, у ей полоса проходит по бугру, типа креста. 
Сама ценна чернобурка, красива така шкурка у неё) благодаря кон- 
тексту, содержащему мотиваторы — лексический — крест и струк- 
турный — чернобурка, также содержит все компоненты процесса но- 
минации: указание на принцип (по внешнему виду), признак (полоса 
типа креста), опосредованный способ номинации и средства номи- 
нации (крест+ка). 

МСС, внутренняя их форма как составляющие мотивационных 
контекстов отражают все виды образных единиц говора, характери- 
зующихся двуплановой семантикой и метафорическим способом её 
выражения [9: 6-9], в их числе — языковые и речевые метафоры, 
собственно образные слова, сравнительные обороты, творительный 
подобия (Кукольник — он цветёт жёлтым. Листья широкие. <...> 
Они жилисты, сворачиваются, как куколка, // Машин никаких не 
было. Делали козлы — четыре ножки, походит на козла. // Белые кув- 
шинки росли и жёлты. Теперь чё-то всё перевелось. Цветочки -— как 
кувшины, розовы, маленьки. // Белянки на покосах растут, белые; 
волнушка — шляпка волниста така у их. // У саранки корень, как чес- 
ноковка, зубочками, цветёт колокольчиками. // Колокольцы, шар- 
кунцы — только на свадьбу. Пуговки, как шаркунцы были таки. // А 
есть еииио медуница. Мы «бархатинка» зовём. В покосе нежная 
сидит, как бархат. Бархатинкой зовём в деревне). 
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В выражении образности (как и других свойств слова) посредст- 
вом МСС и ВФС и состоит их эксплицирующая функция. Кроме 
образных единиц, посредством МСС выражаются различные приё- 
мы и фигуры речи, которые характерны для народно-поэтического 
стиля диалекта [21; 22]. Назовём некоторые из них. 

Приём плеоназма. Нередкое явление в мотивационных контек- 
стах: Гостей ждёшь, как не угостишь, ждёшь на день рождения — 
пожаришь, постряпашь и угостишь угощеньем. // Чудаков было 
много на селе. Вот эти чудаки и чудили, // Она поползла к соседям 
прям ползком. // В колхозе всяку работу работали. // Сено сгребам 
граблями, только грабли делятся: деревянны и железны. // Вот 
трактористы таском таскают дрова на тракторах, подцепят и 
волокут по земле. 

К приёму плеоназма примыкает приём тавтологии, отличаю- 
щийся от него лишь тем, что один из компонентов тавтологической 
пары подвергается десемантизации, обретая значение ‘очень’, ‘силь- 
но’и и Да они [дети] из воды не вылазают, шум шумел. 
// Шум шумел: Ивана Купала вот эти дни, вот и миру-то купалось! 
и от т. зимой [дети], толкаются, пинаются. Так раздерутся, 
что аж рёвом ревут. 

Приём кольца, обрамляющий многие высказывания как тек- 
стового, так и метатекстового характера: Берёзка у меня в избе 
стоит большая, у ей листья, как у берёзы. // Шипичка - у ней ко- 
лючие шипы. // Растёт широкопёр [на болоте]. Широки перья. 
Она высока растёт и листики у ней широки, // Связи — утки тоже 
серые таки, сам тоже красивый, голова красная, сам серый. 
Связь — така порода... У связи — связиха. // Колонок, он бывает 
рыжий весь, хвост пушистый. А хорёк — тот такой пятнистый и 
бывает серый, с пятнами чёрными. Так он интересный, тоже кра- 
сивый зверок. 

Приём кольца, как видно из приведённых контекстов, реализует- 
ся как за счёт лексической мотивации (связь — связиха), таки струк- 
турной (колонок — зверок). 

Приём хиазма встречается редко. Условие его реализации — ‘на- 
личие двух мотивационно связанных пар, компоненты которых, 
представляющие соответствия, располагаются относительно друг 
друга крестообразно: 


Горошница - она из одного гороха. 
Из грибов суп — грибовница. 
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Специфику «мотивационного» хиазма отражает схема: 


Структурный Лексический 
мотиватор мотиватор 
Лексический Структурный 
мотиватор мотиватор 


Ещё пример: Она така растрёпа, ходит как попало: здесь пе- 
телька есь, пуговки нету, здесь пуговка есь, петельки нету. 

Структурные мотиваторы благодаря принадлежности к одной и 
той же тематической группе. обладая одинаковой формантной ча- 
стью. выражают приём анафоры: Гусинки, кода цветут, на них 
стручки. как у гороха. Медунки цветут голубенькими цветочками. 
Саранка цветёт разно, выкопашь — она с шишкой. В этом контексте 
анафору, помимо МСС гусинка, медунка, саранка, выделяет одна и 
та же сочетаемость структурных мотиваторов со словом цвести, а 
также сходство ритмического рисунка. 

Внутренняя рифмовка и ритмика — нередкое явление в иллю- 
стративной зоне словаря: 4 дети-то у итиц зовутся, если галка, то 
галчата... у скворца — скворчата... у лисы бывают лисята, Рассмат- 
риваемый эффект создаётся за счет структурных мотиваторов, за- 
вершающих такты в высказывании: А сколько я шерсти переткала 
а сколько махров перевязала. // Гутя им всё переделала, рамы пере- 
красила. // Одно бало -— гля передков, а второе бало делается для 
задков. 

Речевой ритм мало изучен. Единицами ритма — регулярного по- 
вторения сходных и соизмеримых речевых единиц -— в стихе счита- 
ются звук, слог, строка, строфа. а в прозе, которая близка к разго- 
ворной речи, — ритмическая группа [23: 416]. Ритмичность речи, как 
правило, представляет собой своеобразные «вкрапления» в арит- 
мичный разговорный текст. В диалектной речи ритмическая группа 
может состоять из отдельного слова с примыкающими к нему слу- 
жебными словами, определениями, из группы слов в две, три и более 
единицы. Основной критерий выделения ритмической группы - ре- 
гулярное повторение, сходство и соизмеримость не менее чем двух 
её компонентов. Например: Она [о кошке] беленька, пёстренька, 
красивенька. // Ой, рученьки болят, ноженьки болят и головушка 
болит. 

МСС активно используются носителями вершининского говора в 
разных фольклорных жанрах: в старинных народных песнях (Я гуля- 
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ла — недогуливала, я кричала — недокрикивала), загадках (Маленький, 
горбатенький всё поле исходил. // Два ста рогаста, четыре ста хо- 


диста. а семой — болтун), наговорах и заговорах (Дедушка- 
соседушка, попой мою скотинушку, понастовай нас, не забывай. // 
Может в глаза полестить, а за глаза покостить. // Змей-змеишише 
червяк-червячиииие, не ешь моё мясо-мясишиие), молитвах (Ангел 
мой, хранитель мой, покровитель мой) и причитаниях (Да милы мои 
деточки, да останетесь вы без папочки, без мамочки). 

Меткость народного слова ярко обнаруживают пословицы и по- 
говорки: Гостей провожают так: богатых провожают, чтобы не 
упал, а бедных, чтобы ие украл. // Я говорю, председатель -— куда 
ветерок, туды и умок, / Он шибко труженик: у них и рыбка не уп- 
лывёт, и ягодка не уйдёт. 

Из всех видов фольклорных жанров МСС чаще всего употреб- 
ляются в частушках. Отличительная черта МСС. а это. как правило, 
структурные мотиваторы (одна пара или две). — широкий тематиче- 
ский разброс мотиватов, другая особенность — функция рифмовки: 


Елочки-сосёночки 
Высокие, колючие. 
Вершинииски девчонки 
Весёлые, певучие. 


Степа, Стена, Стёночка 
Где пройдёт — там тропочка. 
Где наступит — ямочка. 
Распашется — поляночка. 


Ещё одна особенность — включение в состав МСС окказиона- 
лизмов: Трактор идёт, Тракториночка, А па тракторе сидит Мой 

годиночка. 

Окказиональные мотивированные лексемы представлены и в 
других жанрах, например в наговоре: Из иитанного, из карманного 
вынимается такая вешиш — вершков шесь. 

Таким образом, информативные возможности «Мотивационного 
словаря сибирского говора» сводятся к следующему: 

1) введён в научный оборот большой материал мотивационных 
контекстов, мотивационых парадигм и корпус мотивационно свя- 
занных слов; 

2) определены типы мотивационных парадигм одного говора; 
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3) выявлены и систематизированы типы мотивационных контек- 
стов с учетом разных критериев; 

4) получено дополнительное свидетельство связи лексических 
явлений мотивации, синонимии, антонимии и варьирования слова на 
уровне текста; 

5) словарь подтвердил ведущий характер явления мотивации 
слов в ряду других лексических явлений; 

6) насыщена диалектная речь мотивационными контекстами; 

7) иллюстративная часть словарной статьи МССГ даёт в руки 
исследователей дополнительный обширный материал для выявления 
функциональных характеристик МСС и внутренней формы слова; 

8) выявлено, что в коммуникативной сфере говора более всего 
МСС фиксируются в функциях: информативной, метаязыковой, тек- 
стоформирующей. При этом реализуются приёмы подхвата, стиле- 
вого разнообразия, лексического повтора, ритмизации текста, приём 
оживления внутренней формы слова, сопровождаемый познаватель- 
ной функцией внутренней формы слова и МСС. 

МСС выполняют номинативную функцию, эксплицирующую, 
связанную с выражением образности и различных фигур речи: 
приёма плеоназма, тавтологии, кольца, хиазма, анафоры, рифмовки, 
ритмики и других средств эвфонии. 

Вышеназванные приёмы и фигуры речи, свойственные народно- 
поэтическому стилю диалекта, широко представлены в разговорно- 
бытовом стиле диалекта, нередки они и в нейтральном стиле говора, 
что свидетельствует о высокой степени образности и выразительно- 
сти диалектной речи. 

В заключение можно отметить, что предварительные наблюде- 
ния и выводы, полученные в рамках онтологического и функцио- 
нального аспектов мотивологии, свидетельствуют о высоких инфор- 
мативных возможностях «Мотивационного словаря сибирского го- 
вора» и могут быть полезными для изучения других аспектов моти- 
вологии, а также для семасиологии, лингвокультурологии и других 
сфер лингвистики. 
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